SAFETY INSTRUCTIONS

|
. EN
IMPORTANT TO BE READ AND OBSERVED

Before using the appliance, read these safety instructions.
Keep them nearby for future reference.
These instructions and the appliance itself provide
important safety warnings, to be observed at all times.
The manufacturer declines any liability for failure to
observe these safety instructions, for inappropriate use
of the appliance or incorrect setting of controls.
AN WARNING: If the hob surface is cracked, do not use
the appliance - risk of electric shock.
AN WARNING: Danger of fire: Do not store items on the
cooking surfaces.
A\ CAUTION: The cooking process has to be supervised. A
short cooking process has to be supervised continuously.
AN WARNING: Unattended cooking on a hob with fat or
oil can be dangerous - risk of fire. NEVER try to extinguish
a fire with water: instead, switch off the appliance and
then cover flame e.g. with a lid or a fire blanket.
A\ Do not use the hob as a work surface or support.
Keep clothes or other flammable materials away from
the appliance, until all the components have cooled
down completely - risk of fire.
M\ Very young children (0-3 years) should be kept away
from the appliance. Young children (3-8 years) should be
kept away from the appliance unless continuously
supervised. Children from 8 years old and above and
persons with reduced physical, sensory or mental
capabilities or lack of experience and knowledge can use
this appliance only if they are supervised or have been
given instructions on safe use and understand the
hazards involved. Children must not play with the
appliance. Cleaning and user maintenance must not be
carried out by children without supervision.
AMWARNING: The appliance and its accessible parts
become hot during use. Care should be taken to avoid
touching heating elements. Children less than 8 years of
Ke shall be kept away unless continuously supervised.
The food must not be left in or on the product for more
than one hour before or after cooking.
PERMITTED USE
AN CAUTION: the appliance is not intended to be
operated by means of an external switching device,
such as a timer, or separate remote controlled system.
M\ This appliance is intended to be used in household
and similar applications such as: staff kitchen areas in
shops, offices and other working environments; farm
houses; by clients in hotels, motels, bed & breakfast and
other residential environments.
&\ No other use is permitted (e.g. heating rooms).
&\ This appliance is not for professional use. Do not use
the appliance outdoors.
INSTALLATION
A\ The appliance must be handled and installed by two
or more persons - risk of injury. Use protective gloves to
unpack and install - risk of cuts.
Mnstallation, including water supply (if any), electrical
connections and repairs must be carried out by a qualified

technician.Donotrepair orreplaceany partof the appliance
unless specifically stated in the user manual. Keep children
away from the installation site. After unpacking the
appliance, make sure that it has not been damaged during
transport. In the event of problems, contact the dealer or
your nearest After-sales Service. Once installed, packaging
waste (plastic, styrofoam parts etc.) must be stored out of
reach of children - risk of suffocation. The appliance must
be disconnected from the power supply before any
installation operation - risk of electric shock. During
installation, make sure the appliance does not damage the
power cable - risk of fire or electric shock. Only activate the
Xpliance when the installation has been completed.
Carry out all cabinet cutting operations before fitting
the appliance and remove all wood chips and sawdust.
A\ If the appliance is not installed above an oven, a
separator panel (not included) must be installed in the
compartment under the appliance.
ELECTRICAL WARNINGS
N 1t must be possible to disconnect the appliance from
the power supply by unplugging it if plug is accessible,
or by a multi-pole switch installed upstream of the
socket in accordance with the wiring rules and the
appliance must be earthed in conformity with national
electrical safety standards.
&\ Do not use extension leads, multiple sockets or adapters.
The electrical components must not be accessible to the
user after installation. Do not use the appliance when you
are wet or barefoot. Do not operate this appliance if it has a
damaged power cable or plug, if it is not working properly,
or if it has been damaged or dropped.
M\ Installation using a power cable plug is not allowed
unless the product is already equipped with the one
provided by the Manufacturer.
A\ If the supply cord is damaged, it must be replaced
with an identical one by the manufacturer, its service
agent or similarly qualified persons in order to avoid a
hazard - risk of electric shock.
CLEANING AND MAINTENANCE
A\ WARNING: Ensure that the appliance is switched off
and disconnected from the power supply before
performing any maintenance operation; never use
steam cleaning equipment - risk of electric shock.
&\ Do not use abrasive or corrosive products, chlorine-
based cleaners or pan scourers.
DISPOSAL OF PACKAGING MATERIALS

The packaging material is 100% recyclable and is marked with the recycle

symbol &,
The various parts of the packaging must therefore be disposed of responsibly and
in full compliance with local authority regulations governing waste disposal.

DISPOSAL OF HOUSEHOLD APPLIANCES

This appliance is manufactured with recyclable or reusable materials.
Dispose of it in accordance with local waste disposal regulations. For further
information on the treatment, recovery and recycling of household electrical
appliances, contact your local authority, the collection service for household
waste or the store where you purchased the appliance. This appliance is
marked in compliance with European Directive 2012/19/EU, Waste Electrical
and Electronic Equipment (WEEE) and with the Waste Electrical and Electronic
Equipment regulations 2013 (as amended).




By ensuring this product is disposed of correctly, you will help prevent
negative consequences for the environment and human health.

The symbol 5_1 on the product or on the accompanying documentation
indicates that it should not be treated as domestic waste but must be taken to
an appropriate collection center for the recycling of electrical and electronic
equipment.

ENERGY SAVING TIPS

Make the most of your hot plate’s residual heat by switching it off a few
minutes before you finish cooking.

The base of your pot or pan should cover the hot plate completely; a container
that is smaller than the hot plate will cause energy to be wasted.

Cover your pots and pans with tight-fitting lids while cooking and use as
little water as possible. Cooking with the lid off will greatly increase energy
consumption.

Use only flat-bottomed pots and pans.

DECLARATION OF CONFORMITY

This appliance meets Ecodesign requirements of European Regulation
66/2014 and The Ecodesign for Energy-Related Products and Energy
Information (Amendment) (EU Exit) Regulations 2019 in compliance with the
European standard EN 60350-2.

The information related to low power mode of the appliance in accordance
with Regulation (EU) 2023/826 can be found in the following link: https://docs.
emeaappliance-docs.eu.
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INSTALLATION

The cooktop must be set into a worktop at least 20 mm deep. P
There must be nothing between the cooktop and the oven (cross rails, brackets, etc.). @
Make sure the power cord is long enough to allow convenient installation.
The distance between the lower face of the glass ceramic hob and the cupboard or separating
panel must be at least 20 mm. iﬁf
«  For built-in dimensions and installation see the picture in this paragraph.
« A minimum distance must be maintained between the hob and the hood above it. Please refer to
the user manual of the hood for more informations.
+ Apply the supplied gasket to the cooktop (unless it has already been fitted), after having cleaned its surface.
« Do not install the cooktop near a dishwasher or washing machine, so that the electronic circuits do not come into contact with steam or
moisture, which could damage them.
- Ifan oven (from our range of ovens) is installed beneath the cooktop, make sure that it is equipped with a cooling system. If the temperature of the
electronic circuits exceeds the maximum permitted temperature, the cooktop will switch off automatically; in this case, wait for a few minutes until the
internal temperature of the electronic circuits reaches a tolerable level, at which point it will be possible to switch the hob on again.

PLACING THEHOB

After the electrical connection (see the chapter “Electrical connection”).Position each fixing clips on the dedicated slots on the lateral sides of the hob as
shown in the picture. Then push the hob inside the cut out and check that the glass is flat and parallel to the worktop. The fixing clips are designed for
every type of worktop material (wood, marble, etc).

Min. 6,5 mm




REMOVING THE HOB:

To remove the hob, first, disconnect it from the electric supply. It is strongly recommended to free the underneath part from the oven, drawer, separator, or other.
It allows the technician to access the lower part of the hob to unfasten the four clips with a screwdriver, lift the hob and remove it, avoiding any worktop damage.

ELECTRICAL CONNECTION

Electrical connection must be made before connecting the appliance to the electricity supply.

The power cord is not included in the package - remember to prepare your own power cord.

Installation must be carried out by qualified personnel who know the current safety and installation regulations. Specifically, installation must be carried out in
compliance with the regulations of the local electricity supply company.

Make sure the voltage specified on the data plate located on the bottom of the appliance is the same as that of the home.

Regulations require that the appliance be earthed: use conductors (including the earth conductor) of the appropriate size only.

CONNECTION TO THE TERMINAL BLOCK
For the electrical connection, use an HO5RR-F or HO5V2V2-F cable as specified in the table below.

SUPPLY VOLTAGE AN O
230W~+ O 3x4mm?

230-240V ~ + @ 3 x4 mm? (Australia only)
230V3~+ D 4x1,5mm?

400V3N~+ @ 5x1,5mm?

400V 2N~+ D 4x1,5mm’

The appliance must be connected to the electricity supply by means of an all-pole disconnect switch with minimum contact gap of 3 mm.

ATTENTION: the power supply cable must be long enough to allow the cooktop to be removed from the worktop and must be positioned so as to avoid
damage or overheating caused by contact with the base.

NOTE: the yellow/green earth wire must be connected to the terminal with the symbol @ and must be longer than the other wires.

+  Remove approx. 70 mm of the cable sheath from the power supply cable (B).

«  Strip approx. 10 mm of sheath from the wires. Then insert the power supply cable into the cable clamp and connect the wires to the terminal block as
indicated in the connection diagram placed close to the terminal block itself.

-« Secure the power supply cable (B) by means of the cable clamp.

«  Close the terminal board with the cover (A).

+  After the electrical connection, fit the hob from the top and hook it to the support springs, according to the illustration.
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THANKYOU FOR BUYING A INDESIT PRODUCT
In order to receive a more complete assistance, please
register your product on www.indesit.com/register.

Before using the appliance carefully read the Safety
Instruction.

PLEASE SCAN THE QR CODE ON
YOUR APPLIANCE IN ORDERTO
REACH MORE INFORMATION

PRODUCT DESCRIPTION

— 145 mm
210 mm ——
—— 145 mm
180 mm ———
2007 5.0m
(D npesit 50 0a O-0o
CONTROL PANEL
OPOXe i
B Cooking zone and timer selection
=0 C-E  Heat setting increase and decrease
D Key lock
TIMER

@

O
ooa ?

FIRST TIME USE

Upon first installation, the control panel performs a functional test for about 1
second, after which it automatically switches to the “Key lock” function.
To deactivate the function, press and hold button “D"; an acoustic signal will

DAILY USE

sound and the corresponding led will turn off.
NOTE: If a reset occurs, repeat the procedure described above.

@ SWITCHING THE HOB ON/OFF

To switch the hob on, keep button “A” pressed for approx. 2 seconds. The
4 cooking zone displays show “0”. If within 20 seconds none of the cooking
zones is activated, the hob switches off automatically as a safety precaution.

SWITCHING ON AND ADJUSTING COOKING ZONES

Press one of the buttons “B” corresponding to the cooking zone you intend
to use. Select the heat setting required with buttons “E” or “C". The other
selectable cooking settings go from 1 to 9. Press buttons “+/—" at the same
time to cancel all settings.

IMPORTANT: the control is deactivated 10 seconds after the heat setting has
been selected.

To change the heat setting, first press the selection button “B” again, then
proceed to change the setting, using buttons “E“ or “C".

TIMER

To set the Timer function, select the desired cooking zone and power setting
then press the cooking zone key again and a luminous dot will appear on the
display of the timer-controlled cooking zone. The indication “00” blinks on the
2 displays. Press buttons “C” or “E” to set the time from 1 to 99.

IMPORTANT: after 10 seconds the timer displays will show the power setting
of the other cooking zones.

To view the remaining cooking time, press the timer-controlled cooking zone
key twice.

A FUNCTION

This function allows to automatically decrease the cooking zone power level
from the highest value (level 9) to the one selected by the user for a later stage
of cooking.

To activate this function first press the “+“ button when level 9 is reached.

The display shows “A” and “9” flashes alternately with low brightness.

At this point, choose the desired power level (less than 9) with the “~” button.

(D) inpesit



“A” and selected level flash alternately with low brightness on the display.

The function is activated once “A” and the selected level flash alternately with
high brightness on the display.

Once”A"isnolongervisible on the display (the “A” function switches offautomatically
after several minutes, depending on the set power level), the cooking process
continues with lower power and the display shows only the selected power level.
N.B.: this function is not possible with level 9.

=O KevLock

IMPORTANT: To avoid a permanent damage the hob:
« do not use pots with bottoms that are not flat;
« do not use metal pots with enamelled bottom;
« do not place hot pots/pans over the control panel.

The hob is also equipped with the “auto shut off” function that switches off the
cooking zone if no power level modification is done after a specific time frame
depending on the power setting itself. In the table, there is the time duration
of each power level.

The Key lock function is switched on by holding down button “D” until a dot POWER LEVEL AUTO SHUT OFF TIME
lights up above the function button. The control panel is locked except for the
switching-off function. The function remains on even after the hob is switched 0 30 seconds
off and on again and can be deactivated by pressing button “D” again until the 1 10 hours
dot above the function button goes off.
When the hob is off with the key lock activated to switch the hob on, first 2 5 hours
deactivate the key lock function by pressing button “D” again until the dot 3 5 hours
above the function button goes off. 2 2 hours
The presence of water, liquid spilled from pots or any objects resting on the
controls can accidentally activate or deactivate the Key lock function. 5 3 hours
1 6 2 hours
I"l  RESIDUAL HEAT INDICATOR 7 2 hours
When the cooking zone is switched off, the residual heat indicator “H” remains 8 2 hours
on or flashes alternating with “0” until the temperature of the hob returns
e 9 1 hour
within safety levels.
IMPORTANT: The hob's safety features include an automatic switching off
function. Prolonged use of the same heat setting triggers automatic switch-
off of the cooking zone (for example, after around 1 hour at maximum heat
setting, the cooking zone switches off).
COOKING TABLE
POWER LEVEL TYPE OF COOKING N LEVEL USE .
(indicating cooking experience and habits)
9 Boili Ideal for rapidly increasing the food temperature to fast boiling in the case of
oiling idlv heati king liquid
Maximum power water or rapidly heating cooking liquids.
9-8 Searing Ideal for browning, starting to cook, frying frozen products, fast boiling.
8—7 Browning — maintain boiling - Ideal for browning, maintaining a high boil, cooking, and grilling (short duration, 5-10
High power grilling minutes).
ghp 7_6 Frving — cooking — arillin Ideal for maintaining a low boil, cooking and grilling (medium duration, 10-20
ying 9-9riling minutes), preheating, and frying.
6-5 Gentle frying Ideal for frying eggs, omelettes.
Medium power 5-4 Cooking - simmering - stewing Ideal for prolonged cooking (rice, sauces, roasts, fish) with liquids (e.g., water, wine,
4-3 Thickening — creaming pasta broth, milk), creaming pasta.
Low power 2.1 Keeping food hot - creaming risottos Ideal for keeping _just-coo_ked food hot (e.g., sauces, soups, minestrone), creaming
risottos and keeping serving dishes warm.
Minimum power 1 Defrosting Ideal for defrosting small products and gently melting chocolate or butter.
Zero power 0 B ?r?bl-:n) stand-by or off mode (possible end of cooking residual heat, indicated by

CLEANING AND MAINTENANCE

& Disconnect the appliance from the power supply.

Do not use steam cleaning equipment.

Do not use abrasive sponges or scouring pads as they may damage the glass.
After each use, clean the hob (when it is cool) to remove any deposits and

stains from food residue.

- Sugar or foods with a high sugar content can damage the hob and must
be immediately removed.
«  Salt, sugar and sand could scratch the glass surface.
Use a soft cloth, absorbent kitchen paper or a specific hob cleaner (follow
the Manufacturer’s instructions).
Spills of liquid in the cooking zones can cause the pots to move or vibrate.
+  After cleaning the hob, dry thoroughly.

(D) inpesit
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TROUBLESHOOTING
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If the hob does not operate correctly, before calling the After-Sales Service,
refer to the Troubleshooting Guide to determine the problem.

Read and follow the instructions given in the section “Daily use”.

Check that the electricity supply has not been shut off.

Dry the hob thoroughly after cleaning it.

If a cooking zone has been selected and an “F* or an “ER" appear on the

display followed by a number, contact the After Sales Service and inform

them.

If the error code is “FO3", “ER03" or “E02", try to solve it by following these

instructions:

« Ifthe error “E02" appears, please make sure you haven't been pressing
buttons for more than 5 seconds, no object is on the HMI area and
that it's clean and dry - when cleaning, please follow the “Cleaning
and Maintenance” paragraph.

« Ifthe error “FO3" appears, try turning the cooktop off and on again.

« If the error “FO4" appears, contact After Sales Service and let them
know which code is displayed.

AFTER-SALES SERVICE

If the hob does not work following intensive use, the hob internal
temperature is too high. Wait a few minutes until the hob cools down.
If the heater is not continuously on but switches on and off cyclically even
if on the display the power level does not change, this is part of the normal
functioning of the hob. The on/off cycle allows the power regulation of
the heater and is completely normal. In some cases, thermal protection
could switch off the heater for some time to avoid glass damage. Examples
of such cases are: cooking a long time at a high power level, using pots
smaller than the heating element, and not flat-bottomed pots.

If the hob is emitting a brief sound without the customer pressing any
buttons, please take care of any liquid spills on the HMI. Please dry
the HMI and continue using the hob. If the hob has been switched off
automatically, it can be caused by a liquid presence on HMI. Please dry the
HMI and switch the hob back on.

If after the above checks the fault still occurs, get in touch with the nearest
After Sales Service.

To receive complete assistance, please register your product on
www.indesit.com/register.

BEFORE CALLING THE AFTER-SALES SERVICE:

1.

See if you can solve the problem by yourself with the help of the

TROUBLESHOOTING suggestions.

2. Switch the appliance off and back on again to see if the fault persists.

IF AFTER THE ABOVE CHECKS THE FAULT STILL OCCURS, GET IN TOUCH
WITH THE NEAREST AFTER-SALES SERVICE.

Toreceive assistance, call the number shown on the warranty booklet or follow

the website’s instructions on www.indesit.com.

When contacting our Client After sales service, always specify:

a brief description of the fault;
the type and exact model of the appliance;

‘:‘@ﬁﬁ&nnnnwn

the serial number (number after the word SN on the rating plate
located under the appliance). The serial number is also indicated in the
documentation;

Mod. XXX XXX

Ind.C.  XXXX XXXX XXXX

z
=9
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2
o=
%‘I
g2

=

SN: XXXX XXXX XXXX

Prod.N. XXXX XXXX XXXX

your full address;
your telephone number.

If any repairs are required, please contact an authorized after-sales service
(to guarantee that original spare parts will be used and repairs carried out
correctly).

Policies, standard documentation and additional product information can be found by:

Using QR code in your appliance;
Visiting our website docs.indesit.eu;

Alternatively, contact our After-sales Service (See phone number in the warranty booklet). When contacting our
After-sales Service, please state the codes provided on your product's identification plate.

(D) inpesit
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SICHERHEITSHINWEISE

. DE

DIESE MUSSEN DURCHGELESEN UND BEACHTET

WERDEN

Diese Sicherheitsanweisungen vor dem Gebrauch
durchlesen. Diese Anweisungen zum Nachschlagen leicht
zuganglich aufbewahren.

In diesen Anweisungen sowie auf dem Gerat selbst werden
wichtige Sicherheitshinweise angegeben, die durchgelesen
und stets beachtet werden missen. Der Hersteller
Ubernimmt keine Haftung fiir die Nichtbeachtung dieser
Sicherheitshinweise, fiir unsachgemale Verwendung des
Gerats oder falsche Bedienungseinstellung.

AN WARNUNG: Wenn die Kochfeldoberfliche rissig ist, das
Gerat nicht verwenden - Stromschlaggefahr.
MNWARNUNG: Brandgefahr: Lagern Sie nichts auf der
Kochoberflache.

ANVORSICHT: Das Garverfahren muss (iberwacht werden.
Ein kurzes Garverfahren muss kontinuierlich Uberwacht
werden. )
AWARNUNG: Unbeaufsichtigtes Garen mit Fett oder Ol
auf einem Kochfeld kann gefahrlich sein - Brandgefahr.
NIEMALS versuchen, das Feuer mit Wasser zu loschen:
Stattdessen das Gerat ausschalten und dann die Flamme
zum Beispiel mit einem Deckel oder einer Loschdecke
abdecken.

&\ Benutzen Sie die Kochmulde nicht als Arbeitsfliche oder
Ablage. Kleidung oder andere brennbare Materialien vom
Gerat fernhalten, bis alle Komponenten vollstandig
abgekhlt sind - Brandgefahr.

&\ Babys und Kleinkinder (0-3 Jahre) miissen vom Gerit fern
gehalten werden. Jingere Kinder (3-8 Jahre) miissen vom
Gerat fern gehalten werden, es sei denn, sie werden standig
beaufsichtigt. Dieses Gerat darf von Kindern ab 8 Jahren
sowie Personen mit herabgesetzten physischen,
sensorischen oder geistigen Fahigkeiten und Mangel an
Erfahrung und Kenntnissen nur unter Aufsicht oder nach
ausreichender Einweisung durch eine fur ihre Sicherheit
verantwortliche Person verwendet werden. Kinder diirfen
nicht mit dem Gerét spielen. Die Reinigung und Pflege des
Geréts darf von Kindern nicht ohne Aufsicht durchgefiihrt
werden.

AWARNUNG: Das Gerdt und die zuginglichen Teile
werden bei der Benutzung heil3. Berlihren Sie die
Heizelemente nicht. Kinder unter 8 Jahren diirfen sich dem
Gerat nur unter Aufsicht nahern.

M\ Das Gargut darf nicht linger als eine Stunde vor oder
nach der Zubereitung im oder auf dem Produkt bleiben.
ZULASSIGE NUTZUNG

ANVORSICHT: Das Gert ist nicht fiir den Betrieb mit einer
externen Schaltvorrichtung, z. B. einem Timer oder einer
separaten Fernbedienung, ausgelegt.

A\ Dieses Geritistfiir Haushaltsanwendungenundhnliche
Anwendungen konzipiert, zum Beispiel: Mitarbeiterkiichen
im Einzelhandel, in Buiros oder in anderen Arbeitsbereichen;
Gasthauser; fir Gaste in Hotels, Motels, Bed-and-Breakfast-
Anwendungen und anderen Wohnumgebungen.

M Jegliche andere Art der Nutzung (z. B. Aufheizen von
Raumen) ist untersagt.

M Dieses Gerit eignet sich nicht fiir den professionellen
Einsatz. Das Gerat ist nicht flr die Benutzung im Freien
geeignet.

INSTALLATION

A\ Zum Transport und zur Installation des Gerétes sind zwei
oder mehrere Personen erforderlich - Verletzungsgefahr.
Schutzhandschuhe zum Auspacken und zur Installation
verwenden - Risiko von Schnittverletzungen.

M\ Die Installation, einschlieBSlich der Wasserversorgung (falls
vorhanden) und elektrische Anschllisse und Reparaturen
mussen von einem qualifizierten Techniker durchgefuhrt
werden. Reparieren Sie das Gerat nicht selbst und tauschen
Sie keine Teile aus, wenn dies vom Bedienungshandbuch
nichtausdriicklichvorgesehenist.KindervomInstallationsort
fern halten. Priifen Sie das Gerat nach dem Auspacken auf
Transportschaden. Bei auftretenden Problemen wenden
Sie sich bitte an lhren Handler oder den Kundenservice.
NachderInstallation miissenVerpackungsabfalle (Kunststoff,
Styroporteile usw.) auBerhalb der Reichweite von Kindern
aufbewahrt werden - Erstickungsgefahr. Das Gerat vor
Installationsarbeiten von der Stromversorgung trennen -
Stromschlaggefahr. Wahrend der Installation sicherstellen,
das Netzkabel nicht mit dem Gerat selbst zu beschadigen -
Brand- oder Stromschlaggefahr. Das Gerdt erst starten,
wenn die Installationsarbeiten abgeschlossen sind.

A\ Den Unterbauschrank vor dem Einschieben des Geréts
auf das Einbaumal? zurechtschneiden und alle Sagespane
und Schnittreste entfernen.

M Wenn das Gerit nicht (iber einem Ofen installiert ist,
muss eine Trennplatte (nicht inbegriffen) in dem Fach unter
dem Gerat installiert werden.

HINWEISE ZUR ELEKTRIK

ANEs muss gemiR den Verdrahtungsregeln méglich sein,
den Netzstecker des Gerates zu ziehen, oder es mit einem
Trennschalter, welcher der Steckdose vorgeschaltet ist,
auszuschalten. Das Gerat muss im Einklang mit den
nationalen elektrischen Sicherheitsbestimmungen geerdet
sein.

MVerwenden Sie keine  Verlangerungskabel,
Mehrfachstecker oder Adapter. Nach der Installation diirfen
StromfiihrendeTeilefiirden Benutzer nichtmehrzuganglich
sein. Das Gerat nicht in nassem Zustand oder barfuld
verwenden. Das Gerat nicht verwenden, wenn das
Netzkabel oder der Stecker beschadigt sind, wenn es nicht
einwandfrei funktioniert, wenn es heruntergefallen ist oder
in irgendeiner Weise beschadigt wurde.

M\Die Installation mit einem Netzkabelstecker ist nicht
zulassig, es sei denn, das Produkt ist bereits mit dem vom
Hersteller gelieferten Stecker ausgestattet.

MWenn das Netzkabel beschidigt ist, muss es aus
Sicherheitsgriinden  vom  Hersteller, von  seinem
Kundendienstvertreter oder einer ahnlich qualifizierten
Fachkraft mit einem identischen Kabel ersetzt werden -
Stromschlaggefahr.




REINIGUNG UND WARTUNG

A WARNUNG:VorderDurchfiihrungvonWartungsarbeiten,
sicherstellen, dass das Gerat ausgeschaltet und von der
Stromversorgung getrennt ist Verwenden Sie niemals
Dampfreiniger- Stromschlaggefahr.

M\Verwenden Sie keine Scheuermittel oder korrosiven
Produkte, Reinigungsmittel auf Chlorbasis oder Topfreiniger.
ENTSORGUNG VON VERPACKUNGSMATERIALIEN

Das Verpackungsmaterial ist zu 100 % wiederverwertbar und tragt das Recycling-

Symbol ﬁ
Werfen Sie das Verpackungsmaterial deshalb nicht einfach fort, sondern entsorgen
Sie es gemal3 den geltenden ortlichen Vorschriften.

ENTSORGUNG VON HAUSHALTSGERATEN

Dieses Gerat wurde aus recycelbaren oder wiederverwendbaren Werkstoffen
hergestellt. Entsorgen Sie das Gerét im Einklang mit den lokalen Vorschriften zur
Abfallbeseitigung. Genauere Informationen zu Behandlung, Entsorgung und
Recycling von elektrischen Haushaltsgeréten erhalten Sie beilhrer 6rtlichen Behdrde,
der Mdillabfuhr oder dem Handler, bei dem Sie das Gerat gekauft haben. Dieses Gerat
istin Ubereinstimmung mit der Europaischen Richtlinie 2012/19/EU (iber Elektro-und
Elektronik-Altgeréate (WEEE) und den Verordnungen zur Entsorgung von Elektro-
und Elektronikgeraten 2013 (in der jeweils gliltigen Fassung) gekennzeichnet.

Durch eine vorschriftsmafige Entsorgung tragen Sie zum Umweltschutz bei und
vermeiden Unfallgefahren, die bei einer unsachgemafen Entsorgung des Produktes
entstehen kdnnen.

Das Symbol Z{ auf dem Gerdt bzw. auf dem beiliegenden Informationsmaterial
weist darauf hin, dass dieses Gerét kein normaler Haushaltsabfall ist, sondern in einer
Sammelstelle fiir Elektro- und Elektronik-Altgerate entsorgt werden muss.

Fir Deutschland regelt das Elektrogesetz die Riickgabe von Elektrogerdten noch

weitreichender.

Altgerdte kdnnen kostenfreiim lokalen Wertstoff- oder Recyclinghof abgeben werden.

Das Gesetz sieht weitere kostenfreie Riickgabemdglichkeiten fiir Elektro- und

Elektronik-Altgeréte im Handel vor:

«  FlrProdukte, die sie direkt bezogen haben, bieten wir die optionale Riicknahme
ihres Altgerates bei Anlieferung des neuen Gerates durch den Spediteur.

+  Ruckgabein Elektrofachmarkten mit einer Verkaufsflache von mindestens 400m

+ Riickgabe in Lebensmittelmérkten mit einer Verkaufsflache von mindestens
800m?, wenn diese regelméBig Elektrogerite zum Kauf anbieten.

+  Riicknahmen Uber den Versandhandel.

Flir HaushaltsgroBgerate mit einer Kantenlange tiber 25cm gilt eine 1:1 Riicknahme
- sie kdnnen bei Neukauf ein Altgerdt der gleichen Art zurlickgeben. Flir Kleingerate
mit einer Kantenldnge bis 25cm besteht auch eine 0:1 Riicknahmepflicht - die
Riickgabe von Gerten ist nicht an einen Neukauf gebunden.

Bitte 16schen sie personenbezogene Daten auf gerate-internen Datentrdgern,
bevor sie das Gerét entsorgen. Sie sind verpflichtet Leuchtmittel; Batterien und
Akkumulatoren getrennt zu entsorgen, sofern diese zerstérungsfrei aus dem Gerat
entnehmbar sind.

ENERGIESPARTIPPS

Nutzen Sie die Restwdrme lhrer heien Platte, indem Sie sie einige Minuten
ausschalten, bevor Sie mit dem Garen fertig sind.

Der Boden der Pfanne oder des Topfes sollte die heile Kochplatte vollstandig
abdecken; Ein Behélter, der kleiner als die heil3e Platte ist, fiihrt zu Energieverlust.
Decken Sie wahrend dem Garen lhre Tépfe und Pfannen mit dichten Deckeln ab
und verwenden Sie so wenig Wasser wie mdglich. Garen ohne Deckel erhéht den
Energieverbrauch stark.

Verwenden Sie nur Topfe und Pfannen mit flachem Boden.

KONFORMITATSERKLARUNG

Dieses Gerit entspricht den Okodesign-Anforderungen von Verordnung (EU) Nr.
66/2014 und den Ecodesign for Energy-Related Products and Energy Information
(Amendment) (EU Exit) Regulations 2019 in Einklang mit der Européischen Norm EN
60350-2.

Die Informationen zum Energiesparmodus des Gerats gemaR der Verordnung (EU)
2023/826 finden Sie unter dem folgenden Link: https:/docs.emeaappliance-docs.eu.
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INSTALLATION

Das Kochfeld muss in eine mindestens 20 mm tiefe Arbeitsplatte eingelassen werden. P
Zwischen Kochmulde und Ofen diirfen keine Querschienen, Winkel usw. sein. @
Stellen Sie sicher, dass das Netzkabel lang genug ist, um eine bequeme Installation zu ermdglichen.

Der Abstand zwischen der Unterseite des Glaskeramik-Kochfelds und Unterschrank oder

Trennwand muss mindestens 20 mm betragen. min. 20mm
Fir Abmessungen und Installation der Einbauversion, siehe das Bild in diesem Abschnitt.
Zwischen dem Kochfeld und der dariiber liegenden Dunstabzugshaube muss ein Mindestabstand

eingehalten werden. Weitere Informationen finden Sie im Benutzerhandbuch der Dunstabzugshaube.

Setzen Sie das mitgelieferte Dichtungsprofil (falls es noch nicht eingesetzt ist) ein, nachdem Sie die Oberflache des Kochfelds wie in der Abbildung
gezeigt sorgfaltig gesaubert haben.

Bauen Sie das Kochfeld nicht neben einer Spiil- oder Waschmaschine ein, damit die elektronischen Stromkreise nicht mit Dampf oder
Feuchtigkeit in Beriihrung kommen, wodurch sie beschadigt werden konnten.

Wenn ein Ofen unter dem Kochfeld installiert ist, stellen Sie sicher, dass er mit einem Kiihlsystem ausgestattet ist. Wenn die Temperatur der elektronischen
Stromkreise die maximal zuldssige Temperatur Gibersteigt, schaltet sich das Kochfeld automatisch aus; in diesem Fall missen Sie ein paar Minuten warten, bis
die Innentemperatur der elektronischen Schaltkreise auf einen zuldssigen Wert abgekdihlt ist und Sie das Kochfeld wieder einschalten konnen.

AUFSTELLEN DES KOCHFELDS

Nach dem elektrischen Anschluss (siehe Kapitel “Elektrischer Anschluss”) die Befestigungsklammern an den dafiir vorgesehenen Schlitzen an den
Seitenflaichen des Kochfeldes positionieren wie in der Abbildung gezeigt. Driicken Sie dann das Kochfeld in den Ausschnitt und priifen Sie, dass das Glas
flach und parallel zur Arbeitsplatte ist. Die Befestigungsklammern sind fiir jede Art von Arbeitsplattenmaterial (Holz, Marmor usw.) ausgelegt.

Min. 20 mm

Min. 50 mm
'::>* Min. 6,5 mm




ENTFERNEN DES KOCHFELDES:

Um das Kochfeld auszubauen, trennen Sie es zundchst vom Stromnetz. Es wird dringend empfohlen, das darunter liegende Teil vom Backofen, der Schublade,
dem Abscheider oder anderem zu befreien. Dadurch kann der Techniker auf den unteren Teil des Kochfeldes zugreifen, um die vier Klammern mit einem
Schraubenzieher zu |6sen, das Kochfeld anzuheben und es abzunehmen, ohne die Arbeitsplatte zu beschéddigen

ELEKTRISCHER ANSCHLUSS

Der elektrische Anschluss muss erfolgen, bevor das Gerét an die Stromversorgung angeschlossen wird.

Das Netzkabel ist nicht in der Verpackung enthalten - denken Sie daran, Ihr eigenes Netzkabel vorzubereiten.

Der Einbau muss von einer Fachkraft, die Gber Kenntnisse zu den aktuellen Sicherheits- und Einbaubestimmungen verfiigt, durchgefiihrt werden. Vor allem muss
die Installation gemaR den Richtlinien der lokalen Elektrizitatsgesellschaft vorgenommen werden.

Stellen Sie sicher, dass die auf dem Typenschild unten am Gerat angegebene Spannung der Spannung bei Ihnen zuhause entspricht.

Die Erdung des Gerétes ist gesetzlich vorgeschrieben: Verwenden Sie nur Leitungen (einschlieBlich Erdungsleitungen) der entsprechenden Grof3e.

ANSCHLUSS AN DIE KLEMMENLEISTE
Fiur den elektrischen Anschluss ein Kabel vom Typ HO5RR-F oder HO5V2V2-F gemaR den Angaben der nachfolgenden Tabelle verwenden.

VERSORGUNGSSPANNUNG ANZAII(-II.I\.B;(E(IE-RC')BE
BW~+ D 3x4mm?

230-240V ~ + @ 3 x4 mm? (nur fuir Australien)
230V 3~ + @ 4x1,5mm?

400V 3N~ + @ 5x1,5mm?

400V 2N~ + @ 4x1,5mm?

Bei der Installation muss ein allpoliger Trennschalter mit einer Kontaktoffnungsweite von mindestens 3 mm vorgesehen werden, mit dem das Gerat
spannungslos gemacht werden kann.

ACHTUNG: Das Stromkabel muss lang genug sein, um das Kochfeld von der Arbeitsplatte entfernen zu kénnen, und es muss so angebracht werden, dass
Schaden oder Uberhitzung durch Kontakt mit dem Sockel vermieden werden.

HINWEIS: Das gelb-griine Erdungskabel muss mit der Klemme mit dem Erdungs-Symbol ® verbunden werden und muss ldnger als die anderen Kabel sein.

«  Etwa 70 mm des Netzkabels (B) abisolieren.

+ Isolieren Sie etwa 10 mm der Kabel. Setzen Sie das Kabel in die Kabelklemme ein und schlieBen Sie die Litzen an die Klemmenleiste an, wie auf dem
Anschlussplan neben der Klemmenleiste dargestellt ist.

- Das Netzkabel (B) mit der Kabelklemme fixieren.

«  SchlieBen Sie den Klemmenleistendeckel (A).

«  Montieren Sie nach dem elektrischen Anschluss das Kochfeld und haken Sie es in die Tragerfedern gemaf der Abbildung ein.
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DANKE, DASS SIE SICH FUR EIN INDESIT PRODUKT

Bedienungsanleitung

ENTSCHIEDEN HABEN =)
Fiir eine umfassendere Unterstlitzung melden Sie lhr BITTE SCANNEN SIE DE_N QR- ; %
Produkt bitte unter www.indesit.com/register. CODE AUF IHREM GERAT, UM Y — ="
WEITERE INFORMATIONEN ZU | Bl | =
Lesen Sie vor Gebrauch des Geriits die Sicherheitshinweise  ERHALTEN \\El S
aufmerksam durch. — :
PRODUKTBESCHREIBUNG
— 145 mm
210 mm —
— 145 mm
180 mm —
aomfjo 00w
(D npesit 500a O-0o
BEDIENFELD
O O O G @ Ein/Aus
B Auswahl von Kochzone und Timer
O + O =0 (0 C-E Leistungsstufe erhéhen und verringern

TIMER

o0 Oa C@D_O

ERSTE INBETRIEBNAHME DES GERATS

®

D Tastensperre

Bei der ersten Inbetriebnahme fiihrt das Steuerpaneel etwa 1 Sekunde lang
eine Funktionstiberpriifung durch. Danach schaltet es automatisch in die
Funktion “Tastensperre”.

Zum Deaktivieren der Funktion halten Sie die Taste “D" gedriickt. Es ertdnt ein

TAGLICHER GEBRAUCH

akustisches Signal, die entsprechende Kontrollleuchte erlischt.
HINWEIS: Falls das Gerat sich zurlicksetzt, wiederholen Sie den angegebenen
Vorgang.

@ DAS KOCHFELD EIN-/AUSSCHALTEN

Zum Einschalten des Kochfelds halten Sie die Taste “A” etwa 2 Sekunden lang
gedriickt. Auf den 4 Kochzonen-Displays erscheint jeweils die Anzeige “0".
Wird nun innerhalb von ca. 20 Sekunden keine der Kochzonen eingeschaltet,
so schaltet sich die Kochmulde aus Sicherheitsgriinden selbsttatig wieder aus.

EINSCHALTEN UND EINSTELLEN DER KOCHZONEN

Driicken Sie eine der Tasten “B”, je nachdem welche Kochzone Sie benutzen
mochten. Wahlen Sie die Leistungsstufe durch Driicken der Tasten “E” oder
“C". Die weiteren wahlbaren Leistungsstufen reichen von 1 - 9. Driicken Sie
gleichzeitig die Tasten “+/—", um alle Einstellungen zu I6schen.

WICHTIG: Die Kontrollfunktion wird 10 Sekunden nach dem Wahlen der
gewlinschten Leistungsstufe deaktiviert.

Zum Andern der Leistungsstufe driicken Sie zuerst noch einmal den Wahlschalter
“B", @ndern Sie dann die Einstellung anhand der Tasten “E” oder “C".

TIMER

Zum Einschalten der Funktion Timer wahlen Sie die gewiinschte Kochzone
und geben Sie die Leistungsstufe ein. Driicken Sie dann erneut die Taste fiir
die Kochzone. Ein Leuchtpunkt erscheint auf dem Display der Kochzone, die
durch den Timer geregelt werden soll. Auf den 2 Displays blinkt die Anzeige
“00”. Zum Andern der Zeit von 1 bis 99 driicken Sie die Tasten “C” oder “E".

WICHTIG: Nach 10 Sekunden zeigen die Timer-Displays die Leistungsstufe der
anderen Kochzonen an.

Driicken Sie zwei Mal die durch den Timer geregelte Kochzone, um die
verbleibende Zeit anzuzeigen.

A FUNKTION

Mit dieser Funktion kann die Leistungsstufe der Kochzone automatisch von
der hochsten Stufe (Stufe 9) auf die vom Benutzer fiir eine spatere Phase des
Kochens gewdhlte Stufe reduziert werden.

Um diese Funktion zu aktivieren, driicken Sie zunachst die “+"-Taste, wenn die
Stufe 9 erreicht ist.

(D) inpesit



Das Display zeigt “A” und “9” blinkt abwechselnd mit geringer Helligkeit.
Wahlen Sie nun mit der Taste “—" die gewiinschte Leistungsstufe (weniger als 9).
“A" und die gewabhlte Stufe blinken abwechselnd mit geringer Helligkeit auf
dem Display.

Die Funktion ist aktiviert, sobald “A” und die gewahlte Stufe abwechselnd mit
hoher Helligkeit auf dem Display blinken.

Sobald “A” nicht mehr auf dem Display zu sehen ist (die Funktion “A” schaltet
sich je nach eingestellter Leistungsstufe nach einigen Minuten automatisch
ab), wird der Garvorgang mit geringerer Leistung fortgesetzt und das Display
zeigt nur noch die gewdhlte Leistungsstufe an.

N.B.: diese Funktion ist nicht moglich mit Level 9.

=—O TASTENSPERRE

Zum Aktivieren der Tastensperre halten Sie die Taste “D” so lange gedriickt,
bis Uiber der Funktionstaste ein Leuchtpunkt aufleuchtet. Das Bedienfeld ist bis
auf die Ausschaltfunktion gesperrt. Die Funktion bleibt selbst dann aktiviert,
wenn das Kochfeld aus- und wieder eingeschaltet wird, und Sie konnen sie
deaktivieren, indem Sie die Taste “D" erneut driicken, bis der leuchtende Punkt
Uber der Funktionstaste erlischt.

Wenn das Kochfeld bei aktivierter Tastensperre ausgeschaltet ist, um das
Kochfeld einzuschalten, deaktivieren Sie zunéchst die Tastensperre, indem Sie
die Taste “D" erneut driicken, bis der Punkt tiber der Funktionstaste erlischt.

Das Vorhandensein von Wasser, verschiitteten Flussigkeiten aus Tépfen oder
anderen Gegenstanden, die auf den Steuergeraten ruhen, kann versehentlich
der Tastensperre.

|
I | RESTWARMEANZEIGE

Wenn die Kochzone ausgeschaltet wurde, leuchtet die Restwarmeanzeige
“H” weiter oder blinkt abwechselnd mit der Anzeige “0”, bis die Temperatur
der Kochmulde unter den Sicherheitsgrenzwert gesunken ist.

GARTABELLE

WICHTIG: Zu den Sicherheitsfunktionen des Kochfelds zéhlt eine automatische
Ausschaltfunktion. Langerer Gebrauch derselben Leistungsstufe l6st ein
automatisches Abschalten der Kochzone aus (so wird zum Beispiel eine
Kochzone nach etwa 1 Stunde bei maximaler Leistung abgeschaltet).

WICHTIG: Um dauerhafte Schaden am Kochfeld zu vermeiden:
Keine Kocht6pfe mit unebenem Boden verwenden.

Keine Metalltopfe mit Emailboden verwenden.

Keine heiRen Topfe/Pfannen auf das Bedienfeld stellen.

i

Das Kochfeld ist dariiber hinaus mit der Funktion “Automatische Abschaltung’
ausgestattet, die Kochzone ausschaltet, wenn nach einer bestimmten Zeitspanne,
dievonder Leistungseinstellung selbst abhangt, keine Anderung der Leistungsstufe
vorgenommen wird. In der Tabelle ist die Dauer der einzelnen Leistungsstufen
angegeben.

LEISTUNGSSTUFE
0

AUTOMATISCHE ABSCHALTZEIT
30 Sekunden
10 Stunden
5 Stunden
5 Stunden
4 Stunden
3 Stunden
2 Stunden
2 Stunden
2 Stunden
1 Stunde

—_

W o (IN|[oaojun | |w|N

EINSTELLUNG LEISTUNGSSTUFE
LEISTUNGSSTUFE ZUBEREITUNGSART (die Angabe erganzt Ihre Erfahrung und Kochgewohnheiten)
9 Kochen Ideal zum schnellen Erwdrmen von Speisen bis zum schnellen Sieden von
. . Wasser oder schnellen Erhitzen von Garflussigkeiten.
Hochstleistun
9 9-8 Glithend heil Ideal zum Anbraten, zum Anheizen, zum Braten von Tiefkiihlprodukten, zum
schnellen Kochen.
8—7 Anbraten — Aufrechterhalten des | Ideal zum Anbraten, Aufrechterhalten eines hohen Siedepunkts, Kochen und
Hohe Leistungsstufe Kochens - Grillen Grillen (kurze Dauer, 5-10 Minuten).
9 7_6 Braten — Kochen — Grillen Ideal zum Aufrechterhalten eines niedrigen Siedepunkts, zum Kochen und
Grillen (mittlere Dauer, 10-20 Minuten), zum Vorheizen und Braten.
6-5 Schonendes Braten Ideal zum Braten von Eiern und Omeletts.
Mittlere Leistung 5-4 Kochen - Garen - Diinsten Ideal fiir lange Kochzeiten (Reis, Saucen, Braten, Fisch) in Fllssigkeit (z.B. Wasser,
4-3 Verdicken — Teigwaren quellen Wein, Brithe, Milch) und zum Quellen von Teigwaren.
s . Warmhalten von Speisen - Risottos | Idealzum Warmbhalten frisch gekochter Speisen (z.B.So3en, Suppen, Minestrone),
Niedrige Leistun 2-1
9 9 quellen zum Quellen von Risotto und zum Warmhalten von Servierschalen.
Minimale Leistun 1 Auftauen Ideal zum Auftauen von kleinen Produkten und zum sanften Schmelzen von
9 Schokolade oder Butter.
Leistunasstufe Null 0 _ Kochfeld im Bereitschafts- oder Aus-Zustand (eventuell Ende der Restwarme,
9 angezeigt durch ein "H").

REINIGUNG UND WARTUNG

& Trennen Sie das Gerat von der Stromversorgung.
«  Verwenden Sie keinen Dampfreiniger.

Keine Scheuerschwdmme oder Topfkratzer verwenden, da sie das Glas
beschédigen kdnnen.

Das (abgekiihlte) Kochfeld nach jeder Verwendung reinigen, um Ablagerungen
und Flecken von Speiseresten zu entfernen.

Zucker oder stark zuckerhaltige Speisen kénnen das Kochfeld beschadigen
und missen sofort entfernt werden.

Salz, Zucker und Sand kdnnen die Glasoberflache zerkratzen.

Ein weiches Tuch, Kiichenrolle oder ein spezielles Reinigungsmittel fiir
Kochfelder verwenden (die Herstellerangaben beachten).

Verschiittete Flussigkeiten kdnnen dazu fiihren, dass sich die Topfe bewegen
oder dass diese vibrieren.

Das Kochfeld nach der Reinigung griindlich trocknen.

(D) inpesit
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LOSEN VON PROBLEMEN

Bedienungsanleitung

Wenn das Kochfeld nicht korrekt funktioniert, ziehen Sie bitte zuerst
Anleitung zur Fehlersuche zu Rate, bevor Sie den Kundenservice anrufen.

Lesen und beachten Sie die Anweisungen im Abschnitt “Taglicher Gebrauch”.

Die Tabelle unten fiir Anweisungen einsehen.

Trocknen Sie das Kochfeld griindlich nach der Reinigung.

Leuchten nach Auswahl einer Kochzone das Symbol “F* oder “ER” und eine

Zahl auf, verstandigen Sie den zustandigen Kundendienst, und machen Sie

die entsprechenden Angaben.

«  Wenn der Fehlercode “F03”, “ER03" oder “E02" lautet, versuchen Sie, den

Fehler anhand der folgenden Anweisungen zu beheben:

« Wenndie Fehlermeldung “E02” erscheint, vergewissern Sie sich bitte,
dass Sie die Tasten nicht langer als 5 Sekunden gedriickt haben, dass
sich kein Gegenstand auf der HMI-Flache befindet und dass diese
sauber und trocken ist - flr die Reinigung beachten Sie bitte den
Abschnitt Reinigung und Wartung.

« Erscheint der Fehler “F03“, versuchen Sie, das Kochfeld aus- und
wieder einzuschalten.

+ WennderFehler“F04" angezeigt wird, wenden Sie sichan den Kundendienst
und teilen Sie ihm den angezeigten Code mit.

KUNDENDIENST

- Fallt das Kochfeld nach intensiver Nutzung aus,kann dies an einer zu
hohen internen Temperatur liegen. Warten Sie einige Minuten,bis das
Kochfeld wieder abgekihlt ist.

+  Wenn die Heizung nicht standig eingeschaltet ist, sondern sich zyklisch ein-
und ausschaltet, auch wenn sich die Leistungsstufe auf dem Display nicht
andert, gehdrt dies zum normalen Betrieb des Kochfelds. Der Ein/Aus-Zyklus
ermdglicht die Leistungsregulierung der Heizung und ist vollig normal. In
einigen Féllen kann der Warmeschutz die Heizung fiir eine gewisse Zeit
abschalten, um Glasschaden zu vermeiden. Beispiele fiir solche Falle sind:
Langes Kochen bei hoher Leistung, Verwendung von Topfen, die kleiner
sind als das Heizelement, und keine Topfe mit flachem Boden.

+  Gibt das Kochfeld ein kurzes Gerdusch von sich, ohne dass der Kunde eine
Taste driickt, achten Sie bitte auf verschiittete Fliissigkeiten auf dem HML.
Bitte trocknen Sie das HMI und benutzen Sie das Kochfeld weiter. Wenn
sich das Kochfeld automatisch ausgeschaltet hat, kann dies durch eine
Flussigkeit auf dem HMI verursacht werden. Bitte trocknen Sie das HMI und
schalten Sie das Kochfeld wieder ein.

Falls die Stérung nach den vorstehend beschriebenen Kontrollen weiter besteht,
rufen Sie bitte die ndchstliegende Kundendienststelle an.

Fir eine umfassendere Unterstiitzung melden Sie |hr Produkt bitte unter
www.indesit.com/register an.

BEVOR SIE DEN KUNDENDIENST RUFEN:

1. Versuchen Siezuerst, die Stérunganhand derin LOSEN VON PROBLEMEN
beschriebenen Ratschldge selbst zu beheben.

2. Schalten Sie das Gerét aus und wieder ein, um festzustellen, ob die Stérung
behoben ist.

FALLS DIE STORUNG NACH DEN VORSTEHEND BESCHRIEBENEN
KONTROLLEN WEITER BESTEHT, WENDEN SIE SICH BITTE AN DEN
NACHSTEN KUNDENSERVICE.

Rufen Sie die Nummer in dem Garantieheft an oder folgen Sie den Anweisungen
auf der Internetseite www.indesit.com.

Wenn Sie den Kundendienst kontaktieren, immer die folgenden Angaben machen:
+  Eine kurze Beschreibung der Stérung,
«  Gerdtetyp und Modellnummer;

TYPe 00— od 0L G
X000000000000IONC =
s

+  die Seriennummer (Nummer nach dem Wort SN auf dem Typenschild unter
dem Gerét). Die Seriennummer ist auch in den Unterlagen angegeben;

Mod. XXX XXX

Ind.C.  XXXX XXXX XXXX

z
=9
OF
=

=
gn:
e

=

|SNZ XXXX XXXX XXXX

Prod.N. XXXX XXXX XXXX

«  lhre vollstandige Anschrift;
«  lhre Telefonnummer.

Im Reparaturfall wenden Sie sich bitte an den autorisierten Kundenservice
(nur dann wird garantiert, dass Originalersatzteile verwendet werden und eine
fachgerechte Reparatur durchgefiihrt wird).

Richtlinien, Standarddokumentation und zusatzliche Produktinformationen finden Sie unter:

«  Verwenden Sie den QR-Code an Ihrem Gerat;
. Besuchen Sie unsere Website docs.indesit.eu;

. Alternativ konnen Sie unseren Kundendienst kontaktieren (siehe Telefonnummer im Garantieheft). Wird unser
Kundendienst kontaktiert, bitte die Codes auf dem Typenschild des Produkts angeben.

(D) inpesit
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CONSIGNES DE SECURITE

|
. FR
IMPORTANT - A LIRE ET A RESPECTER

Avant d'utiliser 'appareil, lire attentivement les consignes
de sécurité. Conservez-les a portée pour consultation
ultérieure.

Le présent manuel et 'appareil en question contiennent
des consignes de sécurité importantes qui doivent étre
observées en tout temps. Le Fabricant décline toute
responsabilité si les consignes de sécurité ne sont pas
respectées, en cas de mauvaise utilisation de l'appareil,
ou d'un mauvais réglage des commandes.

N\ AVERTISSEMENT: Ne pas utiliser la table de cuisson si
la surface est cassée ou fissurée - risque de choc
électrique.

N\ AVERTISSEMENT: Risque d'incendie: Ne rangez
aucun objet sur les surfaces de cuisson.

MMISE EN GARDE: La cuisson doit étre supervisée.
Une cuisson de courte durée doit étre supervisée en
tout temps.

A\ AVERTISSEMENT: Une cuisson sans surveillance sur une
table de cuisson contenant de la graisse ou de I'huile peut
savérer dangereuse - risque d'incendie. Ne tentez JAMAIS
déteindre un feu avec de l'eau: au contraire, éteignez
lappareil, puis couvrez la flamme, par exemple avec un
couvercle ou une couverture ignifuge.

A\ N'utilisez pas la table de cuisson comme surface de
travail ou support. Gardez les vétements et autres
matieres inflammables loin de I'appareil jusqu'a ce que
toutesles composantes soient complétement refroidies
- un incendie pourrait se déclarer.

A\ Les enfants en bas age (0-3 ans) doivent étre tenus a
I'écart de l'appareil. Les jeunes enfants (3-8 ans) doivent
étre tenus a l'écart de I'appareil sauf s'ils se trouvent sous
surveillance constante. Les enfants agés de 8 ans et plus,
ainsi que les personnes présentant des capacités
physiques, sensorielles ou mentales réduites, ou ne
possédant ni l'expérience ni les connaissances requises,
peuvent utiliser cet appareil seulement sils sont
supervisés, ou si une personne responsable leur a
expliqué l'utilisation sécuritaire et les dangers potentiels
de lappareil. Ne laissez pas les enfants jouer avec
I'appareil. Le nettoyage et I'entretien ne doivent pas étre
exécutés par des enfants sans surveillance.

N\ AVERTISSEMENT: Lappareil, ainsi que ses parties
accessibles, peuvent atteindre température élevée lors
de l'utilisation. Veillez a ne pas toucher les éléments
chauffants. Les enfants de moins de 8 ans doivent étre
tenus a l'écart de lappareil, a moins détre sous
surveillance constante.

M\ Les aliments ne doivent pas étre laissés dans ou sur le
produit pendant plus d'une heure avant ou apres la cuisson.
USAGE AUTORISE

/N MISE EN GARDE: Cet appareil nest pas concu pour étre
utilisé avec un dispositif de mise en marche externe comme
une minuterie ou un systeme de controle a distance.

A\ Cet appareil est destiné & un usage domestique et peut
aussi étre utilisé dans les endroits suivants: cuisines pour le
personnel dans les magasins, bureaux et autres

environnements de travail ; dans les fermes; par les clients
dans les hétels, motels, et autres résidences similaires.

& Aucune autre utilisation n'est autorisée (p. ex. pour
chauffer des piéces).

A\ Cet appareil n'est pas concu pour un usage
professionnel. N'utilisez pas I'appareil en extérieur.
INSTALLATION

M\ Deux personnes minimum sont nécessaires pour
déplacer etinstaller 'appareil - risque de blessure. Utilisez
des gants de protection pour le déballage et I'installation
de l'appareil - vous risquez de vous couper.

A\ Linstallation, incluant I'alimentation en eau (selon le
modeéle), et les connexions électriques, ainsi que les
réparations, doivent étre exécutées par un technicien
qualifié. Ne procédez a aucune réparation ni a aucun
remplacement de piece sur l'appareil autre que ceux
spécifiquement indiqués dans le guide dutilisation.
Gardez les enfants a I'écart du site d'installation. Apres
avoir déballé l'appareil, assurez-vous qu'il n'a pas été
endommagé pendant le transport. En cas de probleme,
contactez le détaillant ou le service Apres-vente le plus
proche. Une fois installé, gardez le matériel demballage
(sacs en plastique, parties en polystyréne, etc.) hors de la
portée des enfants - ils pourraient sétouffer. Lappareil ne
doit pas étre branché a l'alimentation électrique lors de
linstallation - vous pourriez vous électrocuter. Au
moment de linstallation, assurez-vous que le cable
dalimentation n'est pas endommagé par l'appareil -
risque dincendie ou de choc électrique. Allumez
I'appareil uniguement lorsque l'installation est terminée.
&\ Découpez le contour du meuble avant dy insérer
I'appareil, et enlevez soigneusement tous les copeaux
et la sciure de bois.

A\ Si I'appareil n'est pas installé au-dessus d'un four, un
panneau séparateur (non compris) doit étre installé
dans le compartiment sous l'appareil.

ALIMENTATION ELECTRIQUE

ANl doit étre possible de débrancher lappareil de
lalimentation électrique en retirant la fiche de la prise de
courant si elle est accessible, ou a l'aide d'un interrupteur
multipolaireenamontdelaprise de courant,conformément
aux normes de sécurité électrique nationales.

A\Utilisez pas de rallonge, de prises multiples ou
d'adaptateurs. Une fois linstallation terminée, I'utilisateur ne
devra plus pouvoir accéder aux composantes électriques.
Nutilisez pas I'appareil si vous étes mouillé ou si vous étes
pieds nus. N'utilisez pas l'appareil si le cable d'alimentation
ou la prise de courant est endommagé(e), si lappareil ne
fonctionne pas correctement, ou sil a été endommagé ou
est tombé.

M\ Une installation utilisant une prise de cable électrique
n'est pas autorisée sauf si le produit en est déja équipé
par le Fabricant.

A\ Sile cable d'alimentation est endommagé, il doit étre
remplacé avec un cable identique par le fabricant, un




représentant du Service Aprés-vente, ou par toute autre
personne qualifiée - vous pourriez vous électrocuter.
NETTOYAGE ET ENTRETIEN

/N AVERTISSEMENT: Assurez-vous que |'appareil est éteint
et débranchezdel'alimentation électrique avant d'effectuer
le nettoyage ou l'entretien; n'utilisez jamais un appareil de
nettoyage a vapeur - risque de choc électrique.

A\ Utilisez en aucun cas de produits abrasifs ou corrosifs,
de produits chlorés ou de tampons a récurer.

MISE AU REBUT DES MATERIAUX D’EMBALLAGE

Les matériaux d’emballage sont entiérement recyclables comme l'indique le

symbole de recyclage ﬁ

Les différentes parties de I'emballage doivent donc étre jetées de maniére
responsable et en totale conformité avec les réglementations des autorités
locales régissant la mise au rebut de déchets.

MISE AU REBUT DES APPAREILS ELECTROMENAGERS

Cet appareil est fabriqué a partir de matériaux recyclables ou réutilisables.
Mettez-le au rebut en vous conformant aux réglementations locales en
matiére d’élimination des déchets. Pour toute information supplémentaire
sur le traitement et le recyclage des appareils électroménagers, contactez
le service local compétent, le service de collecte des déchets ménagers ou
le magasin ol vous avez acheté 'appareil. Cet appareil est marqué comme
étant conforme a la Directive européenne 2012/19/EU, aux réglementations
relatives aux Déchets d'équipement électrique et électronique (DEEE) et
relatives aux Déchets d'équipement électrique et électronique de 2013 (tels
qu'amendés).

En vous assurant que l'appareil est mis au rebut correctement, vous pouvez
aider a éviter d'éventuelles conséquences négatives sur I'environnement et la
santé humaine.

Le symbole Z{ sur le produit ou sur la documentation qui 'accompagne
indique qu'il ne doit pas étre traité comme un déchet domestique, mais doit
étre remis a un centre de collecte spécialisé pour le recyclage des appareils
électriques et électroniques.

_ REPRISE A DEPOSER A DEPQSER
Cet appareil A L:-LIVRAISON EN MAGASIN  EN DECHETERIE
et ses accessoires
se recyclent ou
o\

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
Privilégiez la réparation ou le don de votre appareil !

CONSEILS RELATIFS A LECONOMIE D’ENERGIE

Tirezle meilleur de la chaleur résiduelle de votre plaque de cuisson en I'éteignant
quelques minutes avant de terminer la cuisson.

La base de votre casserole ou de votre poéle couvre totalement la plaque chaude;
un récipient plus petit que la plaque chaude provoquera un gaspillage dénergie.
Couvrez vos casseroles et poéles avec des couvercles parfaitement ajustés
et utilisez le moins d’eau que possible. La cuisson a découvert augmentera
considérablement la consommation d’énergie.

Utilisez uniquement des casseroles et poéles a fond plat.

DECLARATION DE CONFORMITE

Cetappareil respecteles conditions requises d'écoconception dela Réglementation
européenne 66/2014 et des Réglementations en matiére d'écoconception pour les
produits liés a Iénergie et les informations énergétiques (Amendement) (Sortie de
I'UE) 2019, conformément a la norme européenne EN 60350-2.

Les informations relatives au mode basse consommation de lappareil
conformément au Réglement (UE) 2023/826 sont disponibles sur le lien suivant :
https://docs.emeaappliance-docs.eu.

I




INSTALLATION

La table de cuisson doit étre installée dans un plan de travail sur au moins 20 mm de profondeur.
Rien ne doit encombrer I'espace entre la table de cuisson et le four (traverses, supports, etc.).
Assurez-vous que le cable électrique est suffisamment long pour permettre une installation correcte.
Ladistance entre la partie inférieure de la table de cuisson vitrocéramique et le meuble ou le panneau
de séparation doit étre d’au moins 20 mm.

Pour des dimensions et une installation encastrées, consultez la photographie dans le présent paragraphe.
Une distance minimale doit étre maintenue entre la table de cuisson et la hotte au-dessus d’elle. Consultez
le manuel de l'utilisateur de la hotte pour plus d'informations.

Aprés avoir nettoyé la surface de la table de cuisson, installez le joint fourni autour de celle-ci (sauf s'il est déja installé).

N’installez pas la table de cuisson a c6té d’un lave-vaisselle ou d’un lave-linge, afin d’éviter que les circuits électriques ne soient endommagés par
la vapeur ou la moisissure.

Si un four est installé sous la table de cuisson, assurez-vous qu'il est équipé d'un systeme de refroidissement. Si la température des circuits électroniques
dépasse la température maximale autorisée, la table de cuisson s'éteindra automatiquement; dans ce cas, laissez refroidir les circuits électriques pendant
quelques minutes avant de rallumer la table de cuisson.

min. 20 mm

MISE EN PLACE DE LA TABLE DE CUISSON

Aprés le branchement électrique ( voir le chapitre “ Branchement électrique ), placez chaque clip de fixation sur les fentes dédiées sur les cotés latéraux de la table
de cuisson comme indiqué sur la photographie. Puis poussez la table de cuisson a I'intérieur de la découpe et vérifiez que le verre est plat et paralléle au plan de
travail. Les clips de fixation sont congus pour toute sorte de matériau de plan de travail (bois, marbre, etc).

<—Min.10 cm

Min. 6,5 mm

Max. 8 mm

560

42 mm

11,5 mm




DEPOSE DE LA TABLE DE CUISSON:

Pour enlever la table de cuisson, débranchez-la de |'alimentation électrique. Il est fortement recommandé de libérer la partie située en dessous de tout four, tiroir,
séparateur ou autre. Cela permet au technicien d’accéder a la partie inférieure de la table de cuisson pour défaire les quatre clips avec un tournevis, de lever la
table de cuisson et de I'enlever, en évitant tout dommage au plan de travail.

RACCORDEMENT ELECTRIQUE

Le branchement électrique doit étre réalisé avant de brancher I'appareil au réseau d'alimentation.

Le cable électrique n’est pas inclus dans I'emballage - rappelez-vous de préparer votre propre cable électrique.

L'installation doit étre effectuée par un personnel qualifié qui connait les réglementations actuelles relatives a la sécurité et a l'installation. En particulier,
I'installation doit étre réalisée conformément aux réglementations de la société locale de distribution d'électricité.

Assurez-vous que la tension spécifiée sur la plaque signalétique située au bas de I'appareil correspond a celle de votre logement.

La mise a la terre de I'appareil est obligatoire aux termes de la loi : utilisez uniquement des conducteurs (y compris le fil de terre) de section appropriée.

CONNEXION AU BORNIER
Pour le branchement électrique, utilisez un cable de type HO5RR-F ou HO5V2V2-F, comme indiqué dans le tableau ci-dessous.

TENSION CONDUCTEURS
D'ALIMENTATION NOMBRE x SECTION
Bv~+ D 3 x4 mm?
230-240V ~ + @ 3 x4 mm? (pour I'Australie uniquement)
230V 3~ + D 4x1,5mm?
400V3N~+ O 5x1,5mm?
400V 2N~ + D 4x1,5mm?

L’appareil doit étre raccordé au secteur a I'aide d’un dispositif a coupure omnipolaire ayant une distance de 3 mm au moins entre les contacts.

IMPORTANT : Le cordon d'alimentation doit étre suffisamment long pour que la table de cuisson puisse étre retirée du plan de travail et doit étre positionné de
fagon a écarter toute possibilité de dommage ou de surchauffe causée par un contact avec la base de I'appareil.

REMARQUE : le fil de terre jaune-vert doit étre branché a la borne portant le symbole @ et doit étre plus long que les autres fils.

« Dénudez environ 70 mm de la gaine du cordon d'alimentation (B).

+  Retirez environ 10 mm de la gaine des fils. Enfilez ensuite le cordon d'alimentation dans le collier de serrage et connectez les fils au bornier en suivant
les indications du schéma a c6té dudit bornier.

+  Fixezle cordon d'alimentation (B) a I'aide du collier de serrage.

+  Fermezle bornier avec le couvercle (A).

«  Aprésavoir terminé les branchements électriques, introduisez la table de cuisson par le haut et accrochez-la aux ressorts de support, comme illustré sur limage.




Manuel du propriétaire

MERCI D’AVOIR CHOISI UN PRODUIT INDESIT
Afin de profiter d'une assistance plus complete, veuillez
enregistrer votre produit sur www.indesit.com/register.

YA

Lisez attentivement les consignes de sécurité avant
d’utiliser I'appareil.

VEUILLEZ SCANNER LE QR CODE \
SUR VOTRE APPAREIL POUR /
OBTENIR PLUS D’'INFORMATIONS |

DESCRIPTION DU PRODUIT

180 mm ———

-
@

(npesit

— 145 mm

—+— 145 mm

00 Oc 0+Om
5000 O-0e

PANNEAU DE COMMANDE

O 0Oc

TIMER

O Oca

PREMIERE UTILISATION

|

©

O
O

A Marche/Arrét

B Sélection de la zone de cuisson et du réglage de la

@ minuterie

C-E  Augmentation et réduction du réglage de chaleur
D Verrouillage du panneau de commande

A la premiére installation le bandeau effectuera un contréle fonctionnel
(environ 1 seconde) et se positionnera ensuite automatiquement sur la
fonction “Verrouillage du panneau de commande”.

USAGE QUOTIDIEN

Maintenir la pression sur le bouton “D” pour désactiver la fonction, le plan
émettra un signal acoustique, le voyant de référence s'éteindra.

REMARQUE: En cas de reset du produit répéter la procédure indiquée.

@ MISE EN MARCHE/ARRET DE LA TABLE DE CUISSON

Pour mettre la table de cuisson sous tension, appuyez 2 secondes sur le bouton
“A”. "0" apparait a I'afficheur des 4 foyers de cuisson. Si aucun des foyers de
cuisson n'est activée durant les 20 secondes qui suivent, la table de cuisson
s'éteint automatiquement pour des raisons de sécurité.

ACTIVATION ET REGLAGE DES FOYERS

Appuyez sur I'un des boutons “B” correspondant au foyer que vous souhaitez
utiliser. Sélectionnez la puissance désirée en appuyant sur les boutons “E” ou
“C". Les allures de la table de cuisson vont de 1 a 9. Appuyez sur les boutons
“+/-"en méme temps pour effacer tous les réglages.

REMARQUE IMPORTANTE: le contrdle est désactivé 10 secondes aprées que le
niveau de cuisson a été sélectionné.

Pour modifier la puissance de cuisson, appuyez d'abord sur le bouton de
sélection “B”, puis modifiez le réglage a |'aide des boutons “E” ou “C".

TIMER (MINUTEUR)

Pour configurer la fonction Minuteur, sélectionnez un foyer et indiquez le
niveau de puissance, appuyez de nouveau sur la touche du foyer: un point
lumineux s'allume sur l'afficheur du foyer a temporiser. Les 2 afficheurs
indiquent “00" clignotant appuyer les boutons “C* ou “E” pour modifier le
tempsde 1a99.

REMARQUE IMPORTANTE: au bout de 10 secondes, les afficheurs du
minuteur visualiseront le niveau de puissance des autres foyers.
Pour visualiser le temps qui reste, appuyez deux fois sur le foyer temporisé.

FONCTION A

Cette fonction permet de diminuer automatiquement le niveau de puissance
de la zone de cuisson de la valeur la plus élevée (niveau 9) a celle sélectionnée
par I'utilisateur pour une phase ultérieure de cuisson.
Pour activer cette fonction, appuyez sur la touche “+
le niveau 9.

L'écran affiche “A” et “9” clignote en alternance avec une faible luminosité.

“lorsque vous atteignez

(D) inpesit



A ce stade, choisissez le niveau de puissance souhaité (moins de 9) avec la
touche “-".

“A" et le niveau sélectionné clignotent en alternance avec une faible luminosité
sur 'écran.

La fonction est activée une fois que “A” et le niveau sélectionné clignotent en
alternance avec une luminosité élevée sur I'écran.

Une fois que “A” n’est plus visible sur I'écran (la fonction “A” se coupe
automatiquement apres plusieurs minutes, en fonction du niveau de puissance
établi), le processus de cuisson se poursuit avec une puissance inférieure et
I'écran n'affiche que le niveau de puissance sélectionné.

N.B.: cette fonction n’est pas possible avec le niveau 9.

=0 VERROUILLAGE DU PANNEAU DE COMMANDE

La fonction Verrouillage du panneau de commande est activée en appuyant sur
le bouton “D” jusqu’a ce que le voyant rouge s'allume au-dessus du bouton de
lafonction. Le panneau de commande est verrouillé, a I'exception de la fonction
Arrét. Cette fonction reste activée méme si vous éteignez, puis rallumezla plaque
de cuisson ; vous pouvez la désactiver en appuyant de nouveau sur la touche “D”
jusqu'a ce que point au-dessus de la fonction disparaisse.

Lorsque la table de cuisson est éteinte avec le verrouillage du panneau
de commande activé, pour allumer la table de cuisson, il faut tout d'abord
désactiver lafonction de verrouillage du panneau de commande en rappuyant
sur le bouton “D” jusqu’a ce que le point au-dessus de la touche de fonction
s'éteigne.

La présence d'eau, d'éclaboussures provenant des casseroles, ou un objet
appuyé sur les commandes peut accidentellement activer ou désactiver la
fonction Verrouillage du panneau de commande.

|
I | INDICATEUR DE CHALEUR RESIDUELLE

Lorsque le foyer de cuisson a été mis hors tension, l'indicateur de chaleur
résiduelle “H” reste allumé ou clignote en alternance avec “0” tant que la
température dépasse les limites de sécurité.

TABLEAU DE CUISSON

REMARQUE IMPORTANTE: Pour des raisons de sécurité, la table de cuisson
est équipée d'une fonction d’arrét automatique. Une utilisation prolongée du
méme interrupteur de réglage de l'allure che chauffe éteint automatiquement
la zone de cuisson (par exemple, aprés 1 heure environ a la puissance
maximum, la zone de cuisson sera désactivée).

IMPORTANT: Pour éviter d'endommager la table de cuisson de maniére
permanente:

« n'utilisez pas de récipients dont les fonds ne sont pas plats;

«  n'utilisez pas de récipients métalliques avec un fond émaillé;

+  neplacez pas de récipients/casseroles chaudes sur le panneau de commande.

La table de cuisson est également équipée de la fonction "arrét automatique” qui
coupe la zone de cuisson si aucune modification du niveau de puissance n'est
effectuée apres un laps de temps spécifique qui dépend du réglage de puissance
lui-méme. Dans le tableau figure la durée de chaque niveau de puissance.

TEMPS D'ARRET AUTOMATIQUE

NIVEAU DE PUISSANCE

30 secondes

10 heures

5 heures

5 heures

0

1

2

3

4 4 heures
5 3 heures
6

7

8

9

2 heures

2 heures

2 heures

1 heure

NIVEAU DE PUISSANCE TYPE DE CUISSON

(valeur indicative pouvant étre adaptée en fonction de lI'expérience et des

UTILISATION DU NIVEAU

habitudes de chacun)

9 Bouillir Idéal pour augmenter rapidement la température des aliments, notamment pour
Puissance faire bouillir de I'eau ou chauffer des liquides de cuisson rapidement.
maximale 9_3 Gril Idéal pour faire dorer, lancer une cuisson, faire frire des aliments surgelés, porter
rapidement a ébullition.
. o . Idéal pour faire dorer, maintenir une ébullition vive, cuire et griller (courte durée, 5-10
8-7 Dorer — maintenir |'ébullition — griller minutes)
Puissance élevée - —— Y - - :
. . . Idéal pour maintenir une ébullition légére, cuire et griller (durée moyenne, 10-20
7-6 Frire — cuire — griller ) . .
minutes), préchauffer et frire.
6-5 Friture douce Idéal pour faire cuire des ceufs, des omelettes.
Puissance 5_4 Cuire — faire frémir — cuire a
moyenne |'étouffée Idéal pour une cuisson prolongée (riz, sauces, rétis, poisson) avec des liquides (par ex.
. i A eau, vin, bouillon, lait), pour préparer la sauce des pates.
4-3 Epaissir — Préparer la sauce des pates pourprep P
. Garder les aliments au chaud — Idéal pour maintenir les aliments juste cuits au chaud (par exemple sauces, soupes
Basse puissance 2-1 . . - . - : -
préparer un risotto et minestrones), préparer du risotto et maintenir au chaud les plats.
Puissance . - Idéale pour ramollir le beurre, faire fondre délicatement le chocolat, décongeler des
L 1 Décongélation . I
minimum aliments de petite taille.
. . L | isson n veill Steinte (la présen haleur résiduelle a |
Puissance zéro 0 B a table de cuisson est en ve e ou étel te (la présence de chaleur résiduelle a la
fin de la cuisson est indiquée par un “H").

NETTOYAGE ET ENTRETIEN

& Débranchez I'appareil de I'alimentation électrique.

«  Nutilisez pas d'appareil de nettoyage a vapeur.

»  Nutilisez pas d’éponges abrasives ni de tampons a récurer car ils peuvent
endommager le verre.

«  Apres chaque utilisation, laissez refroidir la table de cuisson et nettoyez-la
de fagon a éliminer les résidus d'aliments incrustés et les taches.

«  Lesucre et les aliments trés sucrés peuvent abimer la table de cuisson et
doivent étre éliminés immédiatement.

+  Lesel, le sucre et le sable peuvent rayer la surface en verre.

- Utilisez un chiffon doux, un essuie-tout, ou un nettoyant pour cuisiniere
pour nettoyer la table de cuisson (suivez les consignes du fabricant).

«  Desdéversementsde liquide dans les zones de cuisson peuvent provoquer
le déplacement ou la vibration des casseroles.

«  Apres le nettoyage de la table de cuisson, séchez-la soigneusement.

(D) inpesit
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GUIDE DE DEPANNAGE

" FR

En cas de mauvais fonctionnement de la table de cuisson, avant de contacter le
Service Aprés-vente, consultez le chapitre Guide de dépannage afin d'identifier
le probléme.

«  llconvient de lire et de suivre les instructions indiquées dans la section “Usage
quotidien”.

- Controlez que I'alimentation électrique n'a pas été coupée.

+  Séchez soigneusement la table de cuisson aprés I'avoir nettoyée.

-« Siun foyer a été sélectionné et que “F” ou “ER" suivi d'un numéro est
visualisé sur I'afficheur, contactez le Service aprés-vente.

«  Silecodeinconvénientest “F03",“ER03" ou “E02", tentez de le résoudre
en suivant les instructions ci-apres :

« Sil'erreur “E02" apparait, assurez-vous de ne pas avoir appuyé pendant
plus de 5 secondes sur une touche, qu’aucun objet ne se trouve sur
la zone de I'lHM et qu'elle est propre et séche - lors du nettoyage,
mercide suivre les instructions du paragraphe Nettoyage et Entretien.

« Sil'erreur “FO3" apparait, tentez de couper la table de cuisson, puis
de larallumer.

« Sil'erreur “FO4", contactez le Service aprés-vente et communiquez-
leur le code qui est affiché.

SERVICE APRES-VENTE

«  Siapres avoir fonctionné pendant un laps de temps relativement long, la table
de cuisson s‘arréte, cela signifie que la température interne de celle ci est trop
élevée. Laissez refroidir la table de cuisson pendant quelques minutes.

«  Sile chauffage n'est pas continuellement allumé mais s'allume et s’éteint
de maniére cyclique méme sile niveau de puissance sur I'écran ne change
pas, cela fait partie du fonctionnement normal de la table de cuisson. Le
cycle marche/arrét permet la régulation de puissance du chauffage et
cela est totalement normal. Dans certains cas, une protection thermique
pourrait couper le chauffage quelque temps pour éviter des dommages
au verre. Des exemples de ces cas sont les suivants: une cuisson longue a
un niveau de puissance élevé, en utilisant des casseroles plus petites que
I'élément chauffant et des casseroles sans fond plat.

+ Sila table de cuisson émet un bref signal sans que le client n'appuie sur
une touche, faites attention aux éventuelles éclaboussures de liquide sur
I''HM. Essuyez I'lHM et continuez d'utiliser la table de cuisson. Si la table de
cuisson a été automatiquement coupée, cela peut étre provoqué par la
présence de liquide sur 'lHM. Essuyez I'lHM et rallumez la table de cuisson.

Sile probleme persiste aprés ces vérifications, contactez votre Service Aprés-
vente le plus proche.

Afin de profiter d'une assistance complete, veuillez enregistrer votre
appareil sur www.indesit.com/register.
AVANT D’APPELER LE SERVICE APRES-VENTE:

1. Vérifiez en premier lieu si vous pouvez remédier au probléme a l'aide des
suggestions de la section GUIDE DE DEPANNAGE.
2. Eteignez puis rallumez I'appareil pour voir si le probleme persiste.

SI LE PROBLEME PERSISTE TOUJOURS APRES LES VERIFICATIONS
PRECEDENTES, CONTACTER LE SERVICE APRES-VENTE LE PLUS PRES.

Pour obtenir du support, appeler le numéro disponible dans le livret de
garantie ou suivez les consignes sur le site Web www.indesit.com.

Lorsque vous contactez notre Service Aprés-vente, toujours préciser:
« une breve description du probleme;
« letype et le modéle exact de I'appareil;

oI T oo
Q00000000 [q =4

% o

« le numéro de série (numéro apreés le mot SN sur la plaque signalétique
située sous I'appareil). Le numéro de série est également indiqué dans la
documentation;

Mod. XXX XXX

Ind.C.  XXXX XXXX XXXX

z
=9
QF
2

=
8:{
£Q

=

SN: XXXX XXXX XXXX

Prod.N. XXXX XXXX XXXX

« votre adresse complete ;
«  votre numéro de téléphone.

Si des réparations sont nécessaire, contactez un service aprés-vente agréé
(vous aurez ainsi la garantie que les piéces défectueuses seront remplacées
par des piéces d’origine et que la réparation de votre appareil sera effectuée
correctement).

Vous trouverez les politiques, la documentation standard et des informations supplémentaires sur le produit :

- Enutilisant le QR Code dans votre appareil;
«  Envisitant notre site Internet docs.indesit.eu;

- Vous pouvez également contacter notre service aprés-vente (voir numéro de téléphone dans le livret de garantie).
Lorsque vous contactez notre Service aprés-vente, veuillez indiquer les codes figurant sur la plaque signalétique de

I'appareil.

(D) inpesit
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VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

' NL

BELANGRIJK MOET WORDEN GELEZEN EN

IN ACHT GENOMEN

Lees voordat u het apparaat gaat gebruiken deze
veiligheidsinstructies. Houd ze binnen handbereik voor
toekomstige raadpleging.

Deze instructies en het apparaat zelf zijn voorzien van
belangrijke veiligheidsaanwijzingen, die te allen tijde
moeten worden opgevolgd. De fabrikant kan niet
aansprakelijk gesteld worden voor schade die het gevolg is
van het niet opvolgen van deze veiligheidsinstructies,
oneigenlijk gebruik van het apparaat of een foute instelling
van de regelknoppen.

AN WAARSCHUWING: Als het opperviak van de kookplaat
gebarsten is, gebruik het apparaat niet - risico voor
elektrocutie.

M WAARSCHUWING: Brandgevaar: leg geen voorwerpen
0£ de kookoppervlakken.

VOORZICHTIG: Het bereidingsproces moet onder

toezicht plaatsvinden. Een kort bereidingsproces moet
onder voortdurend toezicht plaatsvinden.
MANWAARSCHUWING: Onbewaakt bereiden op een
kookfornuis met vet of olie kan gevaarlijk zijn - brandgevaar.
Tracht NOOIT een brand te blussen met water: schakel
daarentegen het apparaat uit en bedek vervolgens de
vlam, bijv. met een deksel of een blusdeken.
M\ Gebruik de kookplaat niet als werkblad of als steun.
Houd kleding of andere brandbare materialen uit de
buurt van het apparaat tot alle onderdelen van het
Kparaat helemaal zijn afgekoeld - brandgevaar.

Kleine kinderen (0-3 jaar) moeten uit de buurt van het
apparaat gehouden worden. Jonge kinderen (3-8 jaar)
moeten uit de buurt van het apparaat gehouden worden,
tenzij ze constant onder toezicht staan. Kinderen vanaf 8
jaar en personen met verminderde fysieke, sensorische of
mentale vermogens of gebrek aan ervaring en kennis,
mogen dit apparaat gebruiken indien ze onder toezicht
staan of instructies hebben ontvangen over veilig gebruik
endemogelijke gevaren ervan begrijpen.Kinderenmogen
niet spelen met het apparaat. De reiniging en het
onderhoud mogen niet door kinderen worden uitgevoerd
zonder toezicht.

M\ WAARSCHUWING: Het apparaat en de toegankelijke
onderdelen kunnen heet worden tijdens het gebruik.
Wees voorzichtig dat u de verwarmingselementen niet
aanraakt. Kinderen jonger dan 8 jaar moeten uit de
buurt van het apparaat worden gehouden, tenzij er
voortdurend toezicht is.

A\ Het voedsel mag voor of na de bereiding niet langer
dan één uur in of op het product blijven liggen.
TOEGESTAAN GEBRUIK

M\VOORZICHTIG: Het apparaat is niet geschikt voor
inwerkingstelling met een externe schakelinrichting zoals een
timer of een afzonderlijk systeem met afstandsbediening.

A\ Dit apparaat is bedoeld voor gebruik in huishoudelijke
en gelijkaardige toepassingen zoals: personeelskeukens in
winkels, kantoren en overige werkomgevingen;

landbouwbedrijven; klanten in hotels, motels en andere
residentiéle omgevingen.

M\ FElkander gebruikis verboden (bijv. als kamerverwarming).
A\Dit apparaat is niet voor professioneel gebruik
bestemd. Gebruik het apparaat niet buiten.
INSTALLATIE

A\ Het apparaat moet verplaatst en geinstalleerd worden
door twee of meer personen - risico voor verwondingen.
Gebruik beschermende handschoenen om uit te pakken
en te installeren - risico voor snijwonden.

M Laat de installatie, m.iv. de aansluiting op het waternet
(indien van toepassing) en de elektrische aansluitingen en
reparaties door een gekwalificeerd technicus verrichten.
Repareerofvervang geen enkel onderdeel van hetapparaat,
behalve als dit expliciet aangegeven wordt in de
gebruikershandleiding. Houd kinderen buiten bereik van de
installatieplek. Controleer na het uitpakken van het apparaat
of het tijdens het transport geen beschadigingen heeft
opgelopen. Neem in geval van twijfel contact op met uw
leverancier of de dichtstbijzijnde Klantenservice. Bewaar het
verpakkingsmateriaal (plastic, piepschuim, enz) na de
installatie buiten bereik van kinderen - verstikkingsgevaar.
Het apparaat moet worden losgekoppeld van het
elektriciteitsnet voordat u installatiewerkzaamheden
uitvoert - risico voor elektrocutie. Tijdens de installatie dient
u ervoor te zorgen dat het apparaat de voedingskabel niet
beschadigd - risico voor brand of elektrocutie. Het apparaat
alleen activeren als de installatie is voltooid.

M\ Voer eerst alle zaagwerkzaamheden uit en verwijder
alle spaanders en zaagresten voordat u het apparaat
plaatst.

O\ Als hetapparaat niet boven een oven wordt geinstalleerd,
moet een (niet bijgeleverd) scheidingspaneel worden
geinstalleerd in het compartiment onder het apparaat.
ELEKTRISCHE WAARSCHUWINGEN

M\ Hetmoetmogelijkzijnhetapparaatvanhetelektriciteitsnet
af te koppelen door de stekker uit het stopcontact te halen of
via een meerpolige netschakelaar die bovenstrooms van het
stopcontactisgeplaatstconformdebedradingsvoorschriften
en het apparaat dient geaard te zijn conform de nationale
veiligheidsnormen voor elektriciteit.

MNGebruik geen verlengsnoeren, meervoudige
stopcontacten of adapters. Als de installatie voltooid is,
mogen de elektrische onderdelen niet meer toegankelijk
zijnvoor de gebruiker.Gebruik hetapparaat niet wanneer
u natte voeten hebt of blootsvoets bent. Gebruik het
apparaat niet als de stroomkabel of de stekker
beschadigd is, als het apparaat niet goed werkt of als het
beschadigd of gevallen is.

M Installatie met behulp van een netsnoerstekker is
niet toegestaan, tenzij het product reeds is uitgerust
met de door de fabrikant geleverde stekker.

M\ Als het netsnoer beschadigd is, moet het vervangen
worden door de fabrikant, een servicevertegenwoordiger of




gekwalificeerd personeel om risico’s te voorkomen - risico
voor elektrocutie.

REINIGEN EN ONDERHOUD

A WAARSCHUWING: Het apparaat moet worden
losgekoppeld van het elektriciteitsnet voordat u
onderhoudswerkzaamheden uitvoert; gebruik geen
stoomreinigers - risico van elektrocutie.

A\ Gebruik geen schurende of bijtende producten,
reinigingsmiddelen op chloorbasis of schuursponsjes.
VERWERKING VAN DE VERPAKKING

De verpakking kan volledig gerecycled worden, zoals door het

recyclingssymbool ﬂ‘ wordt aangegeven.

De diverse onderdelen van de verpakking mogen daarom niet bij het gewone
huisvuil worden weggegooid, maar moeten worden afgevoerd volgens de
plaatselijke voorschriften voor afvalverwerking.

AFDANKEN VAN HUISHOUDELIJKE APPARATUUR
Dit apparaat is vervaardigd van recyclebaar of herbruikbaar materiaal. Dank
het apparaat af in overeenstemming met plaatselijke milieuvoorschriften
voor afvalverwerking. Voor meer informatie over behandeling, terugwinning
en recycling van huishoudelijke apparaten kunt u contact opnemen met uw
plaatselijke instantie, de vuilnisophaaldienst of de winkel waar u dit apparaat
hebt gekocht. Dit apparaat is gemarkeerd in overeenstemming met de Europese
Richtlijn 2012/19/EU, Afgedankte Elektrische en Elektronische Apparatuur (AEEA)
en met de Regeling Afgedankte Elektrische en Elektronische Apparatuur 2013
(zoals gewijzigd).

Door ervoor te zorgen dat dit product correct wordt afgedankt, helpt u
schadelijke gevolgen voor het milieu en de gezondheid te voorkomen.

Het symbool >§ op het product of op de begeleidende documentatie geeft
aan dat dit apparaat niet als huishoudelijk afval behandeld mag worden, maar
dat het ingeleverd moet worden bij een speciaal inzamelingscentrum voor de
recycling van elektrische en elektronische apparatuur.

TIPS OM ENERGIE TE BESPAREN

Maak zoveel mogelijk gebruik van de restwarmte van de hete plaat door de
plaat uit te zetten enkele minuten voordat u stopt met koken.

De basis van uw pot of pan dient de kookplaat volledig te bedekken; een
recipiént die kleiner is dan de kookplaat veroorzaakt energieverspilling.

Dek potten en pannen af met goed aansluitende deksels terwijl u kookt en gebruik
zo weinig mogelijk water. Koken zonder deksel verhoogt uw energieverbruik.
Gebruik alleen kookpotten en pannen met een viakke bodem.

CONFORMITEITSVERKLARING

Dit apparaat voldoet aan de Ecodesign-vereisten van Europese verordening
66/2014 en de Ecodesign Verordeningen 2019 voor energiegerelateerde
producten en energie-informatie (Wijziging) (EU Exit), in overeenstemming met
de Europese norm EN 60350-2.

De informatie over de spaarstand van het apparaat in overeenstemming met
Verordening (EU) 2023/826 is te vinden via de volgende link: https:/docs.
emeaappliance-docs.eu.

I




INSTALLATIE

« De kookplaat moet in een werkblad met een diepte van minimaal 20 mm worden geplaatst. P

« Ermag niets tussen de kookplaat en de oven zitten (kruiselingse rails, steunen etc.). @

« Zorg ervoor dat het netsnoer lang genoeg is voor een gemakkelijke installatie.

« Deafstand tussen de onderkant van de glaskeramische kookplaat en de kast of het afscheidende
paneel moet minstens 20 mm zijn. min. 20 mm

+  Zie de afbeelding in deze paragraaf voor inbouwafmetingen en installatie.

«  Er moet een minimumafstand worden aangehouden tussen de kookplaat en de afzuigkap. Raadpleeg
de gebruikershandleiding van de afzuigkap voor meer informatie.

+  Breng de bij de kookplaat geleverde pakking aan (tenzij deze al is aangebracht) nadat u het oppervlak ervan hebt schoongemaakt.

« Installeer de kookplaat niet nabij de afwasmachine of wasmachine, zodat de elektronische schakelingen niet in contact komen met stoom
of vocht, die de schakelingen zouden kunnen beschadigen.

+ Alseenoven onder de kookplaat geinstalleerd is, zorg er dan voor dat deze is uitgerust met een koelsysteem. Als de temperatuur van de elektronische
circuits de maximaal toegestane temperatuur overschrijdt, schakelt de kookplaat automatisch uit; wacht in dit geval enkele minuten tot de interne
temperatuur van de elektronische schakelingen gedaald is tot een aanvaardbaar niveau, waarna u de kookplaat weer kunt inschakelen.

DE KOOKPLAAT PLAATSEN

Na de elektrische aansluiting (zie hoofdstuk “Elektrische aansluiting”) moet elke bevestigingsklem op de daarvoor bestemde sleuven aan de zijkanten van de
kookplaat worden geplaatst, zoals getoond op de afbeelding. Duw vervolgens de kookplaat in de uitsparing en controleer of het glas vlak en parallel aan het
werkblad ligt. De bevestigingsklemmen zijn geschikt voor elk werkbladmateriaal (hout, marmer, enz.).

<—Min.10 cm

42 mm

Min. 20 mm

o M T

<_
Min. 50 mm

11,5mm




DE KOOKPLAAT VERWIJDEREN:

Om de kookplaat te verwijderen, koppelt u hem eerst los van de elektrische voeding. Het is raadzaam om aan de onderkant de oven, lade, afscheider of andere
obstakels te verwijderen. Hierdoor kan de technicus gemakkelijk bij de onderkant van de kookplaat om de vier clips met een schroevendraaier los te maken, de
kookplaat op te tillen en te verwijderen, waarbij beschadiging van het werkblad wordt vermeden.

ELEKTRISCHE AANSLUITING

De elektrische aansluiting moet tot stand gebracht worden voordat u het apparaat aansluit op het elektriciteitsnet.

Het netsnoer is niet inbegrepen in de verpakking, zorg voor uw eigen netsnoer.

De installatie moet worden uitgevoerd door een erkend elektricien die op de hoogte is van de actuele veiligheids- en installatievoorschriften. De installatie moet
in het bijzonder uitgevoerd worden in overeenstemming met de voorschriften van het plaatselijke elektriciteitsbedrijf.

Zorg dat de spanning die op het typeplaatje aan de onderzijde van het apparaat wordt aangeduid, overeenkomt met de spanning in uw woning.

De aarding van het apparaat is wettelijk verplicht: gebruik uitsluitend stroomgeleiders (inclusief de aardleiding) van de juiste afmetingen.

AANSLUITING OP HET KLEMMENBORD
Gebruik voor elektrische aansluiting een HO5RR-F of HO5V2V2-F kabel, zoals vermeld staat in de onderstaande tabel.

VOEDINGSSPANNING AANTAL L
230v~+ D 3x4mm?

230-240V ~ + @ 3 x4 mm? (alleen voor Australié)
230v3~+ D 4x15mm?

400V 3N~ + & 5x1,5mm?

400V 2N~+ D 4x1,5mm?

Het apparaat moet worden aangesloten op het elektriciteitsnet via een meerpolige tussenschakelaar met een afstand van minstens 3 mm tussen de
contacten.

LET OP: het netsnoer moet lang genoeg zijn om de kookplaat te kunnen verwijderen uit het werkblad, en moet zodanig geplaatst worden dat schade of
oververhitting ten gevolge van contact met de plaat vermeden wordt.

OPMERKING: de geel-groene aardleiding moet aangesloten worden op de klem met het symbool ® en moet langer zijn dan de andere draden.

«  Strip ongeveer 70 mm van de kabelbekleding van het netsnoer (B) af.

«  Ongeveer 10 mm kabelbekleding van de draden verwijderen. Steek het netsnoer daarna in de kabelklem en sluit de draden op het klemmenblok aan
volgens het aansluitschema in de buurt van het klemmenblok.

«  Bevestig het netsnoer (B) door middel van de kabelklem.

«  Sluit het klemmenblok af met de afdekking (A).

«  Nadat de elektrische aansluiting tot stand is gebracht, bevestigt u de kookplaat in het werkblad en haakt u deze in de steunrichels, zoals te zien is in de illustratie.
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DANK U WEL VOOR UW AANKOOP VAN EEN INDESIT
PRODUCT

Voor verdere assistentie kunt u het apparaat registeren op
www.indesit.com/register.

Gebruikershandleiding

SCAN DE QR-CODE OP UW

APPARAAT VOOR MEER [ mzm % el
INFORMATIE | gE =
Lees de instructies aandachtig voordat u het apparaat N (=l S 3
gebruikt. ~_ i
PRODUCTBESCHRIJVING
— 145 mm
210 mm ——
—— 145 mm
180 mm —+—
aomfjo 00w
(D npesit 500a O-0o
BEDIENINGSPANEEL
° ° Aan/Uit
Q O O CJ B Kookzone en timer selecteren
=0 (@ C-E  Verwarmingsinstelling verhogen en verlagen
D Toetsblokkering
TIMER

©

O +
o0 Oa C@D_

EERSTE GEBRUIK

Nadat de kookplaat geinstalleerd is, voert het bedieningspaneel ongeveer 1
seconde een functietest uit, waarna de het paneel automatisch naar de functie
“Toetsblokkering” schakelt.

DAGELIJKS GEBRUIK

Houd toets “D” ingedrukt om de functie te deactiveren; er klinkt een
geluidssignaal en de betreende led wordt uitgeschakeld.

OPMERKING: Herhaal de hierboven beschreven procedure bij een reset.

@ DE KOOKPLAAT IN-/UITSCHAKELEN (AAN/UIT)

Houd “A” ongeveer 2 seconden ingedrukt om de kookplaat in te schakelen.
Op de displays van de 4 kookzones wordt “0” weergegeven. Wordt er binnen
20 seconden geen van de kookzones geactiveerd, dan wordt de kookplaat uit
voorzorg automatisch uitgeschakeld.

KOOKZONES AANZETTEN EN AANPASSEN

Druk op een van de toetsen “B" behorend bij de kookzone die u wilt gebruiken.
Selecteer de gewenste verwarmingsinstelling met toets “E” of “C". De overige
kookinstellingen die geselecteerd kunnen worden gaan van niveau 1 tot 9.
Druk tegelijkertijd op de toetsen “+/—" om alle instellingen te annuleren.

BELANGRUJK: de bediening wordt 10 seconden na het selecteren van de
verwarmingsinstelling gedeactiveerd.

Om de verwarmingsinstelling te wijzigen, drukt u eerst weer op de keuzetoets “B”
en vervolgens gaat u verder met het wijzigen van de instelling met toets “E” of “C".

TIMER

Om de timerfunctie in te stellen, selecteert u de gewenste kookzone en het
gewenste vermogensniveau. Vervolgens drukt u weer op de toets van de
kookzone, waarna er een puntje gaat branden op het display van de kookzone
die door de timer geregeld wordt. De indicatie “00” knippert op de 2 displays.
Druk op de toets “C" of “E” om de tijd in te stellen van 1 tot 99.

BELANGRIUJK: na 10 seconden wordt het vermogensniveau van de overige
kookzones op de timerdisplays weergegeven. Om de resterende kooktijd
te zien, drukt u tweemaal op de toets van de kookzone die door de timer
geregeld wordt.

FUNCTIEA

Met deze functie verlaagt u het vermogensniveau van de plaat automatisch
van de hoogste waarde (niveau 9) naar de waarde die voor een latere fase van
de bereiding is gekozen.

Om deze functie te activeren, drukt u eerst op de toets “+“ zodra niveau 9 is
bereikt.

Op hetdisplay verschijnt “A” en“9” knippert afwisselend met een lage helderheid.

(D) inpesit
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Kies nu het gewenste vermogensniveau (minder dan 9) met de toets
“A" en het gekozen niveau knipperen afwisselend met een lage helderheid op
het display.

De functie wordt geactiveerd zodra “A” en het geselecteerde niveau afwisselend
met hoge helderheid op het display knipperen.

Zodra “A" niet meer zichtbaar is op het display (de functie “A” schakelt automatisch
uit na enkele minuten, afhankelijk van het ingestelde vermogensniveau), gaat de
bereiding verder op een lager vermogen en toont het display alleen het gekozen
vermogensniveau.

N.B.: deze functie is niet mogelijk met niveau 9.

=—O TOETSBLOKKERING

De functie Toetsblokkering wordt ingeschakeld door toets “D” ingedruk
te houden tot er een puntje boven de functietoets gaat branden. Het
bedieningspaneel wordt helemaal geblokkeerd, behalve de uitschakelfunctie.
De functie blijft actief als de kookplaat uit- en weer ingeschakeld wordt en
kan gedeactiveerd worden door weer op toets “D” te drukken tot het puntje
boven de functietoets uitgeschakeld wordt.

Wanneer de kookplaat uitgeschakeld is met de toetsblokkering geactiveerd,
moet u eerst de toetsblokkering uitschakelen door nogmaals op toets “D” te
drukken totdat de punt boven de functietoets dooft. Vervolgens kunt u de
kookplaat inschakelen.

De aanwezigheid van water, vloeistof gemorst uit pannen of voorwerpen
die op de bedieningselementen rusten, kunnen de Toetsblokkering in- of
uitschakelen.

Ll
I'l RESTWARMTE-INDICATIE

Wanneer de kookzone uitgeschakeld wordt, blijft de restwarmte-indicatie
“H” branden of knippert afwisselend met “0“ tot de temperatuur van de
kookplaat weer een veilig niveau heeft bereikt.

BEREIDINGSTABEL

BELANGRLUK: Tot de veiligheidsvoorzieningen van de kookplaat behoort
een automatische uitschakelfunctie. Langdurig gebruik van dezelfde
verwarmingsinstelling activeert de automatische uitschakeling van de
kookzone (de kookzone wordt bijvoorbeeld na 1 uur op het maximale
verwarmingsniveau uitgeschakeld).

BELANGRIJK: Om blijvende schade aan de kookplaat te voorkomen:
« gebruik geen pannen met een onderkant die niet viak is;

« gebruik geen metalen pannen met geémailleerde onderkant

«  plaats geen hete pannen op het bedieningspaneel.

Dekookplaatis ook uitgerust meteen “automatische uitschakeling” die de kookplaat
uitschakelt als er na een bepaalde tijd, afhankelijk van de vermogensinstelling, geen
wijziging van het vermogensniveau plaatsvindt. In de tabel staat de tijdsduur van
elk vermogensniveau.

TIJD VOOR AUTOMATISCHE
UITSCHAKELING

30 seconden ingedrukt houden

VERMOGENSNIVEAU

10 uur

5uur

5uur

4 uur

3uur

2 uur

2 uur

2 uur

VW[ |IN|aojun]|h|lW|IN|=|O

1 uur

VERMOGENSNIVEAU BEREIDINGSTYPE

GEBRUIK VAN HET NIVEAU
(de indicatie hangt af van de ervaring en de bereidingsgewoonten)

Ideaal om in korte tijd de temperatuur van etenswaren te verhogen tot
9 Koken :
. het kookpunt, in het geval van water, of snel kookvocht te verwarmen.
Maximumvermogen - -
. Ideaal voor braden, aan de kook brengen, bakken van diepvriesproducten,
9-8 Schroeien
snel koken.
8_7 Braden —aan de kook houden - | Ideaal voor bakken, actief aan de kook houden, koken en grillen (korte duur,
Hood vermoden grillen 5-10 minuten).
v
9 9 . Ideaal voor licht aan de kook houden, koken en grillen (middellange duur,
7-6 Braden — koken — grillen ;
10-20 minuten), voorverwarmen en braden.
6-5 Zacht braden Ideaal voor het bakken van eieren, omeletten.
Middelhoog vermogen 5-4 Koken — sudderen —stoven Ideaal voor langdurig koken (rijst, sauzen, braadstukken, vis) met vloeistoffen
4_3 Indikken — pasta smetiig maken (bijv. water, wijn, bouillon, melk), pasta smeuig maken.
L Warmhouden - roomsaus voor | Ideaal om net bereide gerechten warm te houden (bijv. sauzen, soepen,
aag vermogen 2-1 . ) - . "
risotto maken minestrone), risotto's smeuig te maken en serveerschalen warm te houden.
Minimaal vermogen 1 Ontdooien Ideaal voor het ontdooien van kleine producten en het langzaam smelten
van chocolade of boter.
G Kookplaat in stand-by of uitgeschakeld (mogelijke aanwezigheid van
een vermogen 0 - o g
restwarmte na afloop van de bereiding, aangegeven door “H").

SCHOONMAKEN EN ONDERHOUD

& Trek de stekker uit het stopcontact.

+  Gebruik geen stoomreinigers.

«  Gebruik geen schuursponsjes of schuurmatjes, omdat hiermee het glas
wordt beschadigd.

«  Reinig de kookplaat na elk gebruik (wanneer deze is afgekoeld) om
aanslag en vlekken door voedselresten te verwijderen.

«  Suiker of voedsel met een hoog suikergehalte kan tot beschadiging van
de kookplaat leiden en moet direct verwijderd worden.

«  Door zout, suiker en zand kan het glasoppervlak bekrast raken.

«  Gebruik een zachte doek, absorberend keukenpapier of een speciale
kookplaatreiniger (volg de instructies van de fabrikant).

«  Gemorste vloeistoffen in de kookzones kunnen ervoor zorgen dat de
pannen bewegen of trillen.

«  Droog de kookplaat grondig nadat deze gereinigd is.

(D) inpesit
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PROBLEEMOPLOSSING

Gebruikershandleiding

Indien de kookplaat niet naar behoren werkt, probeer dan aan de hand van Opsporen
van storingen het probleem vast te stellen voordat u de Klantenservice belt.

Lees de instructies in het gedeelte “Dagelijks gebruik” en volg ze op.

Controleer of er geen stroomuitval is.

Droog de kookplaat grondig nadat deze gereinigd is.

Als een kookplaat is geselecteerd en “F” of “ER” op het display verschijnt,

gevolgd door een nummer, neem dan contact op met de klantenservice.

- Als de foutcode “F03", “ER03" of “E02" is, probeer dan de volgende
probleemoplossing:

- Als de fout “E02” verschijnt, controleer dan of u niet langer dan 5
seconden op knoppen hebt gedrukt, of zich geen voorwerpen op het
bedieningspaneel bevinden en of het bedieningspaneel schoon en
droog is. Zie de paragraaf Schoonmaken en onderhoud.

«+ Als de fout “FO3" verschijnt, probeer dan de kookplaat uit en weer
aan te zetten.

« Als de fout “F04"” verschijnt, neem dan contact op met de
klantenservice met de weergegeven code.

«  Als de kookplaat niet werkt na intensief gebruik, dan is de binnentemperatuur
van de kookplaat te hoog. Wacht een paar minuten tot de kookplaat is
afgekoeld.

CONSUMENTENSERVICE

«  Als het verwarmingselement niet continu aan staat maar in- en uitschakelt,
waarbij het vermogensniveau op het display niet verandert, maakt dit
deel uit van de normale werking van de kookplaat. Het in- en uitschakelen
maakt deel uit van de vermogensregeling van de verwarming en is
volkomen normaal. In sommige gevallen kan de thermische beveiliging
de verwarming enige tijd uitschakelen om glasschade te voorkomen.
Voorbeelden hiervan zijn: lang koken op een hoog vermogen, pannen
gebruiken die kleiner zijn dan het verwarmingselement en pannen zonder
platte bodem gebruiken.

« Als de kookplaat een kortstondig geluid maakt zonder dat er op een
knop is gedrukt, kijk dan of er vioeistoffen op het bedieningspaneel zijn
gemorst. Droog het bedieningspaneel en ga verder met het gebruik
van de kookplaat. Als de kookplaat automatisch is uitgeschakeld, is er
mogelijk een vloeistof op het bedieningspaneel gemorst. Droog het
bedieningspaneel en schakel de kookplaat weer in.

Als na het uitvoeren van deze controles de storing nog steeds aanwezig is,
contact opnemen met de dichtstbijzijnde Klantenservice.

Voor verdere assistentie kunt u het apparaat registeren op www.indesit.
com/register.
VOORDAT U CONTACT OPNEEMT MET DE KLANTENSERVICE:

1. Kijk of u het probleem zelf kunt oplossen met behulp van de aanwijzingen
in het hoofdstuk PROBLEEMOPLOSSING.
2. Zethetapparaat aan en uit om te controleren of het probleem is opgelost.

ALS NA HET UITVOEREN VAN DEZE CONTROLES DE STORING NOG
STEEDS AANWEZIG IS, NEEMT U CONTACT OP MET DE DICHTSTBIJZIJNDE
KLANTENSERVICE.

Om assistentie te vragen, bel het nummeraangegeven in het garantieboekje
of volg de instructies op de website www.indesit.com.

Wanneer u contact opneemt met onze Klantendienst, vermeld altijd:
« een korte beschrijving van de storing;
+ het type en het exacte model van het apparaat;

«  het serienummer (nummer na het woord SN op het typeplaatje aan de
onderkant van het apparaat). Het serienummer is ook vermeld in de
documentatie;

Mod. XXX XXX

Ind.C.  XXXX XXXX XXXX

|SN: XXXX XXXX XXXX

z
= Q
Ok
22
g&
0.8

=

Prod.N. XXXX XXXX XXXX

« uw volledige adres;
«uw telefoonnummer

Wend u tot een erkende INDESIT Consumenten Service indien reparatie
noodzakelijkis (alleen dan heeft uzekerheid dat originele vervangingsonderdelen
worden gebruikt en de reparatie correct wordt uitgevoerd).

Beleid, standaarddocumentatie en aanvullende productinformatie vindt u:

+  Met de QR-code van uw apparaat;
«  Op onze website docs.indesit.eu;

- Anders, contacteer onze Klantenservice (Het telefoonnummer staat in het garantieboekje). Wanneer u contact |
opneemt met de Klantenservice, gelieve de codes te vermelden die op het identificatieplaatje van het apparaat staan. X

0 1
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WSKAZOWKI DOTYCZACE
BEZPIECZENSTWA

|
. PL
PRZECZYTAC | SCISLE PRZESTRZEGAC

Przed przystgpieniem do uzytkowania urzagdzenia nalezy
zapoznacsieinstrukcjamibezpieczenstwa.Przechowywac
w podrecznym miejscu w celu korzystania w przysztosci.
W niniejszej instrukcji oraz na samym urzadzeniu znajduja
sie wazne ostrzezenia dotyczace bezpieczenstwa, ktére
nalezy zawsze uwzglednia¢. Producent urzadzenia nie
ponosi odpowiedzialnosci za jakiekolwiek szkody wynikte
znieprzestrzegania niniejszych instrukgji bezpieczenstwa,
nieprawidfowego  uzytkowania  urzadzenia  lub
niewfasciwego ustawienia elementow sterujacych.

M\ OSTRZEZENIE: Jedli powierzchnia plyty jest peknieta,
nie wolno uzywac urzagdzenia - ryzyko porazenia pragdem.
N\ OSTRZEZENIE: Zagrozenie pozarem: Na powierzchniach
grzejnychnie nalezy przechowywac zadnych przedmiotow.
MNOSTROZNIE:  Proces gotowania musi  by¢
nadzorowany. Proces krétkiego gotowania musi by¢
nadzorowany przez caty czas.

M\ OSTRZEZENIE: Pozostawienie urzadzenia bez
nadzoru podczas przyrzadzania potraw z uzyciem oleju
i thuszczu moze spowodowac zagrozenie i prowadzi¢
do powstania pozaru. NIGDY nie nalezy probowac gasic
ognia woda: zamiast tego nalezy wytaczy¢ urzadzenie i
zakry¢ ptomien np. pokrywka lub kocem gasniczym.
,& Nie uzywac ptyty kuchennej jako powierzchni roboczej.
Scierki kuchenne i inne tatwopalne materiaty powinny by¢
przechowywane z dala od urzadzenia, dopdki wszystkie
jego podzespoty catkowicie nie ostygna — ryzyko pozaru.
M\ Mate dzieci (0-3 lat) nie powinny przebywa¢ w poblizu
urzadzenia. Dzieci (3-8 lat) ) nie powinny przebywac w
poblizu urzadzenia bez statego nadzoru. Dzieci w wieku 8
lat i starsze, osoby 0 ograniczonej sprawnosci fizycznej,
sensorycznejlubumystowejorazosobybezodpowiedniego
doswiadczenia i wiedzy mogg korzysta¢ z urzadzenia
wylacznie pod nadzoremlub po otrzymaniu odpowiednich
instrukcji  dotyczacych  bezpiecznego  uzytkowania
urzadzenia oraz pod warunkiem, ze rozumiejg zagrozenia
zwigzane z obstugq urzadzenia. Nie pozwala¢, by dzieci
bawity urzadzeniem. Dzieci nie moga czysci¢ ani
konserwowac urzadzenia bez nadzoru.

M\ OSTRZEZENIE: Urzadzenie i jego tatwo dostepne
czesci moga nagrzewac sie podczas pracy. Nalezy
uwazac, aby nie dotknac elementéw grzejnych. Dzieci
do lat 8 nie moga znajdowac sie w poblizu urzadzenia
bez statego nadzoru.

A\ Zywnos¢ nie moze by¢ pozostawiona w urzadzeniu
lub na nim diuzej niz godzine przed lub po gotowaniu.
DOZWOLONE ZASTOSOWANIE

A\ OSTROZNIE: urzadzenie nie zostato przeznaczone do
obstugi za pomocg zewnetrznego urzadzenia, np.
timera, ani niezaleznego systemu zdalnego sterowania.
MNTo urzadzenie jest przeznaczone do uzytku w
gospodarstwach domowych i do podobnych zastosowan,
takich jak: kuchnie dla pracownikéw w sklepach, biurach
i innych srodowiskach roboczych; gospodarstwa rolne;

wykorzystanie przez klientow w hotelach, motelach oraz
innych obiektach mieszkalnych.

M Wszelkie inne zastosowania (np. ogrzewanie
pomieszczen) s zabronione.

M\ Urzadzenie nie jest przeznaczone do uzytku
przemystowego. Urzadzenia nie nalezy uzywaé na
zewnatrz.

INSTALACJA

M\ Urzadzenie musza przytrzymywac i montowaé co
najmniej dwie osoby - ryzyko obrazen. W celu
odpakowania i instalacji uzywac rekawic ochronnych -
szko skaleczenia.

Instalacja, podtaczenia do Zrédta wody i zasilania
oraz wszelkie naprawy musza by¢ wykonywane przez
wykwalifilkowanego technika. Nie naprawiac¢ ani nie
wymienia¢ zadnej czesci urzadzenia, jesli nie jest to
wyraznie dozwolone w instrukgji obstugi. Nie nalezy
pozwala¢ dzieciom zbliza¢ sie do miejsca instalacji. Po
rozpakowaniu urzadzenia nalezy sprawdzi¢, czy nie
zostato uszkodzone podczas transportu. W przypadku
probleméw nalezy skontaktowac sie z najblizszym
serwisemtechnicznym.Poinstalacjizbedneopakowanie
(elementy z plastiku, styropianu, itd.) nalezy umiesci¢ w
miejscu niedostepnym dla dzieci - ryzyko uduszenia.
Przed przystapieniem do jakichkolwiek czynnosci
montazowych urzadzenie nalezy odtaczy¢ od zasilania
elektrycznego — ryzyko porazenia pragdem. Podczas
instalacji upewni¢ sie, ze urzagdzenie nie moze uszkodzi¢
przewodu zasilajgcego - ryzyko porazenia pradem.
Urzadzenie mozna uruchomic dopiero po zakonczeniu
instalacji.

A\ Przed wtozeniem piekarnika mebel nalezy przycig¢ i
doktadnie usungc trociny i wiory.

M Jedli urzadzenie nie zostalo zainstalowane nad
piekarnikiem, w szafce pod urzadzeniem nalezy
zamontowac panel oddzielajacy (brak w zestawie).
OSTRZEZENIA DOTYCZACE ELEKTRYCZNOSCI
AMusi istnie¢ mozliwos¢ odfgczenia urzadzenia od
zrédfa zasilania przez wyjecie wtyczki (jesli wtyczka jest
dostepna) lub za pomocg dostepnego przetacznika
wielobiegunowego, zainstalowanego w przewodzie do
gniazda zasilania zgodnie z obowigzujacymi normami
krajowymi; urzadzenie musi takze posiadac¢ uziemienie
zgodnie z obowiazujgcymi normami krajowymi.

Nie stosowac przedtuzaczy, rozdzielaczy i zlaczy
posrednich. Po zakonczeniu instalacji uzytkownik nie
powinien mie¢ dostepu do podzespotow elektrycznych
urzadzenia. Nie korzysta¢ z urzadzenia na boso lub
bedac mokrym. Nie uruchamia¢ urzadzenia, jesli kabel
zasilajacy lub wtyczka sg uszkodzone, nie dziata ono
prawidtowo lub zostato uszkodzone badz upuszczone.
M\Podfaczenie za pomocg wtyczki - przewodu
zasilajacego nie jest dozwolone, jezeli nie stanowi ona
fabrycznego wyposazenia produktu.




M Jedli przewdd zasilajacy jest uszkodzony, jego wymiane
na identyczny nalezy ze wzgleddw bezpieczenstwa zlecic
przedstawicielowi producenta, serwisowi technicznemu
lub innej wykwalifikowanej osobie w celu unikniecia
potencjalnego ryzyka - ryzyko porazenia pradem.
CZYSZCZENIE | KONSERWACJA

M\ OSTRZEZENIE: Przed przystapieniem do czynnosci
konserwacyjnych nalezy sprawdzi¢, czy urzadzenie
zostato wytaczone i odtgczone od zrédfa zasilania -
ryzyko porazenia pragdem; Nigdy nie nalezy stosowac
urzadzen czyszczacych parg —ryzyko porazenia pragdem.
MNie nalezy uzywaé $rodkéw $ciernych, zracych,
$rodkoéw na bazie chloru ani srodkéw do szorowania.
UTYLIZACJA OPAKOWANIA

Materiat, z ktérego wykonano opakowanie, w 100% nadaje sie do recyklingu i

jest oznaczony symbolem &
Czesci opakowania nie nalezy wyrzucac, lecz zutylizowac zgodnie z przepisami
okreslonymi przez lokalne wiadze.

UTYLIZACJA URZADZEN AGD

Urzadzenie zostato wykonane z materiatéw nadajacych sie do recyklingu lub
do ponownego uzycia. Urzadzenie nalezy utylizowac zgodnie z miejscowymi
przepisami dotyczacymi gospodarki odpadami. Aby uzyskac wiecej informacji
na temat utylizacji, odzyskiwania oraz recyklingu urzadzerr AGD, nalezy
skontaktowac sie z odpowiednim lokalnym urzedem, punktem skupu ztomu
AGD lub sklepem, w ktorym zakupiono urzadzenie. To urzadzenie jest oznaczone
zgodnie z dyrektywa Unii Europejskiej 2012/19/UE w sprawie zuzytego sprzetu
elektrotechnicznego i elektronicznego (WEEE) oraz z przepisami dotyczacymi
sprzetu elektrycznego i elektronicznego z 2013 r. (w brzmieniu zmienionym).
Wiasciwa utylizacja urzadzenia pomoze zapobiec ewentualnym negatywnym
skutkom dla srodowiska oraz zdrowia ludzkiego.

Symbol E na urzadzeniu lub w dofaczonej do niego dokumentacji oznacza,
Ze urzadzenia nie wolno traktowa¢ jak zwyktego odpadu domowego. Nalezy
je przekaza¢ do punktu zajmujacego sie utylizacjg i recyklingiem urzadzen
elektrycznych i elektronicznych.

WSKAZOWKIDOTYCZACE OSZCZEDZANIA ENERGII
Aby w pelni wykorzystac ciepto resztkowe plyty grzewczej, nalezy wylaczy¢ ja
kilka minut przed planowanym zakoriczeniem gotowania.

Podstawa garnka lub patelni powinna catkowicie pokrywac¢ powierzchnie ptyty
grzewczej; uzycie naczynia o mniejszej powierzchni podstawy niz ptyta grzewcza
spowoduje niepotrzebng utrate energii.

Podczas gotowania nalezy przykrywac garnki lub patelnie scisle dopasowanymi
pokrywkami i uzywa¢ mozliwie jak najmniej wody. Gotowanie bez pokrywki
znacznie zwieksza zuzycie energii.

Uzywac wylacznie garnkow i patelni z ptaskim dnem.

DEKLARACJA ZGODNOSCI

To urzadzenie spetnia wymagania ekoprojektu z Rozporzadzenia Komisji (UE) nr
66/2014 oraz rozporzadzen z 2019 r. dotyczacych ekoprojektu dla produktéw
zwigzanych z energig oraz informadji na temat energii (zmiana) (wyjscie z UE),
zgodnie z normg europejska EN 60350-2.

Informacje dotyczace trybu niskiego poboru mocy urzadzenia zgodnie z
rozporzadzeniem (UE) 2023/826 mozna znalez¢ pod ponizszym linkiem: https:/
docs.emeaappliance-docs.eu.

I




INSTALACJA

« Plyta grzewcza musi by¢ wpuszczona w blat o gtebokosci co najmniej 20 mm.

« Nicnie moze sie znajdowac miedzy plyta kuchenna a piekarnikiem (prowadnice poprzeczne, wsporniki,
etc.).

« Upewnic sig, ze przewéd zasilajacy jest wystarczajaco dtugi, aby umozliwi¢ wygodne podiaczenie.

+ Odlegtos¢ miedzy dolna powierzchnia szklano-ceramicznej plyty grzejnej a szafka lub panelem
oddzielajagcym musi wynosi¢ przynajmniej 20 mm.

- Dla wbudowanych wymiaréw i instalagji patrz rysunek w tym paragrafie.

+  Nalezy zachowac¢ minimalna odlegtos¢ miedzy ptyta kuchenna a okapem znajdujacym sie nad ptyta. Wiecej
informacji na ten temat znajduje sie w podreczniku uzytkownika okapu.

+  Powyczyszczeniu powierzchni ptyty kuchennej natozy¢ na nig zatagczona uszczelke (chyba Ze zostata juz zatozona).

« Nie instalowa¢ ptyty kuchennej nad zmywarka badz pralka, aby zapobiec przedostawaniu sie pary lub wilgoci do obwodéw elektronicznych -
mogtyby one ulec uszkodzeniu.

+ Jesli piekarnik jest zainstalowany pod ptyta kuchenng, nalezy upewnic sie, ze jest wyposazony w system chtodzacy. Jesli temperatura obwodéw elektronicznych
przekroczy maksymalng dozwolona temperature, ptyta kuchenna automatycznie sie wytaczy; W takim przypadku nalezy odczeka¢ kilka minut, az wewnetrzna
temperatura obwodéw elektronicznych osiggnie dozwolong wartos¢ — w tym momencie bedzie mozliwe ponowne wigczenie ptyty grzejnej.

min. 20 mm

USYTUOWANIE PLYTY GRZEJNEJ

Po wykonaniu podtaczenia elektrycznego (patrz rozdziat "Podtaczenie elektryczne”), umiescic¢ kazdy zacisk mocujacy w odpowiednim otworze na bocznych stronach
ptyty grzejnej, tak jak zostato to pokazane na rysunku. Nastepnie wepchnac ptyte grzejng do wnetrza wycietego otworu i sprawdzi¢, czy plyta jest utozona pfasko i
réwnolegle do blatu. Zaciski mocujace sa zaprojektowane dla kazdego typu materiatu, z ktérego robione sg blaty kuchenne (drewno, marmur, etc).

Min. 50 mm




DEMONTAZ PLYTY:

Aby wyjac plyte, najpierw nalezy ja odtaczy¢ od zasilania elektrycznego. Zdecydowanie zaleca sie uwolnienie spodniej czesci z piekarnika, szuflady, separatora
lub innych zamontowanych elementéw. Umozliwi to technikowi uzyskanie dostepu do dolnej czesci ptyty w celu odkrecenia srubokretem czterech zaciskéw,
podniesienia ptyty i wyjecia jej bez uszkodzenia blatu.

PODLACZENIE ELEKTRYCZNE

Przed podtaczeniem ptyty do zrédta zasilania nalezy wykonac podtaczenie elektryczne.

Przewdd zasilajgcy nie wchodzi w skfad zestawu, nalezy pamieta¢, aby przygotowac wiasny przewdd zasilajacy.

Instalacja musi by¢ przeprowadzona przez wykwalifikowanego pracownika znajacego aktualne przepisy dotyczace bezpieczenstwa i instalacji. W szczegélnosci,
instalacja musi by¢ przeprowadzona zgodnie z przepisami obowigzujgcymi u lokalnego dostawcy pradu.

Upewnic sie, ze napiecie podane na tabliczce znamionowej znajdujacej sie w dolnej czesci urzadzenia jest zgodne z napieciem w instalacji domowe;j.
Obowiazujace przepisy wymagaja, by urzadzenie byto uziemione: nalezy uzy¢ jedynie przewoddw (w tym przewodu uziemiajacego) o odpowiednim rozmiarze.

PODLACZENIE DO BLOKU ZACISKOW
Do podtaczenia elektrycznego nalezy uzy¢ przewodu typu HO5RR-F albo HO5V2V2-F, zgodnie ze specyfikacja okreslona w ponizszej tabeli.

NAPIECIE PRZEWODY
ELEKTRYCZNE ILOSC x ROZMIAR
220240V ~+ & 3x4mm?
230240V ~+ 3 x4 mm? (tylko Australia)
220240V3~+ D 4x1,5mm?
380-415V 3N~ + (2 5x1,5mm?
380-425V 2N~ + (2 4x1,5mm?

Urzadzenie nalezy podlaczy¢ do zasilania elektrycznego za pomoca wielobiegunowego wytacznika o minimalnym odstepie pomiedzy stykami
wynoszacym 3 mm.

UWAGA: kabel zasilajgcy musi by¢ wystarczajaco dtugi, tak aby mozna wyjac¢ ptyte kuchenng z blatu i musi by¢ tak usytuowany, aby zapobiec uszkodzeniu lub
przegrzaniu spowodowanemu kontaktem z podstawa ptyty.

UWAGA: z6tto-zielony przewdd uziemienia powinien zosta¢ podtaczony do zacisku oznaczonego symbolem @ i musi by¢ dtuzszy niz inne przewody.

+  Zdja¢ zewnetrzng ostone z kabla zasilajacego na dtugosci ok. 70 mm (B).

«  Zdjac¢ ostone z przewodoéw na diugosci ok. 10 mm. Nastepnie wiozy¢ przewdd zasilajacy do zacisku i podiaczy¢ przewody do bloku zaciskéw zgodnie ze
schematem podtaczenia znajdujacym sie obok samego bloku zaciskéw.

« Zamocowac kabel zasilajacy (B) za pomocg zacisku.

«  Zamknac blok zaciskdw za pomoca pokrywy (A).

+  Powykonaniu potaczenia elektrycznego nalezy wtozy¢ ptyte kuchenna od gory i zaczepic jg na sprezynach mocujacych, tak jak to pokazano na rysunku.




Instrukcja uzytkownika

DZIEKUJEMY ZA ZAKUP PRODUKTU INDESIT
W celuuzyskaniakompleksowejpomocy prosimyzarejestrowac

urzadzenie na stronie www.indesit.com/register.

Przed uzyciem urzadzenia nalezy uwaznie przeczytac

W CELU UZYSKANIA
SZCZEGOLOWYCH INFORMACJI,
NALEZY ZESKANOWAC KOD QR

A instrukcje bezpieczenstwa. NA URZADZENIU
OPIS PRODUKTU
— 145 mm
210 mm ——
—— 145 mm
180 mm ———
2007 5.0m
(D npesit 50 0a O-0o
PANEL STEROWANIA
D O Q G Wiaczony/Wylaczony
B Wybér strefy grzewczej i programatora czasowego
=0 (® C-E  Zwiekszenie i zmniejszenie ustawienia mocy grzaniaa
D Blokada przyciskow
TIMER

©

Q+
OO Oa C@>

PIERWSZE UZYCIE

Przed pierwszg instalacjg przez okotfo 1 sekunde panel sterowania przeprowadza test
dziatania, a nastepnie automatycznie wigczana jest funkcja “Blokada przyciskéw”.
Aby dezaktywowac¢ te funkcje, nacisnij i przytrzymaj przycisk "D". Zostanie

CODZIENNA EKSPLOATACJA

wyemitowany sygnat dzwiekowy, a nastepnie zgasnie odpowiednia dioda led.
UWAGA: W przypadku resetowania nalezy powtorzy¢ procedure opisana powyzej.

@ WLACZANIE/WYLACZANIE PLYTY

Aby wiaczy¢ ptyte, nacisnij przycisk "A” i przytrzymaj przez okoto 2 sekundy. Na
4 strefach grzewczych zostanie wyswietlony symbol "0”. Jesli w ciggu 20 sekund
Zadna strefa grzewcza nie zostanie aktywowana, ze wzgledéw bezpieczeristwa
ptyta automatycznie wyfaczy sie.

WLACZANIE | REGULACJA STREF GRZEWCZYCH

Nacisnij jeden z przyciskéw "B" odpowiadajacy strefie grzewczej, ktdra ma by¢
uzywana. Przy uzyciu przycisku "E” lub "C" wybierz wymagane ustawienie mocy
grzania. Ustawienie mocy grzania mozna wybrac w zakresie od 1 do 9. Aby anulowac
wszystkie ustawienia, naciénij jednoczesnie przyciski "+/—"

WAZNE: sterowanie jest dezaktywowane po 10 sekundach od wyboru ustawienia
mocy grzania.

Aby zmieni¢ ustawienie mocy grzania, ponownie nacisnij przycisk wyboru "B”,
a nastepnie zmien ustawienie przy uzyciu przycisku "E” lub "C".

TIMER (PROGRAMATOR CZASOWY)

Aby ustawic funkcje programatora czasowego, wybierz zadang strefe grzewczg
i ustawienie mocy, a nastepnie ponownie nacisnij przycisk strefy grzewczej, co
spowoduje zaswiecenie kropki na wyswietlaczu strefy grzewczej sterowanej
przez programator czasowy. Na 2 wyswietlaczach zacznie migac wskazanie "00".
Przy uzyciu przycisku "E” lub "C" ustaw czas w zakresie od 1 do 99.

UWAGA: po 10 sekundach na wyswietlaczu pojawi sie ustawienie mocy grzania
pozostatych stref grzewczych.

Aby wyswietli¢ pozostaty czas gotowania, nacisnij dwukrotnie przycisk strefy
grzewczej sterowanej przez programator czasowy

FUNKCJAA

Funkgja ta umozliwia automatyczne obnizenie poziomu mocy strefy grzejnej od
najwyzszej wartosci (poziom 9) do wybranej przez uzytkownika dla pézniejszego
etapu gotowania.

Aby uruchomic te funkcje, po osiggnieciu poziomu 9 nalezy nacisnac przycisk "+".
Na wyswietlaczu pojawiaja sie symbole A" i"9" o przyttumionej barwie, migajace
naprzemiennie.
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Mozna wéwczas wybrac zadany poziom mocy (mniejszy niz 9), korzystajac z
przycisku "-".

Przyttumione symbole "A” i oznaczenie wybranego poziomu migaja na przemian
na wyswietlaczu.

Funkcja jest wiaczona, gdy symbol "A” i oznaczenie wybranego poziomu przyjma
normalny poziom intensywnosci i migaja naprzemiennie na wyswietlaczu.

Gdy "A" nie jestjuzwidoczne na wyswietlaczu (funkcja "A” wylacza sie automatycznie
po kilku minutach, w zaleznosci od ustawionego poziomu mocy), proces gotowania
jest kontynuowany z nizsza mocg, a wyswietlacz pokazuje tylko wybrany poziom
mocy.

UWAGA: ta funkcja nie jest dostepna dla poziomu 9.

=—O BLOKADA PRZYCISKOW

Funkcje Blokady przyciskéw wiacza sie przez nacisniecie i przytrzymanie
przycisku "D" do momentu zaswiecenia kropki nad przyciskiem funkgji.
Panel sterowania jest zablokowany za wyjatkiem funkgji wytaczania. Funkcja
pozostaje aktywna nawet po wytaczeniu i wiaczeniu ptyty. Funkcje mozna
dezaktywowac przez ponowne nacisniecie przycisku “D” , az do momentu
zgasniecia kropki nad przyciskiem funkgji.

Aby wiaczy¢ plyte, ktdra zostata wytaczona z blokada przyciskdw, nalezy
najpierw wylaczy¢ funkcje blokady przyciskdéw, naciskajac ponownie przycisk
D", az zniknie kropka nad przyciskiem funkgji.

Obecno$¢ wody, ptynu rozlanego z naczyn na plyte, a takze innych przedmiotéw na
elementach sterowniczych moze by¢ powodem przypadkowego i niepozadanego
wigczenia lub wylaczenia funkgji blokady przyciskow.

"] WSKAZNIK CIEPLA RESZTKOWEGO

Po wytaczeniu strefy grzewczej wskaznik ciepta resztkowego "H” $wieci lub miga
naprzemiennie z symbolem "0", az temperatura ptyty spadnie do bezpiecznego
poziomu.

TABELA GOTOWANIA

WAZNE: Zabezpieczenia ptyty obejmuija funkcje automatycznego wytaczania.
Dtugotrwate korzystanie z tego samego ustawienia mocy grzania powoduje
automatyczne wyfaczenie strefy grzewczej (na przyktad po okoto 1 godzinie
korzystania z maksymalnego ustawienia mocy grzania nastepuje wytaczenie
strefy grzewcze)).

WAZNE: W celu unikniecia trwatego uszkodzenia plyty grzejnej:

+ nie nalezy uzywac garnkéw z dnem, ktére nie jest ptaskie;

+ nie nalezy uzywac metalowych garnkéw z emaliowanym dnem;

+  nie nalezy umieszczac goracych garnkéw/patelni na panelu sterowania.

Plyta jest réwniez wyposazona w funkcje "automatycznego wylgczania”, ktéra
wylacza strefe grzejng, jedli po okreslonym czasie (zaleznym od ustawionego
poziomu mocy) nie nastapi zadna modyfikacja poziomu grzania. W tabeli podano
czas pracy do automatycznego wyfaczenia dla poszczegéinych poziomdw mocy.

CZAS AUTOMATYCZNEGO
WYLACZENIA

30 sekund

POZIOM MOCY

10 godzin

5 godzin

5 godzin

4 godziny

2 godziny

2 godziny

2 godziny

0
1
2
3
4
5 3 godziny
6
7
8
9

1 godzina

UZYCIE POZIOMU
POZIOM MOCY TYP GOTOWANIA (wskazanie nalezy skorygowa¢ wg wtasnego doswiadczenia oraz nawykéw
gotowania)
. Doskonaty do szybkiego zwiekszenia temperatury Zzywnosci podczas szybkiego
9 Gotowanie ; f - - .
Maksymalna gotowania w wodzie lub szybkiego podgrzewania potraw w stanie ptynnym.
moc — - - - -
9_8 Obsmazanie Doskonaiy do przyrumieniania, rozpoczynania gotowania, smazenia produktéw
mrozonych, szybkiego gotowania.
8_7 Przyrumienianie - utrzymywanie w | Doskonaty do przyrumieniania, utrzymywania w stanie wysokiego wrzenia, gotowania i
Wysoka moc stanie wrzenia — grillowanie grillowania (krétki czas trwania, 5-10 minut).
y L . . .| Idealny do utrzymywania niskiego poziomu wrzenia, gotowania i grillowania (Sredni
7—-6 | Smazenie — gotowanie - grillowanie . . L L
czas trwania, 10-20 minut), podgrzewania i smazenia.
6-5 Delikatne smazenie Doskonaty do smazenia jajek, omletéw.
, Gotowanie — gotowanie na wolnym L . . . . . . .
érednia moc 5-4 ognigu _ duszenie 4 Doskonaty do przepiséw wymagajacych diugiego gotowania (ryz, sosy, pieczenie, dania
- - - rybne) z plynnymi dodatkami (np. woda, winem, bulionem, mlekiem), zaciagganych
4-3 Zaggszczanie - nadawanie daniomz | 1o karonéw.
makaronu kremowej konsystencji
Niski poziom 21 Utrzymywanie ciepta potraw — Idealny do utrzymywania goracej temperatury dopiero co ugotowanych potraw (np.
mocy zacigganie sosow do risotto s0sOW, zup, minestrone), kremowego risotta i utrzymywania ciepta serwowanych dan.
Minimalna moc 1 Rozmrazanie a(;ssl*(:na’fy do rozmrazania matych produktéw i delikatnego roztapiania czekolady lub
Zerowy poziom 0 _ Ptyta w trybie czuwania lub wyfaczona (mozliwa obecnos¢ ciepta resztkowego,
mocy pozostatego po zakorczeniu gotowania, o czym informuje symbol "H").

CZYSZCZENIE | KONSERWACJA

& 0Odlaczyc urzadzenie od zasilania.

+  Nie wolno stosowac urzadzen czyszczacych para.

+  Nie uzywac gabek sciernych ani myjek, gdyz moga one uszkodzi¢ szklana

powierzchnie.

«  SOl, cukier i piasek moga rysowac szklang powierzchnie.

« Nalezy uzywa¢ miekkiej $ciereczki, chtonnych recznikéw kuchennych lub
specjalnego przyrzadu do czyszczenia plyty (postepowac zgodnie z instrukcjg
producenta).

«  Plyny rozlane na pola grzewczych moga powodowac przesuwanie sie lub
wibrowanie naczyn do gotowania.

+  Pokazdym uzyciu nalezy oczysci¢ ptyte (gdy jest zimna), aby usunac osady
i plamy powstate od resztek zywnosci.

+  Cukier oraz potrawy o wysokiej zawartosci cukru niszcza plyte i nalezy je
niezwtocznie usuwac z jej powierzchni.

+ Powyczyszczeniu plyty nalezy ja doktadnie osuszy¢.
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Instrukcja uzytkownika

USUWANIE USTEREK

. PL

Jedli ptyta grzejna nie bedzie dziatata poprawnie, przed skontaktowaniem sie
z serwisem technicznym nalezy zapoznac sie z przewodnikiem wykrywania i
usuwania usterek, aby ustali¢ przyczyne usterki.

«  Przeczytacizastosowac sie do instrukgji podanych w rozdziale "Codzienna
eksploatacja”.

+  Nalezy sprawdzi¢, czy zasilanie elektryczne nie zostato wytgczone.

+  Powyczyszczeniu dokfadnie osuszy¢ ptyte.

- Jesli po wybraniu strefy grzejnej na wyswietlaczu pojawia sie symbol “F” lub

"ER",a po nim liczba, nalezy poinformowac o tym fakcie serwis posprzedazowy.

«Jedli kod btedu to "F03”, "ER03" lub "E02", mozna podjac¢ prébe jego
rozwigzania, postepujac zgodnie z ponizszymi instrukcjami:

« W przypadku wystapienia btedu "E02" nalezy sie upewni¢, ze przyciski
nie byty naciskane dtuzej niz 5 sekund, ze w obszarze panelu sterowania
nie znajduja sie zadne przedmioty oraz ze panel sterowania jest czysty
i suchy — podczas czyszczenia nalezy postepowac zgodnie z opisem w
punkcie dotyczacym konserwacji i czyszczenia.

« W przypadku wystapienia btedu “F03" nalezy wytaczy¢ i ponownie
wigczy¢ plyte grzewcza.

« Wprzypadku wystapienia bledu "F04" nalezy skontaktowac sie zserwisem
posprzedazowym i poinformowac o numerze wyswietlanego kodu.

SERWIS TECHNICZNY

«  Jedli ptyta kuchenna nie dziata po intensywnym uzytkowaniu, temperatura
ptyty jest zbyt wysoka. Odczekaj kilka minut, az ptyta kuchenna ostygnie.

«  Cykliczne zataczanie sie i wylgczanie grzatki, nawet jesli poziom mocy
na wyswietlaczu nie ulega zmianie, jest czescig zwyktej pracy ptyty. Cykl
wigczania/wytaczania umozliwia regulacje mocy grzatki i jest catkowicie
normalny. W niektérych przypadkach zabezpieczenie termiczne moze
wytaczy¢ na pewien czas grzatke, aby zapobiec uszkodzeniu ptyty. Moze
sie to zdarzy¢ na przykfad w nastepujacych sytuacjach: dtugie gotowanie
na wysokim poziomie mocy, uzywanie garnkéw mniejszych niz element
grzejny, uzywanie garnkéw, ktérych dno nie jest ptaskie.

«  Jesli ptyta emituje krétki dzwiek, a klient nie naciska zadnych przyciskéw,
nalezy sprawdzi¢, czy nie doszto do rozlania ptynu na panel sterowania. W
takiej sytuacji nalezy osuszy¢ panel sterowania i kontynuowac korzystanie
z plyty. Jedli plyta wylaczyta sie automatycznie, przyczyng mogta by¢
obecno$¢ ptynu na panelu sterowania. W takiej sytuacji nalezy osuszy¢ panel
sterowania i ponownie wigczy¢ plyte.

Jesli po przeprowadzeniu powyzszych czynnosci urzadzenie nadal nie dziata

prawidtowo, nalezy skontaktowac sie z najblizszym serwisem technicznym.

W celu uzyskania kompleksowej pomocy prosimy zarejestrowac urzadzenie
na stronie www.indesit.com/register.

PRZED SKONTAKTOWANIEM SIE Z SERWISEM NALEZY:

1. Sprawdzi¢, czy nie mozna samodzielnie rozwigzac problemu, zgodnie z
zaleceniami opisanymi w paragrafie USUWANIE USTEREK.

2. Wylaczy¢ i ponownie wigczy¢ urzadzenie, aby sprawdzi¢, czy usterka nie
ustgpita.

JESLI PO PRZEPROWADZENIU POWYiSZYCH CZYNNOSCI URZADZENIE
NADAL NIE DZIALA PRAWIDLOWO, NALEZY SKONTAKTOWAC SIE Z
NAJBLIZSZYM AUTORYZOWANYM SERWISEM TECHNICZNYM.

Aby otrzymac pomoc, nalezy zadzwoni¢ pod numer znajdujacy sie w karcie
gwarancyjnej lub postepowa¢ zgodnie z instrukcjami zamieszczonymi na
stronie www.indesit.com.

Kontaktujac sie z naszym serwisem posprzedaznym, nalezy zawsze podac:
«  krotki opis usterki;
«  doktadny typ i model urzadzenia;

[

Wod 00K TR
0000000

gty

«  numerseryjny (numer po literach ,SN" na tabliczce znamionowej znajdujacej
sie pod urzadzeniem). Numer seryjny jest réwniez podany w dokumentacj;

Mod. XXX XXX

XXXX XXXX XXXX

SN: XXXX XXXX XXXX

z
- QO
OE
asg
8&
0.8

=

Prod.N. XXXX XXXX XXXX

«  doktadny adres;
«  numer telefonu

Jesli konieczna bedzie naprawa, nalezy zwréci¢ sie do autoryzowanego
serwisu technicznego (zapewni to gwarancje zastosowania oryginalnych
czesci zamiennych oraz whasciwie przeprowadzonej naprawy).

Zasady, standardowa dokumentacje oraz dodatkowe informacje o produkcie mozna znalez¢:

«  Korzystanie z kodu QR w urzadzeniu;
«  Odwiedzajac nasza strone internetowa docs.indesit.eu;

- Ewentualnie mozna, skontaktowac sie nasza obstuga posprzedazowa (patrz numer telefonu w ksiazeczce gwarancyjnej).
W przypadku kontaktu z nasza obstuga posprzedazowa, prosimy podac kody z tabliczki znamionowej produktu.

(D) inpesit

400020010795



. CS

BEZPECNOSTNIi POKYNY

JE DULEZITE SI POKYNY DUKLADNE PRECIST

A RIDIT SE JIMI

Pred pouzitim spotrebice si preCtéte tyto bezpecnostni
pokyny. Uschovejte si je po ruce pro dalsi pouziti.
V tomto ndvodu a na samotném spotiebici jsou uvedena
dilezita bezpecnostni upozornéni, ktera je nutné si precist
a fidit se jimi. Vyrobce odmita nést jakoukoli zodpovédnost
za nedodrZeni téchto bezpecnostnich pokynd, za
nevhodné pouzivani spotiebice nebo za nespravné
nastaveni ovladac(i. o
M\VYSTRAZNE UPOZORNENI: Pokud je povrch vamé
deskypopraskany,zafizeninepouzivejte.Rizikoelektrického
Sokul
ANVYSTRAZNE UPOZORNENI: Nebezpedi pozéru:
Neskladujte polozky na varném povrchu.
M UPOZORNENI: Proces vafeni musi probihat pod
kontrolou. Kratké vareni musi byt neustale monitorovano.
MNVYSTRAZNE ~ UPOZORNENI[:  Vafeni  pokrmi
s obsahem tuku nebo oleje bez dozoru na varné desce
mize byt nebezpecné. Riziko pozaru! NIKDY se
nepokousejte pozar uhasit vodou: Namisto toho
spotrebiC vypnéte a plamen prikryjte, napt. poklici
nebo Zaruvzdornou dekou.
M\ Varnou desku nepouzivejte jako pracovni plochu
nebo podstavec. Do blizkosti spotrebice nepokladejte
odévy nebo jiné hoflavé materidly, dokud veskeré
soucasti zcela nevychladnou. Riziko pozaru!
A\ Velmi malé déti (0-3 roky) by se nemély ke spotfebici
priblizovat. Malé déti (3-8 let) by se nemély ke spotiebici
priblizovat, pokud nejsou pod dozorem. Déti starsi 8 let
a osoby s fyzickym, smyslovym ¢i dusevnim postizenim
nebo bez patfi¢nych zkusenosti a znalosti mohou tento
spotiebi¢ pouzivat pouze pod dohledem nebo tehdy,
pokud obdrzely informace o bezpecném pouziti
spotiebice a pokud rozuméji rizik(im, kterd s pouzivanim
spotiebiCe souviseji. Nedovolte détem, aby si se
spotiebicem hraly. Nedovolte détem, aby bez dohledu
provadély isténi a béznou udrZbu spotfebice.
MA\VYSTRAZNE UPOZORNENI: Spotfebi¢ a jeho
pristupné soucasti se pfi pouziti zahfivaiji. Je tfeba dbat
opatrnosti, abyste se nedotkli topnych téles. Déti mladsi
8 let se nesméji ke spotrebici pfiblizovat, pokud nejsou
pod dohledem dospélé osoby.
A\ Jidlo nesmi zdstat uvnité vyrobku nebo byt na
vyrobku poloZeno déle neZ jednu hodinu pred jeho
tepelnou Upravou ¢i po jejim dokonceni.
POVOLENE POUZITi
/N UPOZORNENI: Tento spottebi¢ neni uréen k fizeni
pomoci externiho zafizeni, jako je napf. Casovac, nebo
samostatného systému dalkového ovladani.
MTento spotiebi¢ je uréen k pouziti v domdacnosti
a podobnych zafizenich jako: kuchynské kouty pro
zameéstnance v obchodech, kanceldfich a na jinych
pracovistich; farmy; klienty hotel(l, motell, penzion(
a jinych ubytovaci zafizeni.

Neni pfipustné pouzivat jej jinym zptsobem (napt.
k vytapéni mistnosti).

A\ Tento spotiebi¢ neni uréen pro profesiondlni pouziti.
Nepouzivejte spotiebic venku.

INSTALACE

M\ K premistovani a instalaci spotiebice jsou nutné
minimalné dvé osoby - nebezpeli zranéni. Pri
rozbalovani a instalaci pouzivejte ochranné rukavice —
nebezpedi porezani.

A\ Instalaci, véetné piipojeni privodu vody (pokud néjaky
existuje) a elektfiny, a opravy musi provadét kvalifikovany
technik. Neopravujte ani nevyménujte Zadnou Cast
spotrebice, pokud to neni vyslovné uvedeno v navodu
k pouziti. Nedovolte détem, aby se priblizovaly k mistu
instalace. Po vybaleni spotrebice se presvédcte, ze nebyl pfi
dopravé poskozen. V pripadé problém( se obratte se na
instalaci musi byt obalovy material (plasty, polystyrenova
péna atd.) ulozen mimo dosah déti — nebezpedi uduseni.
Pfed zahdjenim instalace je nutné spotfebi¢ odpagjit od
elektrické sité — nebezpedi Urazu elektrickym proudem.
Béhem instalace se uijistéte, Ze zafizeni neposkozuje
napdjeci kabel - nebezpedi pozaru a urazu elektrickym
proudem. Zafizeni nezapinejte, dokud nebyla fadné
ukoncena instalace.

A Je-li nutné skiinku pfifiznout, provedte tyto prace
jesté pred zasunutim spotiebi¢e na misto a peclivé
odstrante viechny dievéné tfisky a piliny.

&\ Pokud neni spotfebi¢ nainstalovan nad troubou, do
umisténi pod spotrebicem je tfeba nainstalovat
i oddélovaci panel (neni soucasti).

DULEZITA UPOZORNENI TYKAJICI SE ELEKTRICKEHO
ZAPOJENI

A\ V souladu s narodnimi bezpe¢nostnimi normami
tykajicimi se elektrickych zafizeni musi byt mozné odpoijit
spotebi¢ od elektrické sité vytazenim zastrcky, pokud je
zéstrcka pristupnd, nebo, v souladu s pravidly pro
zapojovani, prostrednictvim  vicepolového vypinace
umisténého pred zasuvkou a spotiebi¢ musi byt uzemnén.
M Nepouzivejte prodiuzovaci kabely, sdruzené zasuvky
nebo adaptéry. Po provedeni montdze nesmi byt
elektrické prvky spotrebi¢e pro uzivatele pfistupné.
Nepouzivejte spotrebi¢, pokud jste mokfi nebo bosi.
Tento spotiebi¢ nezapinejte, pokud je poskozeny
napajeci sitovy kabel &i zastrcka, pokud nefunguje
spravné nebo byl poskozen ¢i doslo k jeho padu.
Instalace pomoci zastrcky napdjeciho kabelu neni
povolena, pokud produkt jiz neni vybaven tou, kterou
poskytuje vyrobce.
MJestlize je poskozeny piivodni kabel, za identicky ho
smi vymeénit pouze vyrobce, servisni technik nebo osoba
s podobnou pfislusnou kvalifikaci, jinak by mohlo dojit
k Urazu - riziko elektrického Sokul
CISTENi A UDRZBA .
MA\VYSTRAZNE UPOZORNENI: Nez zahdjite jakoukoli
udrzbovou operaci, ujistéte se, Ze je spotrebic vypnuty




a odpojeny od zdroje napdjeni; nikdy nepouzivejte
parni Cisti¢ - riziko elektrického Soku!

M\ Nepouzivejte abrazivni ani agresivni produkty, istici
prostiedky s obsahem chloru ani draténky.

LIKVIDACE OBALOVEHO MATERIALU

Obal je ze 100% recyklovatelného materidlu a je oznacen recykla¢nim znakem

Jéd'notlivé C¢asti obalového materidlu proto zlikvidujte odpovédné podle
platnych mistnich predpist.

LIKVIDACE DOMACICH ELEKTROSPOTREBICU

Tento spotiebi¢ byl vyroben z recyklovatelnych nebo opakované pouzitelnych
materidll. Zlikvidujte jej podle mistnich predpist pro likvidaci odpadu. Dalsi
informace olikvidaci, renovaciarecyklacielektrickych spottebicti ziskate na mistnim
uradé, v podniku pro sbér domaciho odpadu nebo v obchodé, kde jste spotiebic
zakoupili. Tento spotiebic je oznacen v souladu s evropskou smérici 2012/19/
EU o odpadnich elektrickych a elektronickych zafizenich (OEEZ) a nafizenimi o
odpadhnich elektrickych a elektronickych zafizenich 2013 (v¢etné dodatka).
Zajisténim spravné likvidace tohoto vyrobku pom(zete zabranit negativnim
vlivlim na Zivotni prostredi a lidské zdravi.

Symbol E na vyrobku nebo pfislusnych dokladech udava, Ze tento vyrobek
nesmi byt likvidovan spole¢né s domécim odpadem, nybrzje nutné jej odevzdat
do prislusného sbérného strediska k recyklaci elektrickych a elektronickych
zarizeni.

RADY K USPORE ELEKTRICKE ENERGIE

ViytéZte maximum i ze zbytkového tepla, a to tak, ze ploténku vypnete nékolik
minut pfed dokonc¢enim vareni.

Dno hrnce ¢i panve by mélo zakryvat celou plochu ploténky; pfi pouziti
nadoby, jejiz dno je mensi nez ploténka, dochdzi k plytvani energi.

Béhem vareni pfikryvejte hrnce a panve dobfe tésnici poklickou a pouzivejte
co nejméné vody. Vatenim bez poklicky se citelné zvysi spotieba energie.
Pouzivejte pouze hrnce a panve s plochym dnem.

PROHLASENI O SHODE

Tento spotfebi¢ spliiuje pozadavky na ekodesign evropského nafizeni 66/2014
a nafizeni o ekodesignu vyrobk{ spojenych se spotiebou energie a informacich
o energii (dodatek) (EU Exit) 2019 v souladu s evropskou normou EN 60350-2.
Informace tykajici se rezimu nizké spotieby spotiebice v souladu s nafizenim
(EV) 2023/826 naleznete na nasledujicim odkazu: https://docs.emeaappliance-
docs.eu.

I




INSTALACE

Varna deska musi byt zasazena do pracovni desky hluboké alespor 20 mm. P
Mezi varnou deskou a troubou se nesmi nachazet Zzadné jiné soucasti (pficné listy, svorky atd.). @

Ujistéte se, Ze je napajeci kabel dostatecné dlouhy, aby umoziioval pohodinou instalaci.

Vzdalenost mezi spodni plochou sklokeramické varné desky a skfifikou ¢i délicim panelem musi

byt alespoii 20 mm. ﬁ
Informace o rozmérech pro vestavbu a instalaci naleznete na obrazku v tomto odstavci.

Je tfeba dodrzet minimalni vzdalenost mezi varnou deskou a nad ni se nachazejici digestofi. Vice
informaci ziskate v pfirucce pro uzivatele digestore.

Po ocisténi povrchu varnou desku opatiete dodanym tésnénim (pokud jiz nebylo nasazeno).

Nikdy varnou desku neinstalujte do blizkosti mycky nadobi ¢i pracky. Elektrické rozvody by v takovém piipadé mohly pfijit do kontaktu
s parou nebo vihkosti a mohlo by je to poskodit.

Pokud je pod varnou deskou nainstalovana trouba, ujistéte se, Ze je vybavena systémem chlazeni. Pokud totiz teplota elektronickych obvod( prekroci
maximalni ptipustnou teplotu, varna deska se automaticky vyping; v takovém pfipadé vyckejte nékolik minut, dokud vnitini teplota elektronickych
obvodu neklesne na pfijatelnou Uroven a varnou desku bude mozné opét zapnout.

VESTAVBA VARNE DESKY

Po zapojeni elektrické instalace (viz kapitolu “Elektricka instalace”) umistéte jednotlivé priponky na prislusné otvory po stranach varné desky, jak je znazornéno
na obrazku. Poté varnou desku zasurite do vyfezu a zkontrolujte, zda je sklo ploché a rovnobézné s pracovni deskou. Tyto pfiponky jsou uréeny pro viechny typy
materidll pracovnich desek (dfevo, mramor atd.).

<—Min.10 cm

42 mm

11,5 mm




DEMONTAZ VARNE DESKY:

Chcete-li varnou desku vyjmout, nejprve ji odpojte od elektrické sité. Ddrazné se doporucuje uvolnit spodni ¢ast z trouby, zasuvky, separatoru nebo jiného
spotfebice. UmoZzruje technikovi pfistup ke spodni ¢asti varné desky, aby mohl uvolnit ¢tyfi spony pomoci Sroubovéku, zvedat varnou desku a vyjmout ji, ¢imz
se zabrani jakémukoli poskozeni pracovni desky.

PRIPOJENI K ELEKTRICKE SITI

Pripojeni k elektrické siti musi byt provedeno jesté pred pfipojenim spotiebic ke zdroji elektfiny.

Napajeci kabel neni soucasti baleni - nezapomerite si pfipravit vlastni napajeci kabel.

Instalaci musi provést kvalifikovany pracovnik obezndmeny s platnymi bezpecnostnimi predpisy a predpisy o elektrické instalaci. Instalace se musi provadét
vyslovné podle predpist lokalniho dodavatele elektrické energie.

Zkontrolujte, zda Uidaj o napéti uvedeny na typovém stitku na spodni strané spotiebice odpovida napéti v domaci siti.

Predpisy vyzaduji, aby byl spotfebi¢ uzemnén: pouZijte pouze vodice (véetné zemniciho), které maji odpovidajici délku.

PRIPOJENI KE SVORKOVNICI
Pro pfipojeni k elektrické siti pouzijte typ kabelu HO5RR-F nebo HO5V2V2-F podle nize uvedené tabulky.

NAPAJECI NAPETI POCE"I{(:I\)IIECLEIKOST
230v~+ O 3 x4 mm?

230-240V ~ + @ 3 x4 mm? (pouze Austrdlie)
230V 3~ + @ 4x1,5mm?
400V 3N~ + D 5x1,5mme?
400V 2N~ + D) 4x1,5mm?

Spotiebi¢ musi byt ke zdroji el. napajeni pripojen pomoci vSepdlového odpojovaciho zafizeni s minimalni vzdalenosti mezi kontakty 3 mm.

POZOR: Napdjeci kabel musi byt dostate¢né dlouhy, aby umoznil vyjmuti varné desky z pracovni desky, a musi byt umistén tak, aby nemohlo dojit k poskozeni
nebo prehfati zplsobenému kontaktem se zakladnou.

POZNAMKA: Zluty/zeleny zemnici vodi¢ musi byt pfipojen k vystupu ozna¢enému symbolem ® a musi byt delsi nez ostatni vodice.

«  Znapajeciho kabelu (B) odstrarte asi 70 mm dlouhou ¢ast plasté.

«  Zvodicl odstrarite plast v délce priblizné 10 mm. Poté napéjeci kabel zasunte do kabelové svorky a vodice pfipojte ke svorkovnici, jak je vyznaceno ve
schématu zapojeni umisténém pobliz samotné svorkovnice.

«  Napédjeci kabel (B) zajistéte pomoci kabelové svorky.

«  Uzavrete svorkovnici krytem (A).

«  Popfipojeni k elektrické siti varnou desku shora nasadte a podle obrazku ji pfipevnéte k upeviiovacim pruzinam.
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DEKUJEME VAM, ZE JSTE S| ZAKOUPILI VYROBEK
ZNACKY INDESIT

Prejete-li si ziskat plnou podporu, zaregistrujte svij
vyrobek na www.indesit.com/register.

Pfed pouzitim spotiebice si peclivé prectéte
bezpecnostni pokyny.

ABYSTE ZiSKALI VICE INFORMACI, \
NASKENUJTE PROSIM QR KOD NA [
VASEM SPOTREBICI | o

T

POPIS PRODUKTU

— 145 mm
210 mm ——
—— 145 mm
180 mm —+—
o Omf) <] 0+Ow
(npesit 20 0@ O-Oe
OVLADACI PANEL
Q Q G Zapnuti/vypnuti
B Varnd zéna a vybér casovace
=0 (@ C-E  Zvysenia snizeni nastaveni teploty

TIMER

O
OOOC@)

PRED PRVNIM POUZITIM

©

D Zamek tlacitek

Po prvotni montézi provede ovladaci panel test funkcnosti, ktery bude trvat asi
1 sekundu. Nasledné bude automaticky aktivovana funkce “Zamek tlacitek”.
Chcete-li tuto funkci deaktivovat, podrzte stisknuté tlacitko “D”. Ozve se
zvukovy signdl a zhasne piislusnd kontrolka led.

- re

KAZDODENNI POUZIVANI

POZNAMKA: Pokud dojde k resetovéni spottebice, opakujte vyse popsany
postup.

@ ZAPNUTI/VYPNUTI VARNE DESKY

Chcete-li zapnout varnou desku, podrzte stisknuté tlacitko “A” po dobu
priblizné 2 sekund. Na viech 4 displejich ve varné zoné se rozsviti hodnota “0".
Pokud do 20 sekund nedojde k aktivaci zadné z varnych zén, varna deska se z
bezpecnostnich dlivodl automaticky vypne.

ZAPNUTI A NASTAVENI VARNE ZONY

Stisknéte tlacitko “B” pfislusné varné zoény, kterou chcete pouzit. Pomoci
tlacitek “E” a “C" zvolte pozadované nastaveni teploty. Pfi vareni muzete zvolit
nastaveni od 1 do 9. Vsechna nastaveni mizete zrusit souc¢asnym stisknutim
tlacitek “+/-".

DULEZITE UPOZORNENI: tento ovladaci prvek se deaktivuje 10 sekund po
nastaveni teploty.

Chcete-li zménit nastaveni teploty, stisknéte nejprve tlacitko volby “B” a
nasledné zmérnite nastaveni pomoci tlacitek “E” a “C".

TIMER (CASOVAC)

Chcete-li nastavit funkci ¢asovace, zvolte pozadovanou varnou zénu a stupen
vykonu a stisknéte znovu tlacitko varné zény. Na displeji této varné zény fizené
Casovacem se rozsviti tecka. Na obou displejich bude blikat hodnota “00“.
PoZadovany ¢as od 1 do 99 nastavte pomoci tlacitek “C" a “E".

DULEZITE UPOZORNENI: po 10 sekundach se na displeji ¢asovace zobrazi
nastaveni stupné vykonu ostatnich varnych zén.

Chcete-li zobrazit zbyvajici ¢as vareni, stisknéte dvakrat tlacitko varné zény
fizené ¢asovacem.

FUNKCEA

Tato funkce umozruje automaticky snizit Uroven vykonu varné zony z nejvyssi
hodnoty (drover 9) na hodnotu zvolenou uzivatelem pro pozdéjsi fazi vareni.
Pro aktivaci této funkce nejprve stisknéte tlacitko “+*, kdyz dosahnete trovné 9.
Na displeji se zobrazuje “A" a “9” blika stfidavé s nizkym jasem.

V tomto okamziku zvolte pozadovanou Urover vykonu (méné nez 9) pomoci
tlacitka “-".

(D) inpesit



Na displeji stfidavé blika “A” a zvolend Urover s nizkym jasem.

Funkce se aktivuje, kdyz “A” a zvolena uroven blika stfidavé s vysokym jasem
na displeji.

Jakmile se na displeji nezobrazi“A” (funkce “A” se po nékolika minutach automaticky
vypne v zdvislosti na nastaveném vykonu), proces vareni pokracuje s nizsim
vykonem a na displeji se zobrazi pouze zvoleny vykon.

POZNAMKA: tato funkce neni mozna na Grovni 9.

=0 ZAMEK TLACITEK

Funkci zémek tlacitek zapnete tak, Ze podrzite stisknuté tlacitko “D” tak
dlouho, dokud se nad tlacitkem této funkce nerozsviti tecka. Ovladaci panel se
uzamkne a dostupna zlistane pouze moznost vypnuti funkce. Funkce zlstava
zapnuta dokonce i po vypnuti a opétovném zapnuti varné desky. Deaktivovat
ji mUzete tak, ze opét podrzite stisknuté tlacitko “D*, a to tak dlouho, dokud
tecka nad tlacitkem funkce nezhasne.

Kdyz je varna deska vypnuta s aktivovanym zamkem tlacitek pro zapnutivarné
desky, nejprve deaktivujte funkci zambku tlacitek opétovnym stisknutim tlacitka
“D", dokud tecka nad funk¢nim tlacitkem nezmizi.

Funkce zédmek tlacitek se mize nahodné aktivovat ¢i deaktivovat, pokud se
na ovladaci tlacitko pod symbolem rozlije voda ¢i jina tekutina z hrncli nebo
pokud do této oblasti néco odlozite.

") UKAZATEL ZBYTKOVEHO TEPLA

Po vypnuti varné zony z(stdva ukazatel zbytkového tepla “H” zapnuty
nebo blika stfidavé s hodnotou “0”, dokud teplota varné desky nepoklesne
na bezpecnou Uroven.

DULEZITE UPOZORNENI: Mezi bezpecnostni prvky vamé desky patti také
funkce automatického vypnuti. Deldi vafeni pfi stejném nastaveni teploty

TABULKA PECENI

spousti automatické vypnuti varné zény (varnd zéna se napfiklad vypne
priblizné po 1 hodiné vafeni s maximalnim nastaveni teploty).

DULEZITE: Aby nedoslo k trvalému poskozeni varné desky:
+  nepouzivejte nadoby, které nemaji ploché dno,

«  nepouzivejte kovové hrnce se smaltovanym dnem,

« naovladaci panel nepokladejte horké hrnce/péanve.

Varna deska je také vybavena funkci “automatického vypnuti’, ktera vypne
varnou zénu, pokud po urcité dobé v zavislosti na samotném nastaveni vykonu
neprovedete Zadnou zménu Urovné vykonu. V tabulce je doba trvani kazdé
urovné vykonu.

STUPEN VYKONU CAS AUTOMATICKEHO VYPNUTI
0 30 sekund
1 10 hodin
2 5 hodin
3 5hodin
4 4 hodiny
5 3 hodiny
6 2 hodiny
7 2 hodiny
8 2 hodiny
9 1 hodina

TEPLOTNI STUPER TYP TEPELNE UPRAVY ... POUZITIVARNEHO STUPNE —
(pouziti zavisi na zkusenostech a kucharskych navycich)
. ; Toto nastaveni se hodi pro pfipady, kdy je tfeba rychle zahrat jidlo ¢i tekuté
. 9 Funkce Boiling (Vafeni) suroviny nebo privést vodu k varu.
Maximalni vykon - - — — - - —
ot Toto nastaveni se hodi k restovani, smazeni zmrazenych potravin, rychlé vareni
9-8 Opékani . . ’ .
i pro zakladni tepelnou Upravu.
8_7 Opékani dokfupava — udrzeni varu - | Toto nastaveni se hodi k opékéni dokiupava, udrzovani varu pfi vysoké teploté, vareni
3 grilovani a grilovani (rychlé, 5-10 minut).
Vysoka teplota - - —— — — -
7_6 Smageni - vafeni - grilovani Toto nastaveni se hodi ke smaZeni, udrZzovani varu, vafeni, opékani (stfedné rychlg,
10-20 minut) a predehfivani.
6-5 Jemné smazeni IdedlIni na smazeni vajec, omelet.
vadni 5-4 Vareni - ohfivani - duseni
Stiedni teplota — — - Toto nastaveni se hodi k pomalému vareni (ryze, omacky, maso, ryby) s tekutinami
4-3 ZataZeni — povareni téstovin (napf. vodou, vinem, vyvarem, mlékem) ¢i k zavérecné Upravé téstovinovych pokrmd.
s maslem
iy . Udrzovani teploty jidla — kone¢na | Idedlni pro udrzovéni pravé uvareného jidla horkého (napf. omécky, polévky,
Nizka teplota 2-1 . d ; v : R LG .
Uprava rizota minestrone), kone¢na Uprava rizota a udrzovéni teploty poddvanych pokrmd.
Minimaini vykon 1 Rozmrazovani Ircrj]ggll;n k rozmrazovani malych kouskl a opatrnému rozpousténi cokolady nebo
Nulovy vykon 0 _ Varng devska,\./ pqhqto’\l/oustnlm nebo vypnutém rezimu (mozné zbytkové teplo na
konci vareni, indikuje “H").

CISTENi A UDRZBA

/N 0dpoite spotiebi¢ od elektrick sité.

«  Nepouzivejte parni Cistic.

«  Kdidténi nepouzivejte hrubé houbicky ani draténky, protoze ty mohou poskodit

sklo.

«  Pokazdém pouziti varnou desku vycistéte (po zchladnuti), aby se odstranily

usazeniny a skvrny od zbytk( pokrmd.

+  Cukr nebo potraviny s vysokym obsahem cukru mohou poskodit varnou
desku a je nutné je ihned odstranit.

+ SUl, cukr a pisek mohou poskrabat sklenény povrch desky.
K ¢isténi desky pouzivejte jemny hadfik, absorpéni kuchyriské utérky nebo
specialni Cistici pomuicky na varnou desku (respektujte pokyny vyrobce).
Rozlita tekutina ve varnych zénach muze byt pric¢inou pohybu nebo vibraci
hrncd.

«  Povycisténivarnou desku dikladné vysuste.

(D) inpesit
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Prirucka majitele

Pokud varnd deska nepracuje spravné, pred kontaktovanim servisniho
stiediska se pokuste urcit pfic¢inu problému podle nasledujicich pokyn.

Prectéte si a dodrzujte pokyny uvedené v ¢asti “Kazdodenni pouzivani”.

Zkontrolujte, zda nedoslo k vypadku proudu.

Po vycisténi varnou desku diikladné vysuste.

Pokud byla zvolena varnd zéna a na displeji se zobrazi “F* nebo “ER"

ndsledované ¢islem, kontaktujte poprodejni servis a informuijte je.

+  Pokud je kéd chyby “F03”, “ER03" nebo “E02", zkuste to vyresit podle
nasledujicich pokyna:

+ Pokud se objevichyba “E02", ujistéte se prosim, Ze jste nestiskli tlacitka
déle nez 5 sekund, v oblasti HMI neni zadny predmét a Ze je Cistd a
suché - pii ¢isténi dodrzujte odstavec Cisténi a udrzba.

« Pokud se objevichyba “F03", zkuste varnou desku vypnout aznovu zapnout.

+ Pokud se objevi chyba “F04", kontaktujte poprodejni servis a sdélte
jim, ktery kod je zobrazen.

« Jestlize varna deska nefunguje po intenzivnim pouzivani, je vnitini teplota
varné desky piilis vysoka. Pockejte nékolik minut, az varna deska vychladne.

SERVISNi STREDISKO

«  Pokud ohfivac neni trvale zapnuty, ale cyklicky se zapina a vypind, i kdyz
se na displeji roven vykonu neméni, je to soucasti normalini funkce varné
desky. Cyklus zapnuti/vypnuti umoZznuje regulaci vykonu ohfivace a je
zcela normalni. V nékterych pripadech muize tepelnd ochrana na urcitou
dobu vypnout ohfivac, aby nedoslo k poskozeni skla. Priklady takovych
pfipadd jsou: vafeni po dlouhou dobu pfi vysokém vykonu s pouzitim
hrnc mensich nez topné téleso a hrncl bez plochého dna.

+  Pokudvarnadeska vydava kratky zvuk, aniz by zakaznik stiskl jakékoli tlacitko,
postarejte se o pfipadné rozliti kapaliny na HMI. Osuste HMI a pokracujte v
pouzivani varné desky. Pokud se varna deska automaticky vypnula, miize to
byt zplsobeno piitomnosti kapaliny na HMI. Osuste, prosim, HMI a znovu
zapnéte varnou desku.

Jestlize problém pietrvava i po provedeni vyse uvedenych krokd, kontaktujte

Prejete-li si ziskat plnou podporu, zaregistrujte sv(j vyrobek na www.indesit.
com/register.

NEZ ZAVOLATE DO SERVISNIHO STREDISKA POPRODEJNICH SLUZEB:

1. Ovéite si, zda nemizete problém vyfesdit sami pomoci doporuceni
popsanych v oddilu ODSTRANOVANI ZAVAD.

2. Vypnéte spotiebic¢ a opét ho zapnéte, abyste zjistili, zda porucha stéle
trva.

JESTLIZE PORUCHA PRETRVAVA | PO PROVEDENI VYSE UVEDENYCH
KROKU, ZAVOLEJTE DO NEJBLIZSIHO SERVISNIHO STREDISKA.

Pro asistencni sluzby volejte na ¢islo uvedené v zarucni knizce nebo postupuijte
podle pokyn(i na webovych strankach www.indesit.com.

Pokud se obracite na nas zdkaznicky poprodejni servis, vzdy upfesnéte:
«  stru¢ny popis poruchy;
+  presny typ a model spotfebice;

«  sériové Cislo (Cislo za slovem SN na typovém Stitku pod spotrebi¢em).
Sériové cislo je rovnéz uvedeno v dokumentaci;

Mod. XXX XXX

Ind.C. XXXX XXXX XXXX

z
- Q
OF
2

=
Sm
g2

z

|SNZ XXXX XXXX XXXX

Prod.N. XXXX XXXX XXXX

«  svou Uplnou adresu;
«  své telefonni Cislo.

Jestlize je nutnd oprava, obratte se na autorizované servisni stredisko,
abyste méli jistotu, ze budou pouzity originalni ndhradni dily a oprava bude
provedena spravné).

Zasady, standardni dokumentaci a dalSi informace o vyrobku naleznete:

« Nactenim QR kédu ve vasem spotiebici;
«  Prinavstiveni nasi webové stranky docs.indesit.eu;

- Pripadné kontaktujte nas poprodejni servis (telefonni cislo naleznete v zaru¢nim listé). Pii kontaktovani naseho
poprodejniho servisu prosim uvedte kédy na identifika¢nim stitku produktu.

(D) inpesit

400020010795



. SK

BEZPECNOSTNE POKYNY

DOLEZITE! PRECITAJTE SI A DODRZIAVAJTE

Pred pouzitim spotrebita si starostlivo precitajte tieto
bezpecnostné pokyny. Odlozte si ich, aby boli k dispozicii
pre budice pouzitie.

V tychto pokynoch a na samotnom spotrebici su uvedené
délezité upozornenia tykajuce sa bezpecnosti, ktoré treba
vzdy dodrziavat. Vyrobca odmieta zodpovednost
v pripade nedodrzania tychto bezpecnostnych pokynoy,
nendlezitého pouZivania spotrebica alebo nespravneho
nastavenia ovladania.

MNPOZOR! Ak je vamy panel puknuty, spotrebic
nepouzivajte — nebezpelenstvo zisahu elektrickym
prudom.

MPOZOR!  Nebezpecenstvo
predmety na varnych povrchoch.
MANUPOZORNENIE: Pri vareni musi byt spotrebi¢ pod
dohladom. Pri kratkodobom vareni musi byt spotrebic
pod nepretrzitym dohladom.

M\POZOR! Varenie na tuku alebo oleji bez dozoru moéze
predstavovat nebezpelenstvo a mbéze mat za nasledok
vznik poZiaru. NIKDY sa nepokusajte uhasit oheri vodou!
Namiesto toho spotrebic vypnite a potom plamen zakryte,
napriklad pokrievkou alebo poziarnym raskom.
MNepouzivajte vamni dosku ako pracovni alebo
odkladaciu plochu. Oblecenie a iné horlavé materidly
uchovavajte mimo spotrebica, kym vietky komponenty
Uplne nevychladni - hrozi nebezpelenstvo vzniku
poziaru.

A\ Veelmi malé deti (0 - 3 roky) by sa nemali zdrziavat v okoli
spotrebica. Malé deti (3 — 8 roky) by sa nemali zdrzZiavat
v okoli spotrebica, pokial nie si pod stalym dohladom. Deti
od 8 rokov a osoby so znizenymi fyzickymi, zmyslovymi
a mentalnymi schopnostami alebo s nedostatkom
skusenosti a znalosti mozu pouzivat tento spotrebic len
v pripade, ak su pod dozorom alebo dostali pokyny tykajuce
sa pouzivania spotrebica bezpecnym sposobom a chapu
hroziace nebezpecenstva. Deti sa so spotrebicom nesmt
hrat. Cistenie a pouZivatelsku Udrzbu nesmu vykondvat deti
bez dozoru.

M\POZOR! Spotrebi¢ a jeho pristupné casti sa pocas
pouzivania zahrievaju. Davajte pozor, aby ste sa nedotkli
ohrevnych ¢lankov. Nedovolte, aby sa deti mladsie ako 8
rokov pribliZili k rdre, pokial nie su nepretrzite pod dozorom.
M\ Pred alebo po varenim sa potraviny nesmu ponechat
vo vyrobku alebo na niom dlhsie ako jednu hodinu.
POVOLENE POUZIVANIE

AN UPOZORNENIE: spotrebi¢ nie je uréeny na ovladanie
externym vypinacom, ako je ¢asovac alebo samostatny
systém dialkového ovladania.

Tento spotrebic je ureny na pouZitie v domacnosti
alebo na podobné ucely ako napr. v oblastiach kuchyniek
pre persondl v dielfach, kancelaridch a inych pracovnych
prostrediach; na farmach; pre hosti v hoteloch, moteloch
alebo inych ubytovacich zariadeniach.

MNie je povolené pouzivat ho na iné Ucely (napr.
vykurovanie miestnosti).

poziaru:  neskladujte

MTento spotrebi¢ nie je uréeny na profesiondlne
pouzivanie. Spotrebic nepouzivajte vonku.

INSTALACIA

A\So spotrebicom musia manipulovat a instalovat ho
minimalne dve osoby - riziko zranenia. Pri vybalovani
a instalovani pouzivajte ochranné rukavice - riziko
porezania.

M ndtalaciu, vratane privodu vody (ak je) a elektrického
zapojenia a taktiez opravy musi vykonavat kvalifikovany
technik. Nikdy neopravujte ani nevymienajte ziadnu ¢ast
spotrebica, ak to nie je vyslovne uvedené v navode na
pouzivanie. Nepustajte deti k miestu inStalacie. Po vybaleni
spotrebica sa uistite, Ze sa pocas prepravy neposkodil.
V pripade problémov sa obratte na predajcu alebo
popredajny servis. Po instalacii ulozte odpad z balenia
(plastové a polystyrénové Casti a pod.) mimo dosahu deti
- nebezpelenstvo udusenia. Pred vykondvanim
inStala¢nych prac musite spotrebi¢ odpojit od elektrického
napdjania — nebezpecenstvo zasahu elektrickym pradom.
Pocas inStalacie davajte pozor, aby ste spotrebicom
neposkodili napdjaci kabel — nebezpelenstvo poZziaru
alebo zasahu elektrickym prddom. Spotrebic zapnite az po
uplnom dokondeni in3talacie.

Pred vsadenim spotrebica do skrinky urobte vietky
potrebné vyrezy a z otvoru odstrarte odrezky a piliny.

A\ Ak spotrebic nie je instalovany nad rirou, je potrebné
do priehradky pod spotrebicom nainstalovat oddelovaci
panel (nie je prilozeny).

VAROVANIA PRI POUZIVANIi ELEKTRICKEHO
SPOTREBICA

M\ Spotrebi¢ sa musi dat odpojit od napajania bud
vytiahnutim zastrcky, pokial je lahko dostupnd, alebo
prostrednictvom pristupného viacpolového prepinaca
nainstalovaného pred zasuvkou a spotrebi¢ musi byt
uzemneny Vv sulade s narodnymi bezpecnostnymi
normami pre elektrotechniku.

M\Nepouzivajte predizovacie kable, rozdvojky ani
adaptéry. Po instalacii spotrebica nesmu byt jeho elektrické
Casti pristupné pouzivatelom. Nepouzivajte spotrebic, ak
ste mokri alebo bosi. Spotrebi¢ nepouzivajte, ak ma
poskodeny napdjaci kdbel alebo zastr¢ku, ak nefunguje
spravne, Ci ak bol poskodeny alebo spadol.

InStaldcia pouzitim zastrcky napadjacieho kabla nie je
povoleng, pokial' vyrobok nema uz takuto vybavu dodanu

yrobcom.

Ak je poskodeny napajaci elektricky kabel, musi ho
vymenit vyrobca, jeho autorizovany servis alebo podobne
kvalifikovana osoba, aby sa prediSlo nebezpeclenstvu
zasahu elektrickym pradom.

CISTENIE A UDRZBA

A\POZOR! Pred vykonavanim udrzby dbaite, aby bol
spotrebic vypnuty alebo odpojeny od elektrického
napajania; nikdy nepouZzivajte zariadenie na Cistenie parou
— nebezpecenstvo zasahu elektrickym pradom.

M\ Nepouzivajte abrazivne alebo korozivne prostriedky,
CistiCe s obsahom chléru alebo drétenky na panvice.




LIKVIDACIA OBALOVEHO MATERIALU

Obalové materidly sa mézu na 100 % recyklovat a si oznacené symbolom

recyklacie &
Rézne Casti obalu likvidujte zodpovedne, v Uplnom sulade s platnymi predpismi
miestnych organov, ktorymi sa riadi likvidacia odpadov.

LIKVIDACIA DOMACICH SPOTREBICOV

Tento spotrebic je vyrobeny z recyklovatelnych a znovu pouzitelnych materidlov.
Zlikvidujte ho v stllade s miestnymi predpismi o likvidacii odpadov. Podrobnejsie
informacie o zaobchadzani, obnove a recyklacii domacich spotrebicov dostanete
na prislusnom miestnom urade, v zbernych strediskach alebo v obchode, kde ste
spotrebi¢ kupili. Tento spotrebic je oznaceny v stlade so smernicou Eurépskeho
parlamentu a Rady 2012/19/EU o odpade z elektrickych a elektronickych zariadeni
(OEEZ) a s predpismi o odpade z elektrickych a elektronickych zariadeni zr. 2013 (v
platnom zneni).

Zabezpecenim spravnej likvidacie vyrobku pomdéZzete predchadzat potencidlnym
negativnym dopadom na Zivotné prostredie a fudské zdravie.

Symbol g na spotrebicialebo na sprievodnych dokumentoch znamena, ze s tymto
vyrobkom sa nesmie zaobchddzat ako s domacim odpadom, ale je potrebné
odovzdat ho v zbernom dvore pre elektrické a elektronické zariadenia.

RADY NA USPORU ELEKTRICKEJ ENERGIE

Horucu platru vypnite zopar minut pred dokonéenim varenia, ¢im maximalne
vyuZijete zvyskové teplo.

Dno hrnca alebo panvice by malo hortcu platiiu celkom zakryvat; pri pouzivani
nadoby mensej, nez je horuca platiia, sa plytva energiou.

Hrnce a panvice prikryvajte priliehajicimi pokrievkami a pouzivajte ¢o najmenej
vody. Varenie bez pokrievky znacne zvysi spotrebu energie.

Pouzivajte iba panvice a hrnce s rovnym dnom.

VYHLASENIE O ZHODE

Tento spotrebi¢ spifa poziadavky nariadenia Komisie (EU) 66/2014 na ekodizajn
a predpisy z roku 2019 o ekodizajne energeticky vyznamnych vyrobkov a
energetickych informaciach (dodatok) (vystup z EU) v silade s eurépskou normou
EN 60350-2.

Informécie tykajlice sarezimu nizkej spotreby spotrebi¢a v stlade s nariadenim (EU)
2023/826 néjdete na nasledujicom odkaze: https://docs.emeaappliance-docs.eu.

I




INSTALACIA

Varna doska musi byt osadena do pracovnej dosky hibky minimalne 20 mm.

Medzi varnou doskou a rirou nesmie byt ni¢ (priecniky, konzoly a pod.).

Uistite sa, Ze napajaci kabel je dostatocne dlhy, aby umoznil pohodint instalaciu.

Vzdialenost medzi spodnou stranou sklokeramickej varnej dosky a skrinkou alebo deliacim panelom
musi byt najmenej 20 mm. min.20mm
Rozmery pre zabudovanie a instalaciu najdete na obrazku v tomto odseku.

Je potrebné dodrzat minimalnu vzdialenost medzi varnou doskou a digestorom nad rou. Viac informacii

najdete v ndvode na pouzivanie digestora.

Po vycisteni povrchu varnej dosky nasadte prilozené tesnenie (pokial este nie je nasadené).

Neinstalujte varnti dosku do blizkosti umyvacky riadu alebo pracky, aby sa elektronické obvody nedostali do kontaktu s parou alebo vihkostou,
ktoré ich mézu poskodit.

Ak je pod varnou doskou nainstalovana rura, presvedcte sa, ¢i je vybavena chladiacim systémom. Ak teplota elektrickych obvodov presahuje maximélinu
povolenu teplotu, varnd doska sa automaticky vypne. V takom pripade pockajte zopar minut, kym vnutorna teplota elektronickych obvodov dosiahne
pripustnu uroven, a vtedy bude mozné varnu dosku znova zapnut.

UMIESTNENIE VARNEJ DOSKY

Po elektrickom zapojeni (pozrite kapitolu Zapojenie do elektrickej siete). Umiestnite kazdu upeviiovaciu svorku do prislusného otvoru na bo¢nych stranach
varnej dosky, ako je zobrazené na obrazku. Potom zatlacte varnu dosku do vyrezu a skontrolujte, ¢i je sklo rovné a paralelné s pracovnou doskou. Upevrovacie
svorky su ur¢ené na kazdy typ materialu pracovnej dosky (drevo, mramor a pod.).

<_
Min. 50 mm

Min. 6,5 mm




DEMONTAZ VARNEJ DOSKY:

Ak chcete varnu dosku vybrat, najskor ju odpojte od elektrickej siete. Dorazne sa odporuca uvolhit spodnu cast od rury, zasuvky, separatora alebo iného
komponentu. Umozriuje to technikovi pristup k spodnej ¢asti varnej dosky, aby pomocou skrutkovaca uvolnil Styri spony, zdvihol varnt dosku a vybral ju, ¢im sa
zabrani poskodeniu pracovnej dosky.

ZAPOJENIE DO ELEKTRICKEJ SIETE

Elektrické pripojenie sa musi vyhotovit uz pred pripojenim spotrebica k zdroju napéjania.

Napéjaci kabel nie je suicastou balenia - nezabudnite si pripravit vlastny napajaci kabel.

Instaldciu musi vykonat kvalifikovany persondl, ktory poznd aktudline bezpec¢nostné ainstalacné predpisy. Instalaciu treba vykonat v sulade s predpismi miestneho
doddvatela elektriny.

Uistite sa, Ze je napdtie Specifikované na Udajovom stitku na spodnej strane zariadenia rovnaké ako napétie vo vasom dome.

Podla platnych predpisov je uzemnenie spotrebica povinné. PouZite iba vodice prislusnej velkosti (vratane uzemnovacieho vodica).

PRIPOJENIE K SVORKOVNICI
Pri elektrickom zapojeni pouzite kabel typu HO5RR-F alebo HO5V2V2-F alebo HO5V2V2-F, podla udajov v tabulke nizsie.

. " VODICE
NAPAJACIE NAPATIE POCET x VELKOST:
220-240V ~+ & 3x4mm?
230-240V ~ + @ 3 x4 mm? (iba Australia)
220240V3~+ D 4x1,5mm?
380415V 3N~ + (2 5x 1,5 mm?
380-425V 2N~ + (D) 4x1,5mm?

Spotrebi¢ musi byt pripojeny k zdroju napajania prostrednictvom viacpélového spinaca s minimalnou vzdialenostou medzi kontaktmi 3 mm.

UPOZORNENIE: napéjaci kdbel musi byt dost dlhy, aby sa dala varnd doska vybrat z pracovnej dosky, a treba ho ulozit tak, aby nedoslo k poskodeniu alebo
prehriatiu sp6sobenému dotykom so zakladriou.

POZNAMKA: #Ito-zeleny vodi¢ uzemnenia sa musi pripojit k svorke so symbolom @ a musi byt dlhsi nez ostatné vodice.

«  Stiahnite pribl. 70 mm izolacie z napdjacieho kabla (B).

«  Odizolujte pribl. 10 mm izolcie z vodicov. Potom vsurite elektricky privodny kabel do kéblovej tchytky a zapojte vodice ku svorkovnici, ako je uvedené
v schéme zapojenia zobrazenej vedla samotnej svorkovnice.

+  Napédjaci kabel (B) zaistite pomocou svorky na kable.

«  Zatvorte svorkovnicu krytom (A).

+  Podokonceni elektrického zapojenia namontujte varnu dosku zhora a zaveste ju na upeviovacie pruziny.




Ndvod na obsluhu
DAKUJEME, ZE STE SI KUPILI VYROBOK INDESIT
Aby sme vam mohli lepsie poskytovat pomoc,

= zaregistrujte svoj spotrebi¢ na www.indesit.com/register.

VIAC INFORMACII ZiSKATE,

AK OSKENUJETE QR KOD NA
Prv nez spotrebi¢ zaénete pouzivat, pozorne si VASOM SPOTREBICI
preditajte Bezpecnostné pokyny.
OPIS SPOTREBICA
— 145 mm
210 mm ——
—— 145 mm
180 mm —+—
2009 5,04
(D npesit 50 0a O-0o
OVLADACI PANEL
O Q Q CJ. Zapnutie/vypnutie
B Oblast varenia a vyber ¢asovaca
=0 (® C-E  ZvySovanie a zniZzovanie Urovne ohrevu
D Zamok tlacidiel
TIMER

©

O+
OO Oa <@>

PRVE POUZITIE

Pred prvym spustenim vykondva ovladaci panel test funkcionality (asi 1
sekundu), po ktorom sa automaticky prepne na funkciu “Zamok tlacidiel”.
Podrzanim tlacidla “D” funkciu vypnete - zacujete zvukovy signal a prislusna

KAZDODENNE POUZiVANIE

kontrolka led zhasne.
POZNAMKA: V pripade resetu spominany postup zopakuijte.

@ ZAPNUTIE/VYPNUTIE VARNEJ DOSKY

Varnu dosku zapnete podrzanim tlacidla “A” na priblizne 2 sekundy. Na
displejoch 4 varnych zén sa zobrazi “0”. V rdmci bezpec¢nostnych opatreni sa
varna doska automaticky vypne v pripade, ak do 20 sekiind neaktivujete Ziadnu
zvarnych zén.

ZAPINANIE A REGULACIA VARNYCH ZON

Stlacte jedno z tlacidiel “B” varnej zény, ktorti chcete pouzit. Pomocou tlacidiel
“E” alebo “C" zvolte poZadovanu uroven ohrevu. Ostatné volitelné nastavenia
varenia si v rozmedzi od 1 do 9. V3etky nastavenia zrusite si¢asnym stlacenim
tlacidiel “+/-".

DOLEZITE UPOZORNENIE: Ovladanie sa po 10 sekundach po nastaveni Grovne
ohrevu deaktivuje.

Na zmenu Urovne ohrevu najprv znova stlacte tlacidlo “B”, potom pomocou
tlacidiel “E” alebo “C" zmerite nastavenie.

TIMER (CASOVAC)

Na nastavenie funkcie ¢asovaca vyberte zénu varenia a Urover ohrevu. Potom
znova stlacte tlacidlo zény varenia. Na displeji varnej zény s nastavenym
¢asovacom sa zobrazi svetielkujuci bod. Na 2 displejoch blika znak “00".
Stla¢enim tlacidiel “C" alebo “E” nastavite ¢asovac v rozmedzi od 1 do 99.

DOLEZITE UPOZORNENIE: Po 10 sekundach sa na displeji ¢asovaca zobrazi
nastavenie Urovne ohrevu ostatnych varnych zén.

Zostavajuci ¢as varenia zobrazite dvojndsobnym stlatenim tlacidla zény s
nastavenym ¢asovacom.

FUNKCIA A

Tato funkcia umozriuje automaticky znizit Groven vykonu varnej zény
Z najvyssej hodnoty (Uroven 9) na hodnotu zvolend pouzivatelom pre
neskorsiu fazu varenia.

Ak chcete aktivovat tuto funkciu, ked dosiahnete Uroven 9, stlacte najskor “+".
Na displeji sa zobrazi “A” a striedavo blika “9” s nizkym jasom.

V tomto bode zvolte poZadovanu uroven vykonu (menej ako 9) pomocou

(D) inpesit



tlacidla “-".
Na displeji bude striedavo blikat “A” a zvolena troven s nizkym jasom.

Funkcia sa aktivuje, len ¢o “A” a zvolena Urover striedavo blika na displeji vysokym — «

jasom.

Ked' uz na displeji nie je vidiet “A” (funkcia “A” sa po niekolkych mindtach -«

DOLEZITE: Aby nedoslo k trvalému poskodeniu varnej dosky:
nepouzivajte nadoby, ktorych dno nie je Uplne ploché;

«  nepouzivajte kovové nadoby s e-mailovym dnom;
nekladte horuce hrnce/panvice na ovladaci panel.

automaticky vypne v zdvislosti od nastavenej urovne), proces varenia pokracuje

s nizsim vykonom a na displeji sa zobrazuje len zvolena urover vykonu.
POZNAMKA: tato funkcia nie je mozna pri Urovni 9.

=—O zAMOK TLACIDIEL

Funkciu “Zamok tlacidiel” zapnete podrzanim tlacidla “D” do chvile, kym sa nad
tlacidlom funkcie nerozsvieti bod. Ovladaci panel je zablokovany s vynimkou
funkcie vypnutia. Funkcia zostane aktivna aj po vypnuti a opatovnom zapnuti
varnej dosky. Funkciu mézete vypnut stlacanim tlacidla “D” do chvile, kym

rozsvieteny bod nad tlacidlom funkcie nezhasne.

Ked' je varnd doska vypnutd s aktivovanym zdmkom tlacidiel, na zapnutie
varnej dosky najskor deaktivujte funkciu uzamknutia tlacidiel opatovnym
stlacanim tlacidla “D*, kym rozsvieteny bod nad tlacidlom funkcie nezhasne.

Pritomnost vody, vyvreta kvapalina z hrncov alebo akakolvek latka, ktord sa
dostane na tlacidlo pod symbolom, mdze aktivovat alebo deaktivovat zamok

tlacidiel.

(M|
Il KONTROLKA ZVYSKOVEHO TEPLA

Po vypnuti varnej zény ostane rozsvietena kontrolka zvyskového tepla “H",

Varna doska je vybavena aj funkciou “auto shut off”, ktora vypne varnu zénu,
ak po urcitom Case v zavislosti od samotného nastavenia vykonu nevykonate
Ziadnu zmenu trovne vykonu. V tabulke je cas trvania kazdej Urovne vykonu.

CAS AUTOMATICKEHO VYPNUTIA
0 30 sekund
1 10 hodin
2 5 hodin
3 5 hodin
4 4 hodiny
5 3 hodiny
6

7

8

9

UROVEN VYKONU

2 hodiny
2 hodiny
2 hodiny
1 hodina

prip. sa striedavo rozsvieti spolu s “0“, az kym teplota varnej dosky neklesne

pod bezpecnu droven.

DOLEZITE UPOZORNENIE: Bezpecnostné prvky varnej dosky zahfiaju
funkciu automatického vypnutia. V pripade dlhého pouzitia rovnakého
nastavenia Urovne ohrevu sa zapne automatické vypnutie varnej zény (napr.

varna zéna sa vypne po hodine varenia pri maximalnej trovni ohrevu).

TABULKA NA VARENIE

POUZiVANIE UROVNE

UROVEN VYKONU DRUH VARENIA . , . . ,
(uvadza skusenosti a zvyky pri vareni)
9 Varenie Idedlny na rychle zvysenie teploty jedla, na rychle zovretie vody alebo rychle zohriatie
Maximalnv vvkon varenych tekutin.
Ny 9_8 Prudké opecenie Ideédlny na opecenie do hneda, zaciatok varenia, vysmazanie mrazenych potravin,
P rychle dosiahnutie bodu varu.
8_7 Zhnednutie - udrziavanie varu- | Idedlny na zhnednutie, udrziavanie silného varu, varenie a grilovanie (kratke trvanie,
Vysoky vykon grilovanie 5-10 minut).
y 4 7_6 Vysmazanie — varenie - arilovanie | /968Ny na udrziavanie slabého varu, varenie a grilovanie (stredné trvanie, 10-20 mint),
Y 9 predhrievanie a vysmadzanie.
6-5 Jemné vysmazanie Ideélny na volské okd, omelety.
Stredny vykon 5-4 Varenie — mierne varenie — dusenie . .. o - L .
- - - IdeéIny na dlhsie varenie (ryza, omacky, pecené mdso, ryby) s tekutinami (napr. vodou,
4-3 Zahustovanie - cestoviny so vinom, vyvarom, mliekom), cestoviny so smotanou.
smotanou
Nizky vykon 2.1 Udrziavanie teplého jedla - krémové | Idedlny na udrziavanie prave uvareného jedla teplého (napr. omacok, polievok,
vy rizoto minestrone), krémové rizoto a udrziavanie teploty podavanych jedal.
Minimalny vykon 1 Rozmrazovanie Idedlny na rozmrazovanie malych produktov a jemné roztdpanie cokolady alebo masla.
Nulovy vvkon 0 B Varna doska v pohotovostnom rezime alebo vypnuta (pripadné zvyskové teplo po
vyvy skonceni varenia, vyznacené “H").

CISTENIE A UDRZBA

& Odpojte ruru od elektrického napajania.

»  Nepouzivajte Cistiace zariadenia vyuzivajuce paru.

+  Nepouzivajte abrazivne cistiace Spongie ani drétenky, lebo by mohli

poskodit sklo.

+  Po kazdom pouziti vycistite varny panel (ked je vychladnuty), aby ste

odstranili vietky usadeniny a skvrny sposobené zvyskami jedla.

+  Sol, cukor a piesok by mohli poskriabat skleneny povrch.

«  Pouzivajte makku utierku, absorpcné papierové kuchynské utierky alebo
$pecialne vyrobky urcené na Cistenie varného panela (dodrziavajte pokyny
vyrobcu).

« Wliate tekutiny moézu na varnych zénach sp6sobit pohyby alebo
vibrovanie hrncov.

«  Po cisteni povrch varného panela dékladne osuste.

«  Cukor alebo potraviny s vysokym obsahom cukru mézu vamy panel poskodit,

a preto ich treba ihned odstranit.

(D) inpesit



Ndvod na obsluhu

RIESENIE PROBLEMOV

. SK

Ak by varny panel nefungoval spravne, predtym, ako zavolate servis, skiste
problém vyriesit pomocou prirucky na odstrafiovanie problémov.

Precitajte si a dodrzujte pokyny uvedené v ¢asti “Kazdodenné pouzivanie”.
Skontroluijte, ¢i nedoslo k preruseniu dodavky elektriny.
Po cisteni povrch varnej dosky dokladne osuste.
Ak bolazvolend varna zéna a na displeji sa zobrazi “F* alebo “ER", za ktorym
nasleduije ¢islo, kontaktujte popredajny servis a informujte ich.
« Ak je kod chyby “F03”, “ER03" alebo “E02", skuste to vyriesit podla tychto
pokynov:
+ Aksazobrazi chyba “E02" uistite sa, Ze ste nestlacali tlacidla dIhsie ako
5 sekdnd, na ploche HMI nie je Ziadna latka a ze je cCista a sucha - pri
&isteni postupujte podla odseku Cistenie a udrzba.
« Aksa objavi chyba “F03*, skuste varnu dosku vypnut a znova zapnut.
« Ak sa zobrazi chyba “F04", kontaktujte popredajny servis a oznamte
im, ktory kéd sa zobrazuje.
« Ak varna doska nepracuje po intenzivnom pouziti, vnitorna teplota varnej
dosky je prilis vysoka. Pockajte niekolko minut, kym varna doska nevychladne.

POPREDAJNY SERVIS

« Ak tepelny zdroj nie je nepretrzite zapnuty, ale cyklicky sa zapina a vypina, aj
ked'sa Uroven vykonu na displeji nemeni, je to stcast normalneho fungovania
varnej dosky. Cyklus zapnutia/vypnutia umozruje regulaciu vykonu ohrievaca
a je plne normdlny. V niektorych pripadoch moze tepelna ochrana na urcity
Cas vypnut ohrievac, aby nedoslo k poskodeniu skla. Priklady takychto pripadov
st: DIhé varenie pri vysokej Urovni vykonu s pouzitim hrncov mensich ako
vyhrievacie teleso a hrncov, ktoré nemaju ploché dno.

« Ak varnd doska vydava kratky zvuk bez toho, aby zakaznik stlacil akékolvek
tlacidlo, dajte na poriadok kazdé rozliatie tekutiny na HMI. Vysuste HMI
apokracujte v pouzivanivarnej dosky. Ak bola varna doska vypnuté automaticky,
moze to byt spdsobené pritomnostou tekutiny na HMI. Vysuste HMI a varnu
dosku znova zapnite.

stredisko.

Aby sme vam mohli lepsie poskytovat pomoc, zaregistrujte, prosim, svoj
spotrebi¢ na www.indesit.com/register.
PREDTYM, NEZ ZAVOLATE POPREDAJNY SERVIS:

1. Zistite, Ci nedokazete problém vyriesit sami s pomocou navrhov rieseni
uvedenych v ¢asti RIESENIE PROBLEMOV.
2. Spotrebic vypnite a opdt zapnite, aby ste skontrolovali, ¢i chyba pretrvava.

AK PO KONTROLACH UVEDENYCH VYSSIE PORUCHA NADALEJ

PRETRVAVA, SPOJTE SA S NAJBLIZSIM AUTORIZOVANYM SERVISNYM
STREDISKOM.

Ak potrebujete pomoc, volajte na ¢islo uvedené v zaru¢nej knizke alebo
postupujte podla pokynov na webovej stranke www.indesit.com.

Pri kontaktovani ndsho zakaznickeho popredajného servisu vzdy uvedte:
«  stru¢ny opis poruchy;
«  presny typ a model spotrebica;

Type R0 Mod XK I
0000000 =

+ vyrobné &islo (¢islo uvedené po slove SN na vykonnostnom Stitku pod
spotrebi¢om). Vyrobné ¢islo je uvedené aj v dokumentdcii;

Mod. XXX XXX

Ind.C.  XXXX XXXX XXXX

|SN: XXXX XXXX XXXX

z
=9
OF
>«
o=
8:(
£Q

=

Prod.N. XXXX XXXX XXXX

« vasu Uplnu adresu;
vase telefonne cislo.

Ak je nevyhnutné spotrebic opravit, obratte sa na autorizované servisné stredisko
(zarudi sa tym poutzitie origindlnych nahradnych dielov a spravny postup pri
oprave).

Zasady, standardnu dokumentaciu a dalSie informacie o vyrobku najdete:

«  Poutzitie QR kédu vo vasom spotrebici;
«  Na nasej webovej strdnke docs.indesit.eu;

«  Pripadne sa obratte na nas popredajny servis (telefénne Cislo najdete v zarucnej knizke). Pri kontaktovani nasho
popredajného servisu uvedte, prosim, kédy z vyrobného stitku vasho spotrebica.

(D) inpesit
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VARNOSTNA NAVODILA

. SL

POMEMBNE INFORMACLJE, Kl JIH MORATE

PREBRATI IN UPOSTEVATI

Pred uporabo aparata preberite ta varnostna navodila.
Navodila hranite na dosegu roke za prihodnjo uporabo.
V navodilih za uporabo in na aparatu so pomembna
varnostna navodila, ki jih mora uporabnik prebrati in
vedno upostevati. Proizvajalec ne prevzema
odgovornosti v primeru neupostevanja varnostnih
navodil, nepravilne uporabe aparata ali napacne
nastavitve upravljalnih elementov.

M OPOZORILO: Ce na povrsini kuhalne plos¢e opazite
razpoko, aparata ne uporabljajte, saj obstaja nevarnost
elektricnega udara.

M\ OPOZORILO: Nevarnost pozara: ne hranite predmetov
na kuhalni povrsini.

M\ POZOR: Postopek kuhanja je treba nadzorovati.
Postopek kratkotrajnega kuhanja je treba nenehno
nadzorovati.

M\ OPOZORILO: Nenadzorovano kuhanje na kuhalni
plos¢i z mastjo ali oljem je lahko nevarno, saj obstaja
moznost pozara. NIKOLI ne skusajte pogasiti ognja z
vodo: aparat izkljucite in nato pokrijte plamen npr. s
pokrovom ali pozarno odejo.

M Kuhalne plos¢e ne uporabljajte kot delovni pult ali
podlago. Pazite, da aparat ne pride v stik s krpami ali
drugimi vnetljivimi predmeti, dokler se vse komponente
povsem ne ohladijo, saj lahko pride do pozara.

M Zelo majhni otroci (0-3 let) naj se ne priblizujejo
aparatu. Majhni otroci (3-8 let) ne smejo biti v bliZini
aparata brez stalnega nadzora. Otroci, stari 8 let ali ve, in
osebe z omejenimi telesnimi, cutnimi ali razumskimi
sposobnostmi oz. osebe, ki nimajo izkudenj in znanja,
lahko aparat uporabljajo le, Ce so pod nadzorom oz. e so
bili pouceni o varni uporabi aparata in se zavedajo
morebitnih nevarnosti. Otroci se z aparatom ne smejo
igrati. Otroci brez nadzora ne smejo Cistiti ali vzdrzevati
aparata.

OPQZORILO: Aparat in dostopni deli se med uporabo
segrejejo. Pazite, da se ne dotaknete grelnikov. Otrodi,
mlajsi od 8 let, se ne smejo zadrZevati v blizini aparata, ¢e
niso pod stalnim nadzorom.

M\ Zivila ne smejo ostati v ali na izdelku ve¢ kot eno uro
pred ali po kuhanju.

DOVOLJENA UPORABA

M\ POZOR: aparat ni namenjen temu, da bi ga upravijali z
zunanjimi upravljalnimi napravami, kot sta ¢asovnik ali
locen daljinski upravljalnik.

A\ Aparat je namenjen uporabi v gospodinjstvu in temu
podobnim nacinom uporabe, na primer: v kuhinjah za
osebje v trgovinah, pisarnah in drugih delovnih okoljih,
na kmetijah, za goste v hotelih, motelih in prebivalce
drugih stanovanjskih okolij.

MDruga uporaba ni dovoliena (npr. za segrevanje
prostorov).

A\ Aparat ni namenjen profesionalni uporabi. Aparata
ne uporabljajte na prostem.

NAMESTITEV

M Za premikanje in namestitev aparata sta potrebni
najmanj dve osebi, saj obstaja nevarnost poskodb. Za
odstranjevanje embalaze in namestitev aparata
uporabite zasCitne rokavice, saj obstaja nevarnost
ureznin.

&\ Namestitev, vkljuéno s priklopom vode (¢e je prisotna)
in elektrike, mora izvesti usposobljen tehnik. Ne
popravljajte ali zamenjujte delov aparata, razen ce to ni
izrecno navedeno v navodilih za uporabo. Otroci se
mestu namestitve ne smejo priblizevati. Ko aparat
odstranite iz embalaze, se prepricajte, da se med
prevozom ni poskodoval. V primeru tezav se obrnite na
prodajalca ali na najblizjo servisno sluzbo. Ko je aparat
namescen, embalazo (plastika, deli iz stiropora itd)
shranite izven dosega otrok, saj obstaja nevarnost
zadusitve. Preden aparat namestite, ga zaradi nevarnosti
elektricnega udara odklopite z elektricnega omrezja.
Med namestitvijo pazite, da aparat ne poskoduje
napajalnega kabla, saj to lahko privede do poZzara ali
povzroci elektricni udar. Aparat vkljucite Sele, ko je
namestitev koncana.

M\ Vse potrebne izreze v element izvedite pred vgradnjo
Xavrata in odstranite vse lesene trske in zagovino.

Ce aparat ni vgrajen nad pecico, je treba v predelek
pod aparatom vgraditi lo¢evalno plosco (ni prilozena).
OPOZORILA GLEDE ELEKTRICNEGA TOKA
A\ Prekinitev napajanja aparata mora biti mogoca z
izklopom vtica, Ce je ta na dosegu roke, ali z dosegljivim
vecCpolnim stikalom, ki je v skladu s predpisi za oZi¢enje
namescen v blizini vti¢nice. Aparat mora biti prav tako
ozemljen v skladu z nacionalnimi standardi glede
elektri¢ne varnosti.

M\ Prepovedana je uporaba podaljskov, razdelilnih
vti¢nic in adapterjev. Elektricne komponente po
namestitviaparata uporabnikom ne smejo biti dostopne.
Aparata ne uporabljajte, ko ste mokri ali bosi. Aparata ne
uporabljajte, ¢e ima poskodovan napajalni kabel ali vtic,
e ne deluje pravilno oziroma ¢e je bil poSkodovan ali je
padel.

&\ Namestitev z vti¢em napajalnega kabla ni dovoljena,
razen Ce je izdelek ze opremljen z vticem proizvajalca.
MDa se izognemo nevarnosti, lahko poskodovan
napajalni kabel z enakim kablom nadomesti le
proizvajalec, njegov serviser ali podobno usposobljena
oseba, saj obstaja moznost elektricnega udara.
CISCENJE IN VZDRZEVANJE

&\ OPOZORILO: Aparat morate pred vzdrzevalnimi deli
izklopiti in izkljuciti z elektrichega napajanja; ne
uporabljajte parnih Cistilcev, saj obstaja nevarnost
elektri¢nega udara.

M\ Ne uporabljajte abrazivnih ali korozivnih izdelkov,
Cistil na osnovi klora ali Zicnatih gobic.




ODSTRANJEVANJE EMBALAZNEGA MATERIALA

Embalazo je mogoce povsem reciklirati in je oznacena s simbolom za recikliranje

Dele embalaze zato zavrzite odgovorno in v skladu s predpisi pristojnih sluzb, ki
urejajo odlaganje odpadkov.

ODSTRANJEVANJE GOSPODINJSKIH APARATOV

Aparat je izdelan iz materialov, ki jih je mogoce reciklirati ali ponovno uporabiti.
Aparat zavrzite v skladu z veljavnimi lokalnimi predpisi. Dodatne informacije o
odstranjevanju in recikliranju elektri¢nih gospodinjskih aparatov lahko dobite na
pristojnem obcinskem uradu, pri komunalni sluzbi ali v trgovini, kjer ste aparat
kupili. Aparat je oznacen v skladu z evropsko Direktivo 2012/19/EU o odpadni
elektri¢ni in elektronski opremi (OEEQ) in uredbami o odpadni elektri¢ni in
elektronski opremi (WEEE) iz leta 2013 (v veljavni razlicici).

Aparat odlozite na predvidenih zbirnih mestih, saj lahko s tem preprecite
Skodljive posledice za okolje in zdravje ljudi.

p:¢
Simbol = na aparatu ali prilozeni dokumentaciji pomeni, da je aparat
prepovedano odlagati med komunalne odpadke. Oddati ga je treba na zbirnem
centru za recikliranje elektri¢ne in elektronske opreme.

NASVETI ZA VARCEVANJE Z ENERGLIO

Cim bolj izkoristite preostanek toplote na kuhalié¢u, tako da aparat izkljucite
nekaj minut, preden je jed kuhana.

Dno posode naj povsem prekriva kuhalis¢e: ¢e je dno posode manjse od
povrsine kuhalisca, bo prislo do izgube energije.

Posodo med kuhanjem prekrijte s tesno prilegajocimi se pokrovi in porabite
kar najmanj vode. Ce posode med kuhanjem ne prekrijete s pokrovi, bo poraba
energije obcutno vedja.

Uporabljajte samo posodo z ravnim dnom.

IZJAVA O SKLADNOSTI

Ta naprava je skladna z zahtevami za okoljsko primerno zasnovo uredbe
Komisije (EU) $t. 66/2014 in uredbami iz leta 2019 za okoljsko primerno zasnovo
izdelkov, povezanih z energijo, in energetske informacije (sprememba) (izstop iz
EV) v skladu z evropskim standardom EN 60350-2.

Informacije vzvezi znacinom nizke porabe aparata v skladu zUredbo (EU) 2023/826
so na voljo na nasledniji povezavi: https:/docs.emeaappliance-docs.eu.

I




NAMESTITEV

Kuhalna povrsina mora biti vgrajena v kuhinjski pult vsaj 20 mm globoko. /

Med kuhalno plosco in pecico ne sme biti nobenih predmetov (precnih drogov, nosilcev itd.). @ g

Prepricajte se, da je prikljucni kabel dovolj dolg, da je namestitev mogoce izvesti brez tezav.

Med spodnjo stranjo steklokeramic¢ne kuhalne plosce in omarico ali locilno plos¢o mora biti vsaj 20

mm razdalje.

«  Zavgradne dimenzije in namestitev glejte sliko v tem odstavku.

- Pri vgradnji upostevajte najmanjso razdaljo med kuhalno plosco in napo nad njo. Za ve¢ informacij glejte
uporabniski priro¢nik nape.

»  Nakuhalno plo3¢o namestite prilozeno tesnilo (razen Ce je Ze namesceno), potem ko ste odistili povrsino plosce.

« Kuhalne plosce ne namescajte ob pomivalni ali pralni stroj, da elektronska vezja ne pridejo v stik s paro ali vlago, ki bi jih lahko poskodovala.

« Cepod kuhalno plod¢o namestite pecico, se prepricajte, da je opremljena s hladilnim sistemom. Ce temperatura elektronskih vezij preseze najve¢jo dovoljeno

temperaturo, se kuhalna plos¢a samodejno izklopi; V tem primeru pocakajte nekaj minut, dokler notranja temperatura elektronskega tiskanega vezja ne

doseze dopustnega nivoja, na katerem bo mogoce ponovno vklopiti kuhalno plosco.

min. 20 mm

NAMESTITEV KUHALNE PLOSCE

Po elektricnem priklopu (glejte poglavje “Prikljucitev na elektricno omrezje”) namestite pritrdilne sponke na ustrezne reze ob straneh kuhalne plosce, kot je
prikazano na sliki. Kuhalno plosco nato potisnite v izrezano odprtino in se prepricajte, da je steklokeramicna povrsina poravnana in vzporedna s pultom. Pritrdilne
sponke so primerne za pulte iz vseh vrst materialov (les, marmor itd.).

Min. 20 mm

é Min. 50 mm
ED* Min. 6,5 mm




ODSTRANITEV KUHALNE PLOSCE:

preden odstranite kuhalno plos¢o, jo odklopite z elektri¢cnega napajanja. Zelo priporo¢amo, da po potrebi odstranite pecico, predal, pregrado ipd. pod kuhalno
plosco. Tako bo imel servisni tehnik prost dostop do spodnje strani kuhalne plosce in bo lahko z izvijacem sprostil vse stiri sponke, dvignil kuhalno plosco in jo
odstranil, ne da bi poskodoval kuhinjski pult.

PRIKLJUCITEV NA ELEKTRICNO OMREZJE

Elektri¢ni priklop mora biti izveden pred priklopom naprave na napajalno omrezje.

Priklju¢ni kabel ni vklju¢en v obseg dobave — ne pozabite priskrbeti svojega priklju¢nega kabla.

Namestitev mora izvesti kvalificirano osebje, ki pozna trenutne predpise glede varnosti in namestitve. Elektri¢na instalacija mora biti izvedena v skladu s predpisi,
ki jih narekuje krajevni dobavitelj elektricne energije.

Pazite, da je napetost, podana na tipski ploscici na dnu naprave, ista kot v vasem domu.

S predpisi je dolo¢ena obvezna ozemljitev naprave: uporabljajte le vodnike (vklju¢no z ozemljitvenim vodnikom) primerne velikosti.

PRIKLOP NA VRSTNO SPONKO
Za elektri¢ni priklop uporabite kabel HO5RR-F, kot je navedeno v spodniji preglednici.

ELEKTRICNA _VODNIKI
NAPETOST KOLICINA x VELIKOST
220-240V ~ + @ 3 x4 mm?
230-240V ~ + @ 3 x4 mm? (csak Ausztralia)
220-240V 3~ + @ 4x1,5mm?
380-415V 3N~ + @ 5x15mm?
380-425V 2N~ + @ 4x1,5mm?

Napravo je treba prikljuciti na elektri¢cno omrezje prek ve¢polnega locilnega stikala z najmanj 3-milimetrskim razmikom med kontakti.

POMEMBNO: Napajalni kabel mora biti dovolj dolg, da je kuhalno plos¢o mogoce sneti iz kuhinjskega pulta, in mora biti namescen tako, da se izognete okvaram
ali pregrevanju, ki jih lahko povzrodi stik s podlago.

OPOMBA: rumeno-zelen ozemljitveni vodnik mora biti povezan na sponko s simbolom @ in mora biti daljsi od drugih vodnikov.

+  Znapajalnega kabla odstranite priblizno 70 mm plasca (B).

«  Zvodnikov odstranite priblizno 10 mm plasca. Nato vstavite napajalni kabel v kabelsko sponko in prikljucite vodnike na vrstno sponko, kot je prikazano na
diagramu povezav, ki je tik ob vrstni sponki.

« Napajalni kabel (B) pritrdite s kabelsko sponko.

«  Priklju¢no plos¢o zaprite s pokrovom (A).

«  Po elektricnem priklopu vstavite kuhalno plos¢o v pult, kot je prikazano na sliki, da se pritrdilne sponke zaskocijo.
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HVALA, KER STE SE ODLOCILI ZA IZDELEK INDESIT
Ce zelite celovitejSo pomog, izdelek registrirajte na spletni
= strani www.indesit.com/register.

Proizvajal¢eva navodila za uporabo

ZA PODROBNEJSE INFORMACIJE

POSKENIRAJTE KODO QR NA g
Pred uporabo aparata pozorno preberite varnostna NAPRAVI =
navodila.
OPIS IZDELKA
— 145 mm
210 mm ———
—+— 145 mm
180 mm ———
5] Omo o 0:0-
(D) mnpesit 00 0a O-Oeo
UPRAVLJALNA PLOSCA
Q Q Q G Vklop/izklop
B Izbira kuhalnega polja in nastavitev ¢asovnika
=0 C-E  Povecevanje in zmanjsevanje nastavitve toplote
D Zaklep gumbov
TIMER

@®

O +
OO Oa C@>

PRVA UPORABA

Po prvi namestitvi nadzorna plos¢a izvede preskus delovanja za priblizno
1 sekundo, potem pa samodejno preklopi na funkcijo “Key lock” (Zaklep
gumbov).

VSAKODNEVNA UPORABA

Funkcijo lahko izklopite tako, da pritisnete in zadrzite tipko “D*; zaslisi se zvocni
signal, ustrezna LED-lucka pa ugasne.

OPOMBA: Ce pride do ponastavitve, ponovite zgoraj opisan postopek.

@ VKLOP/IZKLOP KUHALNIKA

Kuhalno plos¢o vklopite s pritiskom na gumb “A” ki ga drZite priblizno 2 sekundi. Na
prikazovalnikih vseh stirih kuhalnih polj se prikaze “0". Ce v 20 sekundah ni aktivirano
nobeno kuhalno polje, se kuhalna ploca iz varnostnih razlogov samodejno izklopi.

VKLAPLJANJE IN PRILAGAJANJE KUHALNIH OBMOCIJ

Pritisnite enega od gumbov “B, in sicer tistega, ki ustreza kuhalnemu polju, ki ga
Zelite uporabiti. Z gumboma “E” ali “C" izberite Zeleno nastavitev temperature.
Ostale nastavitve kuhanja lahko izbirate od 1 do 9. S socasnim pritiskom na gumba
“+/-" preklicete vse nastavitve.

POMEMBNO: Komandni gumb se deaktivira 10 sekund po izbiri Zelene
temperature.

Ce Zelite spremeniti nastavitev temperature najprej pritisnite gumb za izbiranje
“B”, nato pa nadaljujte s spreminjanjem nastavitev z uporabo gumba “E” ali “C".

TIMER

Ce Zelite vkljuciti funkcijo €asovnika, izberite Zeleno kuhalno polje in nastavitev
modi, natoznova pritisnite tipko kuhalnega poljain na prikazovalniku kuhalnega
polja s casovnikom se bo pojavila svetlobna pika. Na 2 prikazovalnikih utripa
prikaz “00". Pritisnite gumb “C" ali “E" in nastavite ¢as od 1 do 99.

POMEMBNO: po 10 sekundah se na prikazovalnikih ¢asovnikov pokaze
nastavitev moci drugih kuhalnih polj.

Ce Zelite pogledati preostali ¢as kuhanja, dvakrat pritisnite tipko kuhalnega
polja z nastavljenim ¢asovnikom.

FUNKCIJA A

S to funkcijo lahko uporabnik samodejno zniza stopnjo moci za kuhalno polje z
najvisje (stopnja 9) na stopnjo, ki jo je izbral za naslednjo fazo kuhanja.

Za vklop funkcije pritisnite gumb “+“, ko je dosezena stopnja 9.

Na zaslonu se prikaze znak “A”, znak “9" pa medlo utripa.

Na tej tocki zgumbom “~" izberite Zeleno stopnjo moci (nizjo od stopnje 9).
Znak “A" in izbrana stopnja izmeni¢no medlo utripata na zaslonu.

(D) inpesit



Funkcija je vklopljena, ko znak “A” in izbrana stopnja izmeni¢no svetlo utripata
na zaslonu.

Ko znak “A” izgine z zaslona (funkcija “A” se samodejno izklopi po nekaj
minutah, odvisno od izbrane stopnje modi), se kuhanje nadaljuje z nizjo mocjo,
na zaslonu pa je prikazana le izbrana stopnja moci.

OPOMBA: ta funkcija ni na voljo za stopnjo 9.

=—O KEYLOCK (ZAKLEP GUMBOV)
Funkcija Key lock (Zaklep gumbov) se vklopi z dalj$im pritiskom na gumb

POMEMBNO: Da preprecite trajno okvaro kuhalne plosce:
« neuporabljajte loncev, ki nimajo popolnoma ravnega dna;
+  neuporabljajte kovinskih loncev z emajliranim dnom;

ne odlagajte toplih loncev/ponev na nadzorno plosco.

Kuhalna plosca je opremljena tudi s funkcijo za samodejni izklop, s katero
se kuhalno polje izklopi, ¢e po preteku doloc¢enega intervala ne spremenite
stopnje moci, odvisno od nastavitve moci. V preglednici so navedeni ¢asovni
intervali za posamezno stopnjo moci.

“D", dokler nad funkcijsko tipko ne zasveti pika. Zaklenjene so vse funkcije JAKOSTNA STOPNJA | ¢€AS SAMODEJNEGA 1ZKLOPA
upravljalne plosce razen funkcije izklopa. Funkcija ostane aktivirana tudi po
izklopu in ponovnem vklopu kuhalne plosce, izkljucite pa jo lahko s ponovnim 0 30 sekund
pritiskom na gumb “D*, dokler pika nad funkcijo ne ugasne. 1 10ur
Ko je kuhalna plosca izklopljena z aktiviranim zaklepom gumbov, morate
najprej upravljalno plos¢o odkleniti s pritiskom na gumb “D*, dokler pika nad 2 sur
funkcijo ne ugasne, da lahko vklopite kuhalno plosco. 3 5ur
Voda, tekocina iz posod ali predmeti na upravljalnih elementih lahko 2 Zure
nenamerno aktivirajo ali deaktivirajo zaklep gumbov.
T 5 3ure
I"!  INDIKATOR PREOSTALE TOPLOTE 6 2 uri
Ko se kuhalno polje izklopi, indikator preostale toplote “H” $e naprej sveti 7 2 uri
ali utripa izmenic¢no z “0“, dokler se temperatura kuhalne plos¢e ne zniza na 8 2 uri
sprejemljivo varno raven.
9 1ura
POMEMBNO: Med varnostnimi lastnostmi kuhalne plosce je tudi funkcija
samodejnega izklopa. Daljsa uporaba iste nastavitve toplote sprozi samodejni
izklop kuhalnega polja (na primer po priblizno 1 uri pri najvisji nastavitvi
toplote, se kuhalno polje izklopi).
KUHALNA TABELA
RAVEN MOCI VRSTA KUHANJA STOPNJA UPORABE .
(glede na izku3nje in navade pri kuhanju)
9 Vieni Kot nalas¢ za hitro segrevanje hrane do vrenja, ¢e uporabljate vodo ali tekocine za
s renje kuhanje, ki se hitro grejej
Najvedja moc uhanje, ki se hitro grejejo.
9-8 Pecenje Kot nalas¢ za porjavitev, zacetek kuhanja, cvrtje zamrznjenih izdelkov, hitro vretje.
8_7 Porjavitev — vzdrzevanje vrenja— | Kot nalas¢ za porjavitev, vzdrzevanje vrenja, kuhanje in pecenje (kratkotrajno, 5-10
. . peka na zaru minut).
Visoka mo¢ > ” - V - — - -
. . - N Kot nalas¢ za vzdrzevanje pocasnega vrenja, kuhanje in pecenje (srednje dolgo, 10-20
7-6 Cvrtje — kuhanje — peenje na zaru . - .
minut), predgretje in cvrtje.
6-5 Nezno cvrtje Kot nalas¢ za cvrtje jajc in pripravo omlet.
Srednja moé¢ 5-4 Kuhanje — pocasno vretje - dudenje . L .. . . . B .
- — —! Kot nalad¢ za kuhanje, ki zahteva vec ¢asa (riz, omake, pecenke, ribe) s tekocinami (npr.
43 |Z9oscevanje- kombiniranje testenin | voda, vino, juhe, mleko), kombiniranje testenin zomako.
zomako
Nizka moé 2.1 Ohranjanje hrane vroce — priprava | Kot nalas¢ za ohranjanje ravnokar skuhane hrane (npr. omake, juhe, minestre)
rizot vroce, za rizote in pogrevanje servirnega pribora.
Najmanjsa mo¢ 1 Odmrzovanje Kot nalas¢ za odmrzovanje manjsih kosov hrane in nezno topljenje ¢okolade ali masla.
Brez mogi 0 _ Kuhalna plos¢a v stanju prip[a\(lj(:::n?sti aliizklopljenem nacinu (morda bo prisotna
preostala toplota, ki jo oznacuje “H").

CISCENJE IN VZDRZEVANJE

& Aparat izklopite iz elektricnega napajanja.

Ne uporabljajte parnih istilnikov.

Ne uporabljajte abrazivnih ali zi¢natih gobic, ker lahko poskodujejo steklo.
Po vsaki uporabi ocistite kuhalno plosc¢o (ko je ohlajena), da odstranite

ostanke hrane in madeze.
Sladkor ali hrana z visoko vsebnostjo sladkorja lahko poskodujeta kuhalno
plosco, zato ju morate takoj odstraniti.

« Sol, sladkor in pesek lahko spraskajo stekleno povrsino.

«  Cistite z mehko krpo, papirnatimi brisacami ali cistilnikom za kuhalne
plodce (glejte navodila proizvajalca).
Razlite tekocine na kuhalnih poljih lahko povzrocijo premikanje ali tresenje
posod.

« Kuhalno plosco po cis¢enju temeljito posusite.

(D) inpesit
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ODPRAVLJANJE TEZAV

Proizvajal¢eva navodila za uporabo

Ce kuhalna plo$¢a ne deluje pravilno, preverite navodila za odpravljanje napak,
preden klicete servis.

Preberite in upostevajte navodila iz razdelka “Vsakodnevna uporaba”“.

Preverite, da dovod elektrike ni bil izklopljen.

Temeljito osusite kuhalno plosco, potem ko jo ocistite.

Ce ste izbrali kuhalno polje in se na zaslonu prikaze znak “F* ali “ER", ki mu

sledi Stevilka, o tem obvestite servisno sluzbo.

« (e se prikaze koda napake “F03“, “ER03" ali “E02”, napako poskusite

odpraviti po naslednjem postopku:

« Ce se prikaze koda napake “E02", poskrbite, da vsaj 5 sekund ne
pritisnete nobenega gumba, na obmocju uporabniskega vmesnika
ni predmetov, obmocje pa je ¢isto in suho — pri ¢is¢enju upostevajte
razdelek o ciscenju in vzdrzevanju.

« Cese prikaze koda napake “F03", kuhalno povrsino izklopite in znova
vklopite.

« Ce se prikaze koda napake “F04", se obrnite na servisno sluzbo in jim
sporocite kodo, ki se prikaze.

SERVISNA SLUZBA

+ Cekuhalna plo3¢a ne deluje po intenzivni uporabi, je notranja temperatura
kuhalne plosce 3e vedno previsoka. Pocakajte nekaj minut, da se kuhalna
plod¢a ohladi.

+  Ce grelnik ne deluje neprekinjeno, temve¢ se vedno znova vklaplja
in izklaplja, ¢eprav se stopnja moci na zaslonu ne spremeni, je to del
normalnega delovanja kuhalne plos¢e. Z vklapljanjem in izklapljanjem se
uravnava mo¢ grelnika; pojav je povsem normalen. V nekaterih primerih
lahko toplotna zascita za nekaj casaizklopi grelnik, da se preprecijo poskodbe
na steklu. Taksni primeri so: dalj$e kuhanje z visoko mocjo, uporaba posod, ki
so manjse od grelnega elementa, uporaba posod z neravnim dnom.

« Ce kuhalna plos¢a piska, ¢eprav uporabnik ni pritisnil nobenega gumba,
odstranite morebitno razlito tekocino na uporabniskem vmesniku. Obrisite
uporabniski vmesnik in nadaljujte z uporabo kuhalne ploi¢e. Ce se je
kuhalna plos¢a samodejno izklopila, lahko do tega pride zaradi tekocine na
uporabniskem vmesniku. Obrisite uporabniski vmesnik in znova vklopite
kuhalno plosco.

Ce tudi po zgoraj navedenih ukrepih ne odpravite napake, poklicite najblizjo
servisno sluzbo.

Izdelek registrirajte na spletni strani www.indesit.com/register, da vam
bomo lahko nudili vsestranski servis in podpor.

PREDEN POKLICETE SERVISNO SLUZBO:

1. Preverite, ali lahko tezavo odpravite sami glede na predloge v poglavju
NAVODILA ZA ODPRAVLJANJE TEZAV.

2. Zizklopomin ponovnim vklopom aparata preverite, ali je napaka e vedno
prisotna.

CE VAM TUDI PO ZGORAJ NAVEDENIH UKREPIH NE USPE ODPRAVITI
NAPAKE, POKLICITE NAJBLIZJO SERVISNO SLUZBO.

Za pomoc poklicite Stevilko, ki je navedena v garancijski knjizici, ali upostevajte
navodila na spletni strani www.indesit.com.

Ko stopite v stik z naso servisno sluzbo, vedno navedite:
-« kratek opis napake;
« tipinto¢en model aparata;

«  Serijska Stevilka (Stevilka po besedi SN na napisni ploscici na spodnji strani
naprave). Serijska Stevilka je navedena tudi v dokumentaciji.

Mod. XXX XXX

XXXX XXXX XXXX

SN: XXXX XXXX XXXX

z
= Q
OF
Bl
g&
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=

Prod.N. XXXX XXXX XXXX

«  tocen naslov;
- svojo telefonsko stevilko.

Ce je potrebno popravilo, se obrnite na pooblas¢eno servisno sluzbo (za
zagotovljeno uporabo originalnih nadomestnih delov in pravilno izvedbo
popravila).

Do pravil uporabe, standardne dokumentacije in dodatnih informacij o izdelkih lahko dostopate na naslednje nacine:

«  Skenirajte QR-kodo na svojem aparatu;
«  Obiscite naso spletno stran docs.indesit.eu;

«  Obrnete se lahko tudi na naso servisno sluzbo (telefonske stevilke so navedene v servisni knjizici). Ko stopite v stik
z naso servisno sluzbo, navedite kode, ki so zapisane na identifikacijski ploscici izdelka. ‘\
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SIGURNOSNE UPUTE

" HR

OBAVEZNO PROCITAJTE | PRIDRZAVAJTE SE

Prije upotrebe uredaja procitajte ove sigurnosne upute.
Sacuvajte ih za buducu referencu.

Ovaj priru¢nik i sam uredaj sadrze vazna sigurnosna
upozorenja kojih se morate stalno pridrzavati. Proizvodac
otklanja svaku odgovornost u slucaju nepostivanja
sigurnosnih uputa, za neprikladno koristenjeiliza pogresno
podesavanje komandi.

/N UPOZORENJE: Ako je povrsina ploce za kuhanje napukla,
ne upotrebljavajte uredaj - opasnost od strujnog udara.

M\ UPOZORENJE: Opasnost od pozara: nemojte stavljati
stvari na povrsine za kuhanje.

MNPAZNJA: Postupak kuhanja mora se nadzirati. Kratki
postupak kuhanja mora se neprestano nadzirati.

N\ UPOZORENJE: Pripremanje hrane na masnodiili ulju bez
nadziranja ugradne plo¢e moze biti opasno - opasnost od
pozara. Vatru NIKADA ne pokusavajte ugasiti vodom:
umjesto toga iskljucite uredaj i pokrijte plamen, na primjer,
poklopcem ili dekom za gadenje pozara.

M Ne upotrebljavajte plocu za kuhanje kao radnu povrinu
ili oslonac. Odjecu ili druge zapaljive materijale ne
priblizavajte uredaju dok se sastavni dijelovi potpuno ne
ohlade - opasnost od pozara.

M Vo maloj diedi (0 - 3 godina) ne dopustajte pristup
uredaju. Maloj djeci (3 - 8 godina) ne dopustajte pristup
uredaju ako nisu pod nadzorom. Djeca starija od 8 godina
iosobesmanjenihfizickih, osjetilnihimentalnih sposobnosti
ili osobe bez dovoljnog iskustva i znanja mogu koristiti
uredaj samo ako su pod nadzorom ili su dobili upute o
sigurnom rukovanju uredajem te ako razumiju potencijalne
opasnosti. Djeca se ne smiju igrati s uredajem. Djeca ne
smiju Cistiti niti odrZavati uredaj bez nadzora.

M\ UPOZORENJE: Uredaj i njegovi dostupni dijelovi se
tijekom uporabe zagriju. Pazite da ne biste dodirnuli grijace
elemente. Djeca mlada od 8 godina trebaju se drzati
podalje od uredaja, osim ako su pod nadzorom.

M\Hrana ne smije biti u proizvodu ili na njemu dulje od
jednog sata prije ili nakon kuhanja.
DOZVOLJENIRASPON UPOTREBE

A\ PAZNJA: uredaj nije namijenjen radu pomocu vanjskog
uredaja za ukljuivanje kao $to je mjera vremena ili
odvojeni sustav daljinskog upravljanja.

N\ Ovaj uredaj namijenjen je upotrebi u ku¢anstvima i na
slicnim mjestima, kao Sto su: kuhinje za osoblie u
trgovinama, uredi i druge objekti u kojima se radi; seoske
kuce; za goste u hotelima, motelima ili sli¢énim smijestajnim
jedinicama.

M Ne dopusta se nikakva druga uporaba (npr. grijanje
prostorija).

M\ Ovaj uredaj nije namijenjen za profesionalnu upotrebu.
Nemojte koristiti ovaj uredaj na otvorenom prostoru.
INSTALIRANJE

A\ Pri postavjanju, uredajem moraju rukovati dvije ili vise
osoba: opasnost od ozljeda. Za raspakiranje i postavljanje
uredaja upotrijebite zastitne rukavice: opasnost od
porezotina.

M Postavijanje, ukljucuju¢i dovod vode (ako je uredaj
opremljen)ielektricne prikljucke te popravke smije obavljati
samo kvalificirani tehni¢ar. Nemojte popravijati ni
zamjenjivati bilo koji dio ku¢anskog uredaja osim ako se to
izricito ne navodi u korisnickom prirucniku. Djeci ne
dozvoljavajte priblizavanje mjestu postavljanja. Nakon
uklanjanja ambalaZe s uredaja provjerite da nije doslo do
oStecenja za vrijeme transporta. U slucaju problema,
kontaktirajtedistributerailinajbliziservis.Nakonpostavljanja
otpadni materijal pakiranja (plastiku, dijelove od stiropora
itd) odlozite van dohvata djece: opasnost od gusenja.
Uredaj se prije postavljanja mora iskljuciti iz napajanja:
opasnost od elektricnog udara. Pazite da za vrijeme
postavljanja uredaj ne ostetiti elektricni kabel: opasnost od
pozaraiili elektricnog udara. Uredaj ukljucite tek kada zavrsi
postupak postavljanja.

M\ Obavite sve radove izrezivanja i pazijivo uklonite sve
strugotine i piljevinu prije postavljanja uredaja u element.
M\ Ako se uredaj ne postavija iznad pecnice ploca za
razdvajanje (nije ukljucena u pakiranje) mora se postaviti u
odjeljak ispod uredaja.

ELEKTRICNA UPOZORENJA

&\ Mora postojati mogucnost iskljucivanja uredaja iz struje
uklanjanjem prikljucka ako je on dostupan ili to uciniti
pomocu dostupne sklopke s vise polova instalirane uz
uticnicu u skladu s pravilima oZi¢enja i uredaj mora biti
uzemljen u skladu s nacionalnim sigurnosnim standardima
za elektri¢nu struju.

&\ Nemojte koristiti produzne kabele, visestruke uti¢nice li
adaptere. Nakon postavljanja elektri¢ni dijelovi ne smiju biti
dostupni korisniku. Uredaj ne upotrebljavajte kada ste
mokri ili bosi. Uredaj ne upotrebljavate ako su njegov
dovodni kabel ili utikac osteceni, ako ne radiispravnoiili ako
je ostecenili je pao nartlo.

M Instalacija s utikacem kabela za napajanje nije dopustena
osim ako taj proizvod vec nije opremljen s onim kojeg
isporucuje proizvodac.

Ako je kabel za napajanje ostecen, istim ga mora
zamijeniti proizvoda¢, ovlasteni serviser ili osobe sli¢ne
kvalifikacije kako biste izbjegli opasne situacije: opasnost
od strujnog udara.

CISCENJE | ODRZAVANJE

/NUPOZORENLJE: Provjerite je i uredaj isklju¢en il odspojen
iz napajanja prije obavljanja bilo kojeg zahvata odrzavanja;
nikada ne upotrebljavajte uredaje za CiS¢enje parom:
opasnost od elektri¢nog udara.

Ne koristite abrazivne ili korozivne proizvode, sredstva za
CiS¢enje na bazi klora ili strugace za tave.

ODLAGANJE AMBALAZNIH MATERIJALA

Ambalazni materijal moze se u potpunosti reciklirati i oznacen je simbolom

recikliranjaﬁ.
Razliciti dijelovi ambalaze moraju se stoga odgovorno odlagati i u skladu s
propisima lokalnih viasti o odlaganju otpada.

ODLAGANJE KUCANSKIH UREDAJA

Ovaj uredaj proizveden je od materijala koji se moze reciklirati ili ponovno iskoristiti.
Zbrinite ga sukladno lokalnim pravilnicima o zbrinjavanju otpada. Radi podrobnijih
informacija o postupanju, oporabi i recikliranju elektricnih kucanskih aparata,




obratite se nadleznom mjesnom uredu, sluzbi za skupljanje komunalnog otpada
ili trgovini u kojoj ste uredaj kupili. Ovaj je uredaj oznacen u skladu s europskom
Direktivom 2012/19/EU o otpadnoj elektri¢noj i elektronickoj opremi (OEEO)
i uredbama o otpadnoj elektri¢noj i elektronickoj opremi iz 2013. (sukladno
izmjenama i dopunama).

Osigurate li ispravno odlaganje tog proizvoda, pomodi cete u sprjeavanju
mogucih negativnih posljedica za okolis i zdravlje ljudi.

Simbol = na proizvodu ili na popratnoj dokumentaciji oznacava da se s njim ne
smije postupati kao s ku¢nim otpadom, nego ga treba odnijeti na odgovarajuce
sakupljaliste za recikliranje elektricnog i elektronickog otpada.

SAVJETIZA USTEDU ENERGLJE

Iskoristite na najbolji nacin preostalu toplinu svoje vruce ploce tako da je iskljucite
nekoliko minuta prije kraja kuhanja.

Dno posude treba u potpunosti prekrivati vrucu plocu; posuda koja je manja od
vruce ploce dovodi do rasipanja energije.

Lonce i tave pokrijte prianjanjucim poklopcima tijekom kuhanja i upotrebljavajte
$to je moguce manje vode. Kuhanje bez poklopca znacajno povecava potrodnju
energije.

Upotrebljavajte samo lonce i tave s ravnim dnom.

1ZJAVA O SUKLADNOSTI

Ovaj uredaj ispunjava zahtjeve o eko-dizajnu europske Uredbe 66/2014 i propise o
eko-dizajnu za proizvode povezane s energijom i informacije o energiji (Dopuna)
(izlaz iz EU) iz 2019, u skladu s europskom normom EN 60350-2.

Informacije koje se odnose na nacin rada s niskom potrosnjom u skladu Uredbom
(EU) 2023/826 nalazi se sliedecoj poveznici: https:/docs.emeaappliance-docs.eu.

I




INSTALIRANJE

Ploca za kuhanje mora se postaviti u radnu povrsinu na dubinu od najmanje 20 mm.

Nista se ne smije nalaziti izmedu ploce za kuhanje i pe¢nice (poprecne vodilice, nosacdi itd.).
Provjerite je li kabel napajanja dovoljno dug da omogucava prakti¢no postavljanje.

Udaljenost izmedu donje povrsine staklo keramicke plo¢e za kuhanje i ormarica ili ploce za
razdvajanje mora biti najmanje 20 mm.

Dimenzije i na¢in ugradnje pogledajte na slici u ovom odjeljku.

Mora se odrzati minimalni razmak izmedu ploce za kuhanje i nape iznad nje. Vise informacija potraZite u
korisnickom priru¢niku nape.

Isporucenu brtvu postavite na plocu za kuhanje (ako ve¢ nije postavljena) nakon sto ste ocistili povrsinu.
Povrsinu za kuhanje nemojte postavljati u blizini perilice posudaili perilice rublja kako elektronicki krugovi ne bi dosli u kontakt s paromiili viagom
koja bi ih mogla ostetiti.

Ako se pecnica postavlja ispod ploce za kuhanje, provjerite je li opremljena rashladnim sustavom. Ako temperatura elektronickih sustava prijede maksimalnu
dozvoljenu temperaturu, ploca za kuhanja automatski ce se iskljuciti; u tom slucaju pricekajte nekoliko minuta da unutarnja temperatura elektronickih
sustava dosegne prihvatljivu razinu kada ¢e se stednjak ponovno modi ukljuiti.

min. 20 mm

POSTAVLJANJE PLOCE ZA KUHANJE

Nakon priklju¢ivanja na elektri¢cnu mrezu (pogledajte poglavlje “Prikljucivanje na elektri¢cnu mrezu”) svaku pri¢vrsnu kopcu postavite u tome namijenjene utore
na boc¢nim stranicama ploce za kuhanje kao $to je prikazano na slici. Plocu za kuhanje zatim gurnite u rez i provjerite je li staklena povrsina ravna i paralelna s
radnom povrsinom. Pri¢vrste su kopce napravljene za sve vrste materijala radne povrsine (drvo, mramor itd.).

<—Min.10 cm

<_
Min. 50 mm

Min. 6,5 mm

Max. 8 mm

560

42 mm

Min. 6,5 mm

11,5 mm




SKIDANJE PLOCE ZA KUHANJE:

Plocu za kuhanje uklonite tako da ju odspojite od elektricnog napajanja. Posebice se preporucuje da oslobodite doniji dio pecnice, ladice, separatora ili nekog
drugog dijela. Tako se tehnic¢arima omogucuje pristup donjem dijelu ploce za kuhanje da bi odvijacem otkvacili ¢etiri kopce, podigli plo¢u za kuhanje i skinuli ju,
a da ni na koji nacin ne ostete radnu povrsinu.

PRIKLJUCIVANJE NA ELEKTRICNU MREZU

Elektri¢ni priklju¢ak mora se napraviti prije priklju¢ivanja uredaja na elektri¢no napajanje.

Kabel za napajanje nije uklju¢en u pakiranje — obavezno pripremite vlastit kabel.

Instalaciju mora provesti kvalificiran osoblje koje poznaje vazece sigurnosne i instalacijske propise. Posebice, instalacija se mora obaviti u skladu s pravilima
lokalne tvrtke za opskrbu elektricnom energijom.

Napon naveden na plocici s podacima na dnu aparata mora biti jednak naponu mreze u stambenom objektu.

Propisi zahtijevaju da uredaj bude uzemljen: upotrebljavajte samo vodice odgovarajuce veli¢ine (ukljucujuci uzemljeni vodic).

PRIKLJUCIVANJE NA BLOK S PRIKLJUCCIMA
Prikljucivanje na elektri¢nu mrezu izvedite kabelom HO5RR-F ili HO5V2V2-F kao sto je navedeno u tablici u nastavku.

MREZNI NAPON BRO) LVELICINA
220240V ~+ & 3x4mm?
230-240V ~ + @ 3 x4 mm? (samo Australija)
220240v3~+ & 4x1,5mm’
380415V 3N~ + (D 5x1,5mm?
380-425V 2N~ + (2 4x15mm?

Uredaj prikljucite na elektricno napajanje pomocu visepolnog prekidaca za iskopcavanje s razmakom izmedu kontakata najmanje 3 mm.

PAZNJA: kabel za napajanje mora biti dovoljno dug kako bi omogucio da se plo¢a za kuhanje moze ukloniti s radne povrsine i mora se postaviti tako da se
izbjegne ostecenije ili pregrijavanje uzrokovano kontaktnom s postoljem.

NAPOMENA: Zuto/zelena Zica uzemljenja mora se prikljuciti na priklju¢ak sa simbolom @i mora biti dulja od ostalih Zica.

+  Uklonite pribl. 70 mm ovojnice kabela s kabela za napajanje (B).

+  Ogulite pribl. 10 mm ovojnice sa Zica. Zatim umetnite kabel za elektri¢cno napajanje u kabelsku stezaljku i spojite Zice na priklju¢nicu kao $to je navedeno na
shematskom prikazu prikljucivanja u blizini prikljuc¢nice.

«  Kabel za napajanje (B) ucvrstite pomocu kabelske stezaljke.

+  Plocu priklju¢ka zatvorite pokrovom (A).

« Nakon elektri¢nog prikljucivanja, postavite stednjak s vrha i zakvacite ga na potporne opruge u skladu s crtezom.




Priruénik za viasnika

A\

ZAHVALJUJEMO VAM NA KUPOVINI PROIZVODA INDESIT
Kako bismo vam mogli pruZiti potpuniju pomo¢, registrirajte
svoj uredaj na adresi www.indesit.com/register.

Pazljivo procitajte sigurnosne upute prije upotrebe
uredaja.

SKENIRAJTE QR KOD NA SVOM
UREDAJU DA BISTE DOBILI VISE
INFORMACLJA

OPIS PROIZVODA

— 145 mm
210 mm —|——
—— 145 mm
180 mm ———
2007 5.0m
(D npesit 50 0a O-0o
UPRAVLJACKA PLOCA
O Q Q CJ. Ukljucivanje/iskljucivanje
B Odabir podruc¢ja kuhanja i mjeraca vremena
=0 (© C-E  Povecanje i smanjenje postavke topline
D Zakljucavanje tipki
TIMER

®©

O+
OO Oa <@>

PRVA UPOTREBA

Nakon prvog postavljanja upravljacka ploca provodi funkcionalno ispitivanje
u trajanju od oko 1 s nakon cega se automatski prebacuje na funkciju
“Zakljucavanije tipki“.

Funkciju iskljucite tako da pritisnete i drzite gumb “D; oglasit ¢e se zvucni

SVAKODNEVNA UPORABA

signal i iskljuciti odgovarajuce led svjetlo.
NAPOMENA: Ako dode do ponovnog postavljanja, ponovite gore opisani
postupak.

@ UKLJUCIVANJE/ISKLJUCIVANJE PLOCE

Stednjak ukljucite tako da gumb “A” drite pritisnutim oko 2 sekunde. Na
zaslonima 4 podrucja kuhanja prikazuje se “0”. Ako se u roku od 20 sekundi
ne uklju¢i niti jedno podru¢je kuhanja, Stednjak se automatski iskljucuje iz
sigurnosnih razloga.

UKLJUCIVANJE | PODESAVANJE ZONA ZA KUHANJE

Pritisnite jedan od gumba “B” koji odgovara podru¢ju kuhanja koje namjeravate
upotrebljavati. Odaberite traZenu postavku topline pomocu gumba “E* ili
“C". Ostale postavke kuhanja koje se mogu odabrati numerirane su od 1 do 9.
Istovremeno pritisnite gumbe “+/—" kako biste ponistili sve postavke.

VAZNO: komanda se iskljucuje nakon 10 sekundi ako nije odabrana postavka
topline. Promjenu topline promijenite tako da najprije ponovno pritisnete
gumb za odabir “B”, zatim nastavite s promjenom postavke pomoc¢u gumba
IIEH ili “C”_

TIMER

Funkciju mjeraca vremena postavite tako da odaberete Zeljeno podrucje
kuhanja i postavku snagu, zatim ponovno pritisnete tipku podru¢ja kuhanja i
na zaslonu podruc¢ja kuhanja s mjeracem vremena prikazuje se svjetlec¢a tocka.
Oznaka “00” treperi na 2 zaslona. Pritisnite gumbe “C" ili “E” za postavljanje
vremena od 1 do 99.

VAZNO: nakon 10 sekundi na zaslonu mjera¢a vremena prikazuje se postavka
snage ostalih podrucja kuhanja.

Preostalo vrijeme kuhanja pogledajte tako da dva puta pritisnete tipku
podru¢ja kuhanja s mjeracem vremena.

FUNKCIJAA

Ova funkcija omogucuje da se automatski smanji snaga zone za kuhanje od
najvece vrijednosti (razina 9) do one koju korisnik odabere u kasnijoj fazi kuhanja.
Da biste ukljucili ovu funkciju, prvo pritisnite gumb “+” kad se postigne razina 9.
Na zaslonu naizmjenicno trepere “A” i “9" slabijim svjetlom.

Tada odaberite Zeljenu razinu snage (manje od 9) s pomocu gumba

u_n
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“A" i odabrana razina naizmjeni¢no trepere slabijim svjetlom na zaslonu.
Funkcija je ukljucena kad “A” i odabrana razina naizmjeni¢no trepere slabijim
svjetlom na zaslonu.

Kad “A” vise nije vidljiv na zaslonu (funkcija “A” automatski se iskljucuje
nakon nekoliko minuta ovisno o postavljenoj razini snage), postupak kuhanja
nastavlja se slabijom snagom i na zaslonu se prikazuje samo odabrana razina
snage.

NAPOMENA: ova funkcija nije moguca na razini 9.

=—O ZAKLJUCAVANJE TIPKI

Funkcija Zakljucavanje tipki ukljucuje se tako da se gumb “D” drzi pritisnut sve
dok ne zasvijetle tocke iznad gumba funkcije. Na upravljackoj ploci zakljucavaju
se sve funkcije osim funkcije za isklju¢ivanje. Funkcija ostaje ukljucena cak i
nakon ponovnog iskljucivanjai ukljucivanja gumbai moze se iskljuciti ponovnim
pritiskom na gumb “D” sve dok se ne iskljuci funkcijskog gumba.

Kad je ploca za kuhanje iskljucena s pomocu zakljucavanja tipki koja je uklju¢ena
da biiskljucila plocu za kuhanje, prvoiskljucite funkciju zaklju¢avanja tipki tako da
ponovno pritisnite gumb “D” sve dok se ne iskljuci tocka iznad gumba funkcije.
Vodom, tekuc¢inom prolivenom iz posude ili bilo kakvim predmetima na tipkama
ispod simbola sluc¢ajno mozete aktivirati ili deaktivirati funkciju zakljucavanja
tipki.

I | INDIKATOR PREOSTALE TOPLINE

Kada se podrug¢je kuhanja iskljuci, indikator preostale topline “H” ostaje
isklju¢en i treperi naizmjeni¢no s “0” sve dok se temperatura Stednjaka ne
vrati unutar razina sigurnosti.

VAZNO: Sigurnosne znacajke Stednjaka ukljucuju i funkciju automatskog
isklju¢ivanja. Produljena upotreba iste postavke topline ukljucuje automatsko

TABLICA KUHANJA

iskljucivanja podrucja kuhanja (na primjer, nakon oko 1 sata rada na maksimalnoj
postavci topline podrucje kuhanja iskljucuje se).

VAZNO: Da bi se izbjeglo trajno o$tecenje ploce za kuhanje:

+ nemojte upotrebljavati lonce kojima dno nije potpuno ravno;
«  nemojte upotrebljavati metalne lonce s emajliranim dnom;

+  nemojte postavljati vruce lonce/tave na upravljacku plocu.

Ovaje ploca opremljenaifunkcijom “automatskog iskljucivanja” kojaiskljucuje zonu
za kuhanje ako nijedna izmjena razine snage nije napravljena nakon odredenog
vremenskog okvira ovisno o samoj postavci snage. U tablici je navedeno trajanje
svake razine snage.

VRIJEME AUTOMATSKOG
ISKLJUCIVANJA

30 sekundi
10 sati
5 sati
5 sati

RAZINA SNAGE

o

4 sata

3sata

2 sata

2 sata

2 sata

W o |IN|[aoju ]| |WIN|—

1sat

RAZINA SNAGE VRSTA PRIPREME JELA __ RAZINAUPOTREBE =
(oznacava iskustvo u kuhanju i navike)
. Idealno za brzo povecanje temperature jela na brzo vrenje, predvideno za vodu ili
9 Klju¢anje o : S
. tekucine koje se brzo zagrijavaju.
Maksimalna snaga — " — ” . - -
. Idealno za jace zavrsno pecenje, pocetak kuhanja, przenje zamrznutih proizvoda, brzo
9-8 Przenje A
zakuhavanje.
8_7 Zavrsno pecenje —odrzavanje | Idealno za przenje, odrzavanje jakog kljucanja, kuhanje i pecenje na rostilju (kratkotrajno,
Visoka snaga vrenja — pecenje na rostilju 5-10minuta).
9 7_6 Przenje - kuhanje — pecenje na | Idealno za odrzavanje laganog klju¢anja, kuhanje i pecenje na rostilju (srednje trajanje,
rostilju 10 - 20 minuta), predgrijavanje i przenje.
6-5 Lagano przenje Idealno za przenije jaja, omlete.
f 5-4 Kuhanje - pirjanje - vrenje
Srednja snaga thanje ~ pirjane - vren) Idealno za recepte s dugom pripremom (riza, umaci, pecenja, riba) s tekucinom (npr.
4-3 Zgusnjavanje - tjestenina's voda, vino, temeljac, mlijeko), pripremu tjestenine s umakom.
kremastim umakom
. Odrzavanje hrane vru¢om - Idealno za odrzavanje netom kuhane hrane toplom (npr. umaka, juha, minestrone),
Niska snaga 2-1 A S . T !
kremasti rizoto kremasti rizoto i odrzavanje posluzenih jela toplim.
Minimalna snaga 1 Odmrzavanje Idealno za odmrzavanje malih proizvoda i lagano topljenje ¢okolade ili maslaca.
Nulta snaga 0 B PlocavJe u stanju mirovanja ili je isklju¢ena (moguca preostala toplina nakon kuhanja,
oznacena slovom “H").

CISCENJE | ODRZAVANJE

& Iskopcajte uredaj iz struje.

«  Ne upotrebljavajte pribor za parno ¢isc¢enje.

«  Ne upotrebljavajte abrazivne spuzve ili spuzve za ribanje jer one mogu

ostetiti staklo.

« Nakon svake upotrebe ocistite ploc¢u (kada se ohladi) kako biste uklonili
ostatke i mrlje od ostataka hrane.

«  Sol, Secer i pijesak mogli bi prouzrociti ogrebotine na staklenoj povrsini.

«  Koristite meku krpu, kuhinjske ru¢nike koji upijaju tekucinu ili posebna
sredstva za Ci¢enje ploca (u skladu s uputama proizvodaca).

«  Posude bi se mogle micati ili vibrirati zbog prolivene tekucine u zonama
za kuhanje.

+  Dobro osusite plocu nakon ¢iscenja.

« Secerili hrana koja sadrzi puno 3e¢era moze ostetiti plocu i mora se odmah

ukloniti.

(D) inpesit



Priruénik za viasnika

RJESAVANJE PROBLEMA

' HR

Ako ploca za kuhanje ne radi pravilno, prije pozivanja postprodajnog servisa
pogledajte vodic za otklanjanje poteskoca kako biste utvrdili problem.

Procitajtei pridrzavajte se uputa navedenih u dijelu “Svakodnevna uporaba”“.

Provjerite da napajanje nije iskljuceno.

Dobro osusite plocu nakon cis¢enja.

Ako je odabrano podrucje kuhanja i na zaslonu se prikazalo “F” ili “ER"

popraceno brojkom, obratite se postprodajnoj sluzbi i obavijestite ih.

«  Ako je kod pogreske “F03“, “ER03" ili “E02", pokusajte ga rijesiti prateci

ove upute:

« Ako se pojavi pogreska “E02", provjerite da niste na dulje od 5 sekundi
pritiskali gumb, da na podru¢ju sucelja uredaja nema predmeta i
da je ono suho i Cisto, a prilikom cis¢enja pratite odlomak ¢isé¢enje i
odrzavanje.

« Ako se pojavi pogreska “F03", pokusajte ponovno iskljucitii ponovno
ukljuciti plo¢u za kuhanje.

« Ako se pojavi pogreska “F04", obratite se postprodajnoj sluzbi i recite im
koji se kod prikazao.

POSTPRODAJNI SERVIS

«  Ako Stednjak ne radi nakon dulje, intenzivne upotrebe, unutarnja temperatura
stednjaka je previsoka. Pricekajte nekoliko minuta da se Stednjak ohladi.

«  Ako grija¢ nije stalno ukljucen, vec se ciklicki ukljucuije i iskljucuje iako se ne
mijenja razina snage na zaslonu ne mijenja, to je dio uobicajenog rada ploce za
kuhanje. Ciklus ukljucivanja/iskljucivanja omogucuje regulaciju snage grijaca i
potpuno je uobicajen. U nekim slucajevima mogla bi se na odredeno vrijeme
iskljuciti toplinska zastita da bi se izbjeglo ostecenje stakla. Takvi su slucajevi:
dugotrajno kuhanja na visokoj razini snage, u loncu koji je manji od grijaca i u
loncu koji nema ravno dno.

«  Ako ploca za kuhanja odasilje kratki zvuk, a da niste pritisnuli nijedan gumb,
provjerite ima li prolivene tekudine na sucelju uredaja. Osusite sucelje
uredaja i nastavite upotrebljavati plocu za kuhanje. Ako se ploca za kuhanje
automatski iskljucila, to je mozda prouzrocila tekucina na sucelju uredaja.
Osusite sucelje uredaja i ponovno ukljucite plocu za kuhanje.

Akoinakon navedenih provjera kvar ostaje, obratite se najblizem postprodajnom
servisu.

Kako bismo vam mogli pruziti potpuniju pomo¢, registrirajte svoj uredaj na
adresi www.indesit.com/register.
PRIJE NEGO STO KONTAKTIRATE POSTPRODAJNI SERVIS:

1. Pogledajte moZete li sami rijesiti problem uz pomo¢ prijedloga danih u
VODIC ZA RJESAVANJE PROBLEMA.
2. Iskljucite i ponovno ukljucite uredaj kako biste provijerili je li kvar uklonjen.

AKO SEINAKON NAVEDENIHPROVJERA KVARIDALJE JAVLIA, OBRATITE
SE NAJBLIZEM POSTPRODAJNOM SERVISU.

Za pomoc nazovite broj u knijizici jamstva ili slijedite upute na webmjestu
www.indesit.com.

Kada kontaktirate korisni¢ku sluzbu uvijek navedite:
« kratki opis kvara,
« vrstuito¢an model uredaja;

«  serijski broj (broj iza rijeci SN na nazivnoj plocici na dnu uredaja). Serijski je
broj naveden i u dokumentaciji;

Mod. XXX XXX

Ind.C. XXXX XXXX XXXX

|SN1 XXXX XXXX XXXX

z
=9
oF
3«
as
ED:
£Q

z

Prod.N. XXXX XXXX XXXX

+  svoju punu adresu;
+  svoj telefonski broj.

Ako je popravak potreban obratite se ovlastenom Postprodajnom servisu
(kako bi se jamcila uporaba originalnih rezervnih dijelova i ispravan popravak).

Pravila, standardne dokumente i dodatne informacije o proizvodu mozete pronadi tako da:

«  Upotrijebite QR kod na uredaju;
«  Posjetite nase web-mjesto docs.indesit.eu;

Mozete i kontaktirati nas postprodajni servis (broj telefona potrazite u knjizici jamstva). Kada se obracate nasem
postprodajnom servisnu navedite kodove navedene na identifikacijskoj plocici proizvoda.

(D) inpesit
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BEZBEDNOSNA UPUTSTVA

|
. SR
VAZNO JE DA SE PROCITAJU | POSTUJU

PazZljivo procitajte ova bezbednosna uputstva pre
upotrebe uredaja. Sacuvajte ih za buducu upotrebu.
Ovaj priruc¢nik i sam uredaj pruzaju vazna bezbednosna
upozorenja koja morate procitati i kojih se morate uvek
pridrzavati. Proizvodac se odri¢e svake odgovornosti u
slu¢aju nepostovanja ovih bezbednosnih uputstava,
nepravilnog koris¢enja uredajaili nepravilno podesenih
kontrola.
&\ UPOZORENJE: Ukoliko je povriina ploce za kuvanje
naprsla, nemojte koristiti uredaj - postoji rizik od
elektri¢cnog udara.
&\ UPOZORENJE: Opasnost od pozara: ne skladistite
stvari na povrsinama za kuvanje.
N\ OPREZ: Proces kuvanja mora da se nadgleda. Kraci
proces kuvanja mora neprekidno da se nadgleda.
&\ UPOZORENJE: Kuvanje na plo¢i bez nadzora, kada
se koristi mast ili ulje, moze da bude opasno - postoji
rizik od pozara. NIKADA nemojte pokusavati da ugasite
pozar vodom: umesto toga, iskljucite uredaj, a zatim
pokrijte plamen poklopcem, na primer, ili vatrostalnim
prekrivacem.
&\ Nemojte da koristite plo¢u za kuvanje kao potporu
ili radnu povrsinu. Krpe i druge zapaljive materijale
drzite dalje od uredaja dok se svi delovi potpuno ne
ohlade - postoji rizik od pozara.
M Malu decu (do 3 godine) treba drzati dalje od
uredaja. Malu decu (3-8 godina) treba drzati dalje od
uredaja, osim ukoliko imaju konstantan nadzor. Deca
starosti od 8 godinaivise i osobe sa umanjenim fizickim,
Culnim ili mentalnim sposobnostima ili manjkom
iskustva i znanja, mogu da koriste ovaj uredaj samo ako
su pod nadzorom ili ako su im data uputstva za
bezbedno koriS¢enje uredaja i ukoliko razumeju
moguce rizike. Deca se ne smeju igrati sa uredajem.
Cis¢enje i odrzavanje ne smeju vrsiti deca bez nadzora.
&\ UPOZORENJE: Uredaj i njegovi dostupni delovi jako
se zagrevaju u toku upotrebe. Pobrinite se da ne dode
do kontakta sa greja¢ima. Decu mladu od 8 godina
treba uvek drzati po strani, ukoliko nisu pod stalnim
nadzorom.
M\ Hrana ne sme da stoji u ili na proizvodu duze od
jednog sata pre ili posle kuvanja.
DOZVOLJENA UPOTREBA
A\ OPREZ: Uredaj nije predviden da se njime upravlja
spoljnim uredajem za ukljucivanje, kao $to je tajmer,
ili odvojenim sistemom za daljinsko upravljanje.
A\ Ovaj uredaj je namenjen za upotrebu u domacinstvu
i takode se moze koristiti: u kuhinjama za osoblje u
prodavnicama, kancelarijama i drugim radnim
okruzenjima; u seoskim gazdinstvima; od strane gostiju
hotela, motela, prenocista sa doruckom i drugih
objekata za smestaj gostiju.
M\Nijedna druga upotreba nije dozvoliena (npr.
zagrevanje prostorija).

Ovaj uredaj nije namenjen za profesionalnu
upotrebu. Ne koristite uredaj na otvorenom.

UGRADNJA

A\ Ovim uredajem moraju rukovati i montirati ga dve li
visSe osoba - postoji rizik od povrede. Prilikom
raspakivanja i ugradnje, koristite zastitne rukavice - rizik
od posekotina.

A\ Ugradnju, uklju¢uju¢i dovod vode (ako postoji),
elektricno povezivanje i popravke mora da obavi
kvalifikovani tehnicar. Ne popravljajte delove uredaja
i ne menjajte ih ukoliko to nije izric¢ito navedeno u
uputstvu za upotrebu. Drzite decu podalje od mesta
ugradnje. Nakon otpakivanja uredaja, uverite se da
nije doslo do ostecenja prilikom transporta. U slucaju
da ima nekih problema, obratite se svom prodavcuili
najblizoj Postprodajnoj sluzbi. Nakon ugradnje,
otpadna ambalaza (plasticni delovi, delovi od
stiropora itd.) se mora Cuvati van domasaja dece -
rizik od gusenja. Pre ugradnje, uredaj se mora iskljuciti
sa strujnog napajanja — postoji rizik od strujnog udara.
Pazite da uredaj ne osteti kabl za napajanje tokom
ugradnje — postoiji rizik od pozara ili strujnog udara.
Aktivirajte uredaj tek nakon $to je postupak ugradnje
zavrsen.

M\ Sva se¢enja na vitrini obavite pre postavljanja
uredaja u kuciste i uklonite sve opiljke i strugotinu.

&\ Ukoliko uredaj nije postavljen iznad rerne, pregradna
ploca (koja nije ukljuena) se mora postaviti u odeljak
ispod uredaja.

OPASNOST OD ELEKTRICNOG UDARA

M Mora biti omoguceno iskljucivanje uredaja sa
napajanja izvlacenjem utikaca iz uti¢nice, ukoliko joj se
moze pristupiti, ili putem dostupnog visepolnog
prekidaca postavljenog iznad uti¢nice u skladu sa
pravilima oZi¢enja, a uredaj mora biti uzemljen, u skladu
sa nacionalnim bezbednosnim standardima.

&\ Ne koristite produzne kablove, visestruke uti¢nice ili
adaptere. Nakon ugradnje elektri¢ni delovi ne smeju da
budu dostupni korisniku. Ne koristite uredaj kada ste
mokri ili bosi. Ne rukujte ovim uredajem ako mu je
ostecen kabl za napajanje ili utikac, ako ne radi kako
treba, ili ako je ostecen ili ste ga ispustili.

M Instalacija pomocu utikaca strujnog kabla nije
dozvoljena, osim u slucaju da je proizvod ve¢ opremljen
utikacem koji je obezbedio Proizvodac.

&\ Ukoliko je kabl za napajanje ostecen, potrebno je da
ga proizvodac, serviser ili druga kvalifikovana osoba
zameni istim takvim kako bi se izbegla opasnost —
postoji rizik od elektricnog udara.

CISCENJE | ODRZAVANJE

&\ UPOZORENJE: Pre obavljanja ci$¢enja ili odrzavanja,
vodite racuna da uredaj bude iskljuen i da ne bude
prikljuCen na strujno napajanje; nikada ne koristite
opremu za ¢is¢enje parom — postoiji rizik od elektricnog
udara.

A Nemojte da koristite abrazivne ili korozivne
proizvode, sredstva za ¢iS¢enje na bazi hlora ili mreZice
za Cisc¢enje posuda.




ODLAGANJE AMBALAZE

Materijal za pakovanje je moguce 100% reciklirati i oznacen je reciklaznim

simbolom &,
Razni delovi pakovanja se moraju odgovorno odlagati u skladu i potpuno sa
lokalnim propisima o odlaganju otpada.

ODLAGANJE KUCNIH UREDAJA

Ovaj uredaj je proizveden od materijala koji se mogu reciklirati ili ponovo
upotrebiti. OdlozZite ga u skladu s lokalnim propisima o odlaganju otpada.
Za viSe informacija o tretmanu, ponovnom iskoris¢avanju i reciklazi kucnih
elektri¢nih uredaja obratite se nadleznom lokalnom organu vlasti, sluzbi za
sakupljanje komunalnog otpada ili prodavnici u kojoj ste kupili uredaj. Ovaj
uredaj je oznacen u skladu sa Evropskom direktivom 2012/19/EU o elektri¢noj
i elektronskoj opremi (WEEE) i u skladu sa regulativama o elektri¢noj i
elektronskoj opremi 2013 (sa izmenama i dopunama).

Ako pravilno odlozZite proizvod na otpad, pomodi cete u sprecavanju
potencijalnih negativnih posledica po Zivotnu sredinu i zdravlje ljudi.

X
Simbol = na proizvodu ili na dokumentima koji prate proizvod pokazuje da se
ovaj uredaj ne moze tretirati kao otpad izdomacinstva, vec treba da se dostavi
odgovaraju¢em centru za sakupljanje i recikliranje elektri¢ne i elektronske
opreme.

SAVETI ZA USTEDU ENERGIJE

Iskoristite maksimalno zaostalu toplotu koju proizvodi ringla, tako Sto cete
iskljuciti uredaj par minuta pre zavrsetka kuvanja.

Osnova tiganja ili Serpe treba u potpunosti da prekrije ringlu; posuda koja je
manje povrsine nego ringla ¢e bespotrebno trositi energiju.

Tiganje i Serpe prekrijte poklopcima prilikom kuvanja i koristite $sto manje
vode. Priprema hrane u posudi bez poklopca ¢e dovesti do pojacane potrosnje
energije.

Koristite samo Serpe i tiganje sa ravhim dnom.

IZJAVA O USAGLASENOSTI

Ovaj uredajispunjava zahteve za Evropsku odredbu 66/2014 i propise za ekoloski
dizajn za proizvode u vezi sa energijom i energetske informacije (@amandman)
(izlazak iz EU) 2019, u skladu sa Evropskim standardom EN 60350-2.

Informacije u vezi sa rezimom male snage uredaja u skladu sa odredbom (EU)
2023/826 mozete pronaci preko sledece veze: https:/docs.emeaappliance-
docs.eu.
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UGRADNJA

Ploca za kuvanje mora da bude postavljena u radnu povrsinu na dubini od najmanje 20 mm. P
Izmedu povrsine za kuvanje i rerne ne sme nista da stoji (vodice, podupiradi, itd.). @
Postarajte se da kabl za napajanje bude odgovarajuce duzine koja ¢e omoguciti prikladnu instalaciju.

Razdaljina izmedu donje strane staklo-keramicke ploce za kuvanje ili kuhinjskog elementa ili

razdvajajuce plo¢e mora da bude najmanje 20 mm. ﬁ
Za ugradne dimenzije i ugradnju pogledajte sliku u ovom pasusu.

Minimalno rastojanje izmedu ploce za kuvanje i aspiratora iznad nje se mora ispostovati. Vise informacija
potrazite u korisnickom uputstvu za aspirator.

Dostavljenu zaptivku postavite na povrsinu za kuvanje (osim ako nije ve¢ postavljena), nakon sto ste ocistili povrsinu.
Povrsinu za kuvanje nemojte montirati pored masine za pranje posuda ili rublja da elektri¢na kola ne bi dosla u kontakt sa parom ili vlagom sto bi
moglo da ih osteti.

Ukoliko je rerna smestena ispod povrsine za kuvanje, vodite racuna da poseduje rashladni sistem. Ukoliko temperatura elektri¢nih kola premasi maksimalnu
dozvoljenu temperaturu, povrsina za kuvanje ¢e se odmah iskljuciti; u tom slucaju, sacekajte par minuta dok se unutrasnja temperatura elektri¢nih kola ne
spusti na podnosljiv nivo, kada cete ujedno modi opet da ukljucite plocu za kuvanje.

POSTAVLJANJE PLOCE ZA KUVANJE

Nakon prikljucivanja na elektricnu mrezu (pogledajte poglavlje “Prikljucivanje na elektri¢cnu mrezu”), postavite svaki od pri¢vrsnih drzaca na namenska lezista na
bocnim stranama ploce za kuvanje, kao 5to je prikazano na slici. Zatim gurnite plocu za kuvanje unutar izreza i proverite da li je staklo ravno i paralelno sa radnom
plocom. Pri¢vrsni drzaci su projektovani za svaku vrstu materijala radne ploce (drvo, mermer, itd).

DIMENZIJE | RAZMACI

@

I

Min. 40 cm

<—Min.10 cm

. Min.5cm

42 mm

11,5 mm




UKLANJANJE PLOCE:

Da biste uklonili plocu, prvo je iskljucite iz elektricnog napajanja. Preporucuje se da obavezno oslobodite gornji deo od rerne, fioke, pregradne ploce ili drugog
elementa. To omogucava tehnicaru da pristupi donjem delu ploce radi odvrtanja Cetiri Zabice pomocu odvijaca i da podigne plocu i skine je bez ostec¢enja radne
povrsine.

PRIKLJUCIVANJE NA ELEKTRICNO NAPAJANJE

Povezivanje elektri¢nih priklju¢aka se mora izvrsiti pre prikljucenja uredaja na elektri¢cnu mrezu.

Kabl za napajanje se ne isporucuje uz proizvod — ne zaboravite da pripremite svoj kabl za napajanje.

Montiranje mora da obavi kvalifikovano osoblje koje je upoznato sa aktuelnim propisima u vezi sa bezbednos¢u i montiranjem. Narocito, montiranje se mora
izvrsiti u skladu sa propisima lokalne kompanije za snabdevanje elektricnom energijom.

Uverite se da je napon koji je naveden na natpisnoj plocici na dnu aparata isti kao napon u kuci.

Propisi nalazu da uredaj bude uzemljen: koristite isklju¢ivo provodnike (ukljucujuci provodnik uzemljenja) odgovarajuce velicine.

POVEZIVANJE SA PRIKLJUCNIM BLOKOM
Za prikljucivanje na elektri¢nu mrezu koristite kabl HOSRR-F ili HO5V2V2-F, kao $to je navedeno u tabeli koja sledi.

MREZNI NAPON ZA PROVODNICI
NAPAJANJE KOLICINA x VELICINA

220-240V ~ + @ 3x4mm?

230240V ~+ O 3 x4 mm? (samo za Australiju)

220-240V 3~ + @ 4x1,5mm?

380-415V 3N~ + @ 5x1,5mm?

380-425V 2N~ + @ 4x15mm?

Uredaj mora biti prikljucen na elektricnu mrezu putem prekidaca za odvajanje svih polova sa minimalnim kontaktnim zazorom od 3 mm.

PAZNJA: kabl za napajanje treba da bude dovoljno dugacak kako bi povrsina za kuvanje mogla da se izvadi iz radne ploce, i treba da se postavi kako bi se izbeglo
ostecenije ili pregrevanje do kog moze da dode prilikom kontakta sa osnovom.

NAPOMENA: Zuti/zeleni provodnik uzemljenja mora da bude povezan sa kablovskom uti¢nicom sa simbolom @i mora da bude duzi od ostalih Zica.

+  Uklonite otprilike 70 mm izolacionog omotaca sa kabla napajanja (B).

«  Skinite nekih 10 mm omotaca sa Zica. Potom umetnite kabl napajanja u klemu kabla i poveZite Zice sa priklju¢nim blokom kao sto je prikazano u dijagramu
oZzicenja koji se nalazi u blizini samog priklju¢nog bloka.

«  Osigurajte kabl napajanja (B) pomocu kleme kabla.

«  Zatvorite priklju¢ni blok sa poklopcem (A).

+  Nakon povezivanja elektri¢nih prikljucaka, postavite plocu sa kuvanje sa gornje strane i zakacite je na potporne opruge, prateci uputstva na slici.
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HVALA STO STE KUPILI PROIZVOD KOMPANIJE INDESIT
Kako biste dobili kompletniju podrsku, registrujte svoj
proizvod putem www.indesit.com/register.

Pazljivo procitajte bezbednosna uputstva pre
upotrebe uredaja.

=
INFORMACLA

SKENIRAJTE QR KOD NA SVOM @% _

UREDAJU DA BISTE DOBILI VISE mE
\ s |
\,,,,,,

OPIS PROIZVODA

— 145 mm
210 mm ———
—+— 145 mm
180 mm ———
o Omo [ 0+O
(D) npesit 0000 O-0o0
KONTROLNA TABLA
O Q G Ukljuceno/isklju¢eno
B Izbor zone za kuvanje i tajmera
=0 (@ C-E  Povecavanje i smanjivanje temperature
D Zaklju¢avanje dugmad
TIMER

©

O
OQG%)

PRVA UPOTREBA

Nakon prve montaze, kontrolna tabla vrsi funkcionalni test u trajanju od oko
1 sekunde, nakon cega se automatski prebacuje na funkciju “Zaklju¢avanje
dugmad”.

SVAKODNEVNA UPOTREBA

Da biste deaktivirali ovu funkciju, pritisnite i drzite dugme “D“; oglasice se
zvudni signal i iskljucice se odgovarajuca LED lampica.

NAPOMENA: Ako dode do resetovanja, ponovite gore opisan postupak.

@ UKLJUCIVANJE/ISKLJUCIVANJE PLOCE ZA KUVANJE

Da biste ukljucili plo¢u za kuvanje, drzite dugme “A” pritisnuto priblizno 2
sekunde. Za sve 4 zone za kuvanje prikazano je “0”. Ako se u roku od 20 sekundi
ne aktivira nijedna zona za kuvanje, ploca za kuvanje se automatski iskljucuje
kao bezbednosna mera opreza.

UKLJUCIVANJE | PODESAVANJE ZONA ZA KUVANJE

Pritisnite ono dugme “B” koje odgovara zoni za kuvanje koju zelite da koristite.
Izaberite Zeljenu postavku temperature pomoc¢u dugmadi “E” ili “C". Druge
postavke kuvanja koje mogu da se izaberuidu od 1 do 9. Istovremeno pritisnite
dugmad “+/-" da biste otkazali sve postavke.

VAZNO: kontrola se isklju¢uje 10 sekundi nakon odabira postavke temperature.
Da biste promenili postavku temperature, prvo ponovo pritisnite dugme za
izbor “B”, a zatim nastavite sa promenom postavki pomocu dugmadi “E" ili “C".

TIMER

Da biste podesili funkciju Tajmer, izaberite Zeljenu zonu za kuvanje i postavku
snage, zatim ponovo pritisnite taster zone za kuvanje i svetla tacka ce se pojaviti
na displeju zone za kuvanje kontrolisane tajmerom. Indikator “00” treperi na 2
displeja. Pritisnite dugme “C”ili “E” da biste podesili vreme od 1 do 99.

VAZNO: nakon 10 sekundi na displeju tajmera ¢e biti prikazane postavke snage
za druge zone za kuvanje.

Da biste videli preostalo vreme kuvanja, pritisnite taster zone za kuvanje kontrolisane
tajmerom dva puta.

FUNKCIJAA

Ova funkcija omogucava automatsko smanjivanje nivoa snage zone za kuvanje
od najvise vrednosti (nivo 9) do nivoa koji je izabrao korisnik za kasniju fazu
kuvanja.

Da biste aktivirali ovu funkciju, prvo pritisnite dugme “+“ kada se postigne nivo 9.
Na displeju se prikazuje “A”i“9" naizmeni¢no treperi na niskom nivou osvetljenosti.

(D) inpesit
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Tada izaberite Zeljeni nivo snage (nizi od 9) pomocu dugmeta
“A"iizabrani nivo naizmeni¢no trepere na niskom nivou osvetljenosti na displeju.
Funkcija je aktivirana kada “A” i izabrani nivo naizmenicno trepere na visokom
nivou osvetljenosti na displeju.

Kada se “A” vise ne vidi na displeju (funkcija “A” se iskljucuje automatski nakon
nekoliko minuta u zavisnosti od podesenog nivoa snage), proces kuvanja se
nastavlja na nizem nivou snage i na displeju se prikazuje samo izabrani nivo

snage.
NAPOMENA: ova funkcija nije moguca na nivou 9.
=—O ZAKLJUCAVANJE DUGMAD

Funkcija Zaklju¢avanja dugmeta ukljucuje se kada drzite pritisnuto dugme “D”
dok se ne uklju¢i tacka iznad dugmeta funkcije. Kontrolna tabla je zakljucana,
osim za funkciju iskljucivanja. Ova funkcija ostaje uklju¢ena ¢ak i kada se ploca
za kuvanje iskljudi, a zatim ponovo ukljuci, i moze se deaktivirati ponovnim
pritiskom na dugme “D” dok se tacka iznad dugmeta funkcije ne iskljuci.

Kada je ploca isklju¢ena i kada je zaklju¢avanje dugmeta aktivirano, da biste
ukljucili plocu, prvo deaktivirajte funkciju zaklju¢avanja dugmeta tako Sto cete
ponovo pritisnuti dugme “D” dok se tacka iznad dugmeta funkcije ne iskljuci.

Prisustvo vode, te¢nosti prosute iz Serpi ili drugih predmeta koji se nalaze na bilo
kojoj komandi moze slucajno da aktivira ili deaktivira zaklju¢avanje dugmeta.

Ll
I'| INDIKATOR TEMPERATURE

Kada se zona za kuvanje iskljuci, indikator temperature “H” ostaje ukljucen ili
treperi smenjujudi se sa oznakom “0” dok se temperatura ploce za kuvanje ne
vrati na bezbedan nivo.

VAZNO: Bezbednosne karakteristike plo¢e za kuvanje ukljucuju funkciju
automatskog iskljucivanja. Dugotrajna primena iste postavke temperature

TABELA ZA KUVANJE

aktivira automatsko iskljucivanje zone za kuvanje (na primer, nakon priblizno 1
sat primene maksimalne postavke temperature, zona za kuvanije se iskljucuje).

VAZNO: Da izbegnete stalno o$tecenje ploce za kuvanje:

« nemojte koristiti Serpe sa dnom koje nije ravno;

«  nemojte koristiti metalne lonce sa emajliranim dnom;

«  nemojte stavljati vrele Serpe/tiganje preko kontrolne table.

Ploc¢a takode sadrzi funkciju “automatskog iskljucivanja” koja iskljucuje zonu
za kuvanje ako se ne izvri izmena nivoa snage nakon odredenog perioda u
zavisnosti od samog podesavanja nivoa snage. U tabeli je navedeno trajanje
svakog nivoa snage.

VREME AUTOMATSKOG
ISKLJUCIVANJA

30 sekundi
10 sati
5 sati
5 sati

NIVO SNAGE

o

4 sata

3sata

2 sata

2 sata

2 sata

W o |IN|[aojunn ]| |wW|IN|=

1 sat

NIVO KORISCENJA
NIVO SNAGE VRSTA KUVANJA (ukazuje na iskustvo i navike u kuvanju)
R Idealno za brzo povecavanje temperature hrane do brzog klju¢anja u slu¢aju vode
. 9 Klju¢anje o SO : :
Maksimalna ili brzo zagrevanje te¢nosti za kuvanje.
snada — - - T - -
g 9_38 Przenje Id.eavlno. za rumenjenje, pocetak kuvanja, przenje zamrznutih proizvoda, brzo
kljucanje.
8_7 Rumenjenje — odrzavanje klju¢anja - | Idealno za rumenjenje, odrzavanje klju¢anje, kuvanje i grilovanje (kratko trajanje, 5 do
. grilovanje 10 minuta).
Velika snaga " - — - — -
. . . . Idealno za odrzavanje kr¢kanja, kuvanje i grilovanje (srednje trajanje, 10 do 20 minuta),
7-6 Przenje — kuvanje - grilovanje S
predzagrevanje i przenje.
6-5 Nezno przenje Idealno za przenje jaja i omleta.
Srednja snaga >-4 Kuvanje — krckanje -~ dinstanje | |4eaing za dugotrajno kuvanje (pirina¢, sosovi, meso, riba) sa te¢nostima (npr. voda,
4-3 Zguénjavanje — kremasta pasta | V!N, SUPa, mleko), kremasta pasta.
Odrzavanje toplote hrane — kremasti | Idealno za odrzavanje tek pripremljene hrane toplom (npr. sosovi, supe,
Mala snaga 2-1 o ; S PR . . . -
rizoto minestrome), kremasti rizoto i odrzavanje toplote jela koja se serviraju.
Minimalna snaga 1 Odmrzavanje Idealno za odmrzavanje malih proizvoda i nezno topljenje ¢okolade ili putera.
- Ploca u rezimu mirovanja ili isklju¢ena (moguca rezidualna toplota nakon kuvanja
Nema napajanja 0 — . upyur
oznacena slovom “H").

CISCENJE | ODRZAVANJE

& Iskljucite uredaj sa elektri¢ne mreze.

« Nemojte koristiti uredaje za Cis¢enje parom.

« Nemojte koristiti abrazivne sundere il strugace, jer bi mogli da ostete staklo.
»Nakon svake upotrebe, ocistite plo¢u za kuvanje (kada je hladna) da biste

uklonili naslage i fleke od ostatka hrane.
«  Secer ili hrana sa velikom koli¢cinom Secera mogu da ostete plocu za kuvanje i
moraju se odmah ukloniti.

«  So, Seceripesak mogu da izgrebu staklenu povrsinu.

«  Koristite mekanu krpu, upijajuci ubrus ili posebno sredstvo za ¢is¢enje ploce za
kuvanije (pratite uputstva proizvodaca).

«  Prosipanja te¢nosti u zonama za kuvanje mogu da izazovu pomeranje ili
vibriranje Serpi.

«  Dobro osusite plocu za kuvanje nakon ¢isc¢enja.

(D) inpesit
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OTKLANJANJE PROBLEMA

Ukoliko ploca za kuvanje ne radi kako bi trebalo, pogledajte vodic za reavanje
problema pre nego sto pozovete sluzbu za korisnike.

Procitajte i pridrzavajte se uputstava datih u odeljku “Svakodnevna upotreba”“.

Proverite da li je prekinuto elektri¢cno napajanje.

Dobro osusite plocu za kuvanje nakon ¢is¢enja.

Ukoliko je zona za kuvanje odabrana, a na displeju se pojavi “F” ili “ER"

praceno brojem, obratite se postprodajnom servisu i obavestite ih.

+  Ako je kdd greske “F03”, “ER03" ili “E02", pokusajte da je otklonite prema

ovim uputstvima:

+ Ako se prikaze greSka “E02", pazite da ne pritiskate dugmad duze od 5
sekundi, da nema predmeta u oblasti HMl interfejsa i da je interfejs Cist
i suv. Prilikom ¢&id¢enja sledite uputstva iz odeljka Ci¢enje i odrzavanja.

« Ako se prikaze greska “F03", pokusajte da iskljucite i ponovo ukljucite
plo¢u za kuvanje.

« Ako se prikaze greska “F04”, obratite se postprodajnom servisu i
obavestite ih o prikazanom kodu greske.

POSTPRODAJNI SERVIS

«  Ukoliko plo¢a za kuvanje ne radi nakon intenzivne upotrebe, unutrasnja
temperatura same ploce je previsoka. Sacekajte par minuta dok se ploca za
kuvanje ne ohladi.

«  Ako je grejac neprekidno ukljucen, ali se cikli¢cno iskljucuje i ukljucuje cak i
kada se nivo snage na displeju ne menja, to je deo normalnog funkcionisanja
ploce. Ciklus ukljucivanja/isklju¢ivanja omogucava regulaciju snage grejaca
i sasvim je normalno. U nekim slucajevima, toplotna zastita moze da iskljuci
grejac u odredenom periodu da bi se izbeglo ostecenje stakla. Primeri takvih
slucajeva su: dugo kuvanje na visokom nivou snage, upotreba Serpi koje su
manje od grejnog elementa i koris¢enje Serpi ¢ije dno nije ravno.

«  Ako ploc¢a emituje kratak zvuk a da korisnik nije pritisnuo nijedno dugme,
uklonite svu tecnost koja je prosuta na HMI interfejs. Osusite HMI interfejs
i nastavite da koristite plocu. Ako je ploca isklju¢ena automatski, do toga je
mozda doslo usled prisustva te¢nosti na HMI interfejsu. Osusite HMI interfejs
i ponovo ukljucite plocu.

Ukoliko i posle navedenih provera kvar jos uvek postoji, obratite se najblizem
postprodajnom servisu.

U cilju dobijanja sveobuhvatne pomoci i podrske, registrujte proizvod na
www.indesit.com/register.
PRE NEGO STO POZOVETE POSTPRODAJNI SERVIS:

1. Proverite da li mozete da resite problem sami uz pomoc saveta datih u
odeljku OTKLANJANJE PROBLEMA.
2. Ukljucite pa iskljucite uredaj i proverite da li je kvar i dalje prisutan.

UKOLIKO | NAKON GORENAVEDENIH PROVERA KVAR | DALJE POSTOJI,
OBRATITE SE NAJBLIZEM POSTPRODAJNOM SERVISU.

Za dobijanje podrske, pozovite broj prikazan na garantnoj knjizici, ili sledite
instrukcije na veb stranici www.indesit.com.

Prilikom kontaktiranja naseg postprodajnog servisa za kupce potrebno je da
navedete:

«  kratak opis kvara;

+ tipitac¢an model uredaja;

«  serijski broj (broj iza reci SN na plocici sa podacima koja se nalazi ispod
uredaja). Serijski broj je takode naveden u dokumentaciji;

Mod. XXX XXX

Ind.C.  XXXX XXXX XXXX

z
= Q
OF
=
ok
0.8

£

|SN: XXXX XXXX XXXX

Prod.N. XXXX XXXX XXXX

svoju punu adresu;
«  svoj broj telefona.

Ukoliko su potrebne bilo kakve popravke, obratite se ovlas¢enom postprodajnom
servisu (kako biste bili sigurni da e se koristiti originalni rezervni delovi i da ¢e
popravke biti izvedene na pravi nacin).

Smernice, standardna dokumentacija i dodatne informacije o proizvodu se mogu naé¢i:

« Pomocu QR koda na uredaju;
«  Nanasem veb-sajtu docs.indesit.eu;

- Takode, mozete kontaktirati nas postprodajni servis (broj se nalazi u garantnoj knjizici). Prilikom kontaktiranja
naseg postprodajnog servisa, navedite Sifru koja se nalazi na plocici za identifikaciju proizvoda.

(D) inpesit
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INSTRUCTIUNI PRIVIND
SIGURANTA

2

" RO
IMPORTANT: TREBUIE CITITE $I
RESPECTATE

Inainte de a utiliza aparatul, cititi aceste instructiuni
privind siguranta. Pastrati-le la indemana pentru a le
putea consulta si pe viitor.
Acesteinstructiunisiaparatulinsinefurnizeazaavertismente
importante privind siguranta, care trebuie respectate
intotdeauna. Producatorul nu isi asuma nicio raspundere
pentru nerespectarea acestor instructiuni de siguranta,
pentru utilizarea necorespunzatoare a aparatului sau
pentru setarea incorecta a butoanelor de comanda.

/N AVERTISMENT: Daci suprafata plitei este crapats, nu
folositi aparatul - risc de electrocutare.

A\ AVERTISMENT: Pericol de incendiu: nu depozitati
articole pe suprafetele de gatit.

N\ ATENTIE: Procesul de preparare trebuie s fie
supravegheat. Un proces de preparare care dureaza
putin trebuie sa fie supravegheat in permanenta.

N\ AVERTISMENT: Prepararea la plitd cu grdsime sau
ulei poate fi periculoasa - risc de incendiu. Nu incercati
NICIODATA sa stingeti un incendiu folosind apa: opriti
aparatul si apoi acoperiti flacdra, de exemplu, cu un
capac sau cu o patura ignifuga.

M\ Nu utilizati plita ca suprafatd de lucru sau suport. Nu
amplasati articole vestimentare sau alte materiale
inflamabile langa aparat pana cand nu s-au racit complet
toate componentele acestuia - pericol de incendiu.
MA\Nu l3sati aparatul la indemana copiilor foarte mici
(0-3ani).Nulasatiaparatul laindemana copiilor mici (3-8 ani)
decat daca sunt supravegheati in permanenta. Copiii cu
varsta de peste 8 ani si persoanele cu capacitati fizice,
senzoriale sau mintale reduse sau fara experienta si
cunostinte pot folosi acest aparat doar daca sunt
supravegheate sau au fost instruite cu privire la utilizarea in
siguranta siinteleg riscurile implicate. Copiii nu trebuie sa se
joace cu aparatul. Curatarea si intretinerea nu trebuie sa fie
efectuate de catre copii fara a fi supravegheati.

A\ AVERTISMENT: Aparatul si partile sale accesibile se
infierbanta in timpul utilizarii. Trebuie evitata atingerea
rezistentelor. Copiii cu varste mai mici de 8 ani nu
trebuie lasati sa se apropie de aparat, cu exceptia
cazurilor in care sunt supravegheati in permanenta.

M\ Alimentele nu trebuie ldsate in interiorul sau
deasupra produsului mai mult de o ora inainte sau
dupa preparare.

UTILIZAREA PERMISA

/N ATENTIE: aparatul nu trebuie s fie pus in functiune
prin intermediul unui comutator extern, precum un
temporizator, sau al unui sistem de comanda la distanta
separat.

O\ Acest aparat este proiectat pentru a fi utilizat in locuinte,
precum si in alte spatii, cum ar fi: bucatarii destinate
personalului din magazine, birouri si alte spatii de lucry;
ferme; de catre clientii din hoteluri, moteluri, unitati de
cazare de tip “bed and breakfast” si alte spatii rezidentiale.
M\ Nu este permisé nicio alta utilizare (de ex., incélzirea
incaperilor).

M\ Acest aparat nu este destinat utilizdrii in scop
profesional. Nu utilizati aparatul afara.

INSTALARE

M\ Manevrarea si instalarea aparatului trebuie s3 fie
efectuate de doua sau mai multe persoane - risc de
ranire. Folositi manusi de protectie la despachetare si
instalare - risc de taiere.

M Instalarea, inclusiv racordarea la reteaua de alimentare
Cu apa (daca este necesard) si la reteaua de alimentare cu
energie electrica, precum si reparatiile trebuie efectuate de
un tehnician calificat. Nu reparati si nu inlocuiti nicio
componentad a aparatului, cu exceptia cazului in care acest
lucru este indicat in mod expres in manualul de utilizare. Nu
lasati copiii in apropierea zonei de instalare. Dupa
despachetarea aparatului, asigurati-va ca acesta nu a fost
deteriorat in timpul transportului. Daca apar probleme,
contactati distribuitorul sau cel mai apropiat serviciu de
asistenta tehnica post-vanzare. Odata instalat aparatul,
deseurile de ambalaje (bucati de plastic, polistiren etc) nu
trebuie lasate la indemana copiilor - risc de asfixiere. Inainte
de orice operatie de instalare, aparatul trebuie sa fie
deconectatde la reteaua de alimentare cu energie electrica
- risc de electrocutare. In timpul instalarii, aveti grija ca
aparatul sa nu deterioreze cablul de alimentare - risc de
incendiu sau de electrocutare. Activati aparatul numai
atunci cand instalarea a fost finalizata.

O\ Efectuati toate operatiile de tiiere a dulapuluiinainte
de montarea aparatului si indepartati toate aschiile de
lemn si rumegusul.

MAN\in cazul in care aparatul nu este montat deasupra
unui cuptor, trebuie sa fie instalat un panou despartitor
(neinclus in dotarea aparatului) in compartimentul de
sub acesta.

AVERTISMENTE PRIVIND ALIMENTAREA CU ENERGIE
ELECTRICA

A\ Aparatul trebuie si poata fi deconectat de la reteaua
electrica fie prin scoaterea stecherului din priza (daca
stecherul este accesibil), fie prin intermediul unui
intrerupator multipolar situat in amonte de priza, in
conformitate cu normele privind cablurile electrice, si
trebuie sa fieimpamantat in conformitate cu standardele
nationale privind siguranta electrica.

M\Nu utilizati prelungitoare, prize multiple sau adaptoare.
Dupa finalizarea instaldrii, componentele electrice nu
trebuie sa mai fie accesibile pentru utilizator. Nu utilizati
aparatul daca aveti parti ale corpului umede sau cand
sunteti desculti. Nu puneti in functiune acest aparat daca
are cablul de alimentare sau stecherul deteriorat, daca nu
functioneaza corespunzator sau daca a fost deteriorat sau
a cazut pe jos.

A\ Instalarea folosind o fisd de cablu de alimentare nu
este permisa, cu exceptia cazului in care produsul este
deja dotat cu una furnizata de producator.

MN'n cazul in care cablul de alimentare este deteriorat,
acesta trebuie sa fie inlocuit cu unul identic de cdtre




producator, agentul sau de service sau alte persoane
calificate, pentru a evita orice pericol sau risc de
electrocutare.

CURATAREA SI INTRETINEREA

A\ AVERTISMENT: Asigurati-vd ca aparatul este oprit si
deconectat de la sursa de alimentare inainte de a efectua
orice operatie de intretinere; nu folositi niciodata aparate
de curatare cu aburi - risc de electrocutare.

M\ Nu utilizati produse abrazive sau corozive, produse
pe baza de clor sau bureti de sarma pentru vase.
ELIMINAREA AMBALAJULUI

Ambealajul este reciclabil in proportie de 100% si este marcat cu simbolul
reciclarii ﬁ

Prin urmare, diferitele parti ale ambalajului nu trebuie aruncate la intamplare,
ci trebuie eliminate in conformitate cu normele stabilite de autoritatile locale.

ELIMINAREA APARATELOR ELECTROCASNICE

Acest aparat este fabricat cu materiale reciclabile sau reutilizabile. Eliminati-I
in conformitate cu normele locale referitoare la eliminarea deseurilor. Pentru
informatii suplimentare referitoare la tratarea, valorificarea si reciclarea
aparatelor electrocasnice, contactati autoritatile locale competente, serviciul
de colectare a deseurilor menajere sau magazinul de unde ati achizitionat
aparatul. Acest aparat este marcat in conformitate cu Directiva europeana
2012/19/UE privind deseurile de echipamente electrice si electronice (DEEE)
si cu reglementdrile din 2013 privind deseurile de echipamente electrice si
electronice (astfel cum au fost modificate).

Asigurandu-va ca acest produs este eliminat in mod corect, contribuiti la
prevenirea consecintelor negative asupra mediului inconjurdtor si sanatatii
persoanelor.

Simbolul Z{ de pe produs sau de pe documentele care il insotesc indica faptul
ca acest aparat nu trebuie eliminat ca deseu menajer, ci trebuie predat la un
centru de colectare corespunzator, pentru reciclarea echipamentelor electrice
si electronice.

RECOMANDARI PRIVIND ECONOMISIREA ENERGIEI
Profitati din plin de caldura reziduala a placii fierbinti prin oprirea aparatului cu
cateva minute inainte de a termina prepararea.

Baza oalei sau a cratitei trebuie sa acopere placa fierbinte in intregime; un
recipient care este mai mic decat placa fierbinte va duce la irosirea energiei.
Acoperiti oalele si cratitele cu capace etanse in timpul prepararii si folositi
cat mai putind apa. Prepararea fara capac va creste foarte mult consumul de
energie.

Utilizati numai oale si cratite cu baza plata.

DECLARATIE DE CONFORMITATE

Acest aparat indeplineste Cerintele de proiectare ecologica prevazute de
Regulamentul european nr.66/2014, precum si Regulamentele din 2019 (lesire
UE) (Amendamentul) privind informatiile energetice si proiectarea ecologica
aplicabild produselor cu impact energetic, in conformitate cu Standardul
european EN 60350-2.

Informatiile referitoare la modul de consum redus de energie al aparatului
in conformitate cu Regulamentul (UE) 2023/826 pot fi consultate accesand
urmatorul link: https://docs.emeaappliance-docs.eu.

I




INSTALARE

« Plita trebuie montata pe blatul de lucru la 0 adancime de cel putin 20 mm.

* Nutrebuie sa existe nimic intre plita si cuptor (sine transversale, console etc.).

« Asigurati-va ca cablul de alimentare este suficient de lung pentru a permite instalarea in mod
convenabil.

« Distanta dintre suprafata inferioara a plitei vitroceramice si dulap sau panoul separator trebuie sa fie
de cel putin 20 mm.

+  Pentru dimensiunile de incorporare si instalare, consultati imaginea din acest paragraf.

«  Trebuie mentinutd o distanta minima intre plita si hota de deasupra acesteia. Va rugam sa consultati
manualul de utilizare a hotei pentru informatii suplimentare.

+  Montati garnitura furnizata pentru plita (cu exceptia cazului in care a fost deja montata), dupa ce ati curdtat suprafata acesteia.

« Nuinstalati plita in apropierea unei masini de spalat vase sau a unei masini de spalat rufe, pentru ca circuitele electronice sa nu vina in contact cu
vaporii sau umiditatea si sa se deterioreze.

«  Dacd este instalat un cuptor sub plita, asigurati-va ca acesta este dotat cu un sistem de racire. Daca temperatura circuitelor electronice depdseste valoarea
maxima permisd, plita se va opri automat; in acest caz, asteptati timp de cateva minute pana cand temperatura interioard a circuitelor electronice atinge un
nivel tolerabil, moment in care va fi posibila repornirea plitei.

min. 20 mm

AMPLASAREA PLITEI

Dupa efectuarea conexiunii la reteaua de alimentare cu energie electrica (consultati capitolul “Conectarea la reteaua de alimentare cu energie electricd”),
pozitionati fiecare clema de fixare in canalele aferente din partile laterale ale plitei, dupa cum este indicat in imagine. Apoi, impingeti plita in interiorul portiunii
decupate si asigurati-va ca sticla este plana si paralela cu blatul de lucru. Clemele de fixare sunt proiectate pentru fiecare tip de material al blaturilor de lucru (lemn,
marmura etc.).

Min. 50 mm

42 mm

11,5 mm




DEMONTAREA PLITEI:

Pentru a demonta plita, mai intai deconectati-o de la reteaua de alimentare cu energie electricd. Se recomanda cu insistenta sa desprindeti partea de dedesubt de
cuptor, sertar, separator sau altele. Acest lucru i permite tehnicianului sa acceseze partea inferioard a plitei pentru a desprinde cele patru cleme cu o surubelnitg,
sa ridice plita si sa o demonteze, evitand deteriorarea blatului de lucru.

CONECTAREA LA RETEAUA DE ALIMENTARE CU ENERGIE ELECTRICA

Conexiunea electrica trebuie efectuata inainte de a conecta aparatul la alimentarea cu electricitate.

Cablul de alimentare nu este inclus in pachet - nu uitati sa furnizati propriul cablu de alimentare.

Instalarea trebuie efectuatd de personal calificat care cunoaste reglementarile in vigoare referitoare la instalare si siguranta. In special, instalatia trebuie efectuata
in conformitate cu normele companiei locale de furnizare a energiei electrice.

Asigurati-va cd tensiunea indicatd pe placuta cu date tehnice, situatd la baza aparatului, corespunde cu tensiunea din locuinta unde va fi instalat aparatul.
Impamantarea aparatului este obligatorie prin lege: utilizati numai conductori (inclusiv conductorul pentru impamantare) de dimensiuni corespunzitoare.

CONECTAREA LA BLOCUL DE CONEXIUNI
Pentru conexiunea electricd, folositi un cablu de tip HO5RR-F sau HO5V2V2-F, asd cum se indica in tabelul de mai jos.

TENSIUNE DE CONDUCTORI
ALIMENTARE NUMAR X DIMENSIUNE

220240V ~+ & 3x4mm?

230240V~ + O 3 x4 mm? (humai Australia)

220240V3~+ O 4x1,5mm?

380415V3N~+ & | 5x15mm?

380425V 2N~+ (& | 4x1,5mm?

Aparatul trebuie conectat la sursa de alimentare cu energie prin intermediul unui intrerupator multipolar cu o distanta de minim 3 mm intre contacte.

ATENTIE: cablul de alimentare trebuie sa fie suficient de lung pentru a permite scoaterea plitei din blatul de lucru si trebuie pozitionat astfel incat sa se evite
deteriorarea sau supraincalzirea cauzata de contactul cu baza aparatului.

NOTA: firul galben/verde de imp&mantare trebuie conectat la borna marcatd cu simbolul @ si trebuie sa fie mai lung decéat celelalte fire.

«  Indepartati aproximativ 70 mm din invelisul cablului de alimentare (B).

«  Inlaturati aproximativ 10 mm din invelisul firelor. Apoi, introduceti cablul de alimentare in clema de cablu si conectati firele la blocul de conexiuni, asa cum se
indica in diagrama de conexiuni amplasata langa blocul de conexiuni.

- Fixati cablul de alimentare (B) cu ajutorul clemei de cablu.

«Inchideti blocul de conexiuni folosind capacul (A).

- Dupa ce ati executat conexiunea electrica, montati plita din partea de sus si fixati-o de arcurile de sustinere, asa cum se indicd in figura.




Manual de utilizare

A\

VA MULTUMIM CA ATI ACHIZITIONAT UN PRODUS INDESIT
Pentruabeneficiadeserviciicompletedeasistenta, varugam
sa va inregistrati produsul pe www.indesit.com/register.

nainte deautilizaaparatul, cititi cuatentieinstructiunile
privind siguranta.

SCANATICODULQRDEPE
APARATUL DUMNEAVOASTRA
PENTRU A OBTINE MAI MULTE
INFORMATII

DESCRIEREA PRODUSULUI

— 145 mm
210 mm —|——
—— 145 mm
180 mm ———
2007 5.0m
(D npesit 50 0a O-0o
PANOUL DE COMANDA
D Q Q G Pornit/Oprit
B Selectarea zonei de gatit si a timerului
=0 (® C-E  Marirea si reducerea nivelului de putere
D Blocarea a tastelor
TIMER

©

O +
o> O Oa C@D_

PRIMA UTILIZARE

La prima instalare, panoul de comanda efectueaza o verificare functionala de
circa 1 secunda, apoi comutd automat la functia “Blocarea a tastelor”.
Pentru a dezactiva functia, apasati si tineti apdsat butonul “D”; se va auzi un

UTILIZAREA ZILNICA

semnal acustic si led-ul corespunzator se va stinge.

NOTA: In cazul resetarii aparatului, repetati procedura descrisa mai sus.

@ ACTIVAREA/DEZACTIVAREA PLITEI

Pentru a porni plita, tineti apasat butonul “A” timp de aprox. 2 secunde. Cele 4
afisaje ale zonelor de gatit indica “0”. Daca nu se activeaza nicio zona de gatit
in decursul a 20 de secunde, plita se opreste automat din motive de siguranta.

ACTIVAREA S| REGLAREA ZONELOR DE GATIT

Apasati pe unul dintre butoanele “B” care corespunde zonei de gatit pe care
doriti sa o folositi. Selectati nivelul de putere dorit cu ajutorul butoanelor
“E” sau “C". Nivelurile de putere care pot selectate se incadreaza intre 1 si 9.
Apasati simultan pe butoanele “+/—" pentru a anula toate setdrile.

IMPORTANT: butonul se dezactiveaza la 10 secunde dupa ce s-a selectat
nivelul de putere dorit.

Pentru a modica nivelul de putere, mai intdi apésati din nou pe butonul de
selectare “B" apoi puteti sa modificati setarea cu ajutorul butoanelor “E” sau “C".

TIMER

Pentru a seta functia Timer, selectati zona de gatit dorita si nivelul de putere,
apoi apasati din nou pe butonul corespunzator zonei de gatit; pe afisaj ul zonei
de gdtit controlate de timer se aprinde un indicator. Indicatia “00” clipeste pe
cele 2 afisaje. Apasati pe butoanele “E” sau “C" pentru a seta timpul de la 1 la 99.

IMPORTANT: dupa 10 secunde, pe afisajele timerului apare nivelul de putere
al celorlalte zone de gatit.

Pentru a vedea timpul de gatit ramas, apasati de doua ori pe butonul corespunzdtor
zonei controlate de timer.

FUNCTIAA

Aceastd functie permite reducerea automatd a nivelului de putere a zonei de
gatit de la cea mai mare valoare (nivelul 9) la una selectata de utilizator pentru
o0 etapd de preparare ulterioara.

Pentru a activa aceasta functie, apasati mai intai butonul “+" atunci cand este
atins nivelul 9.

Pe afisaj apare litera “A”, iar cifra “9" clipeste alternativ cu luminozitate redusa.
In acest moment, alegeti nivelul de putere dorit (sub 9) folosind butonul “~*.

(D) inpesit



Litera “A” si nivelul selectat clipesc alternativ cu luminozitate redusa pe afisaj.
Functia este activata odata ce litera “A” si nivelul selectat clipesc alternativ cu
luminozitate ridicata pe afisaj.

Odata ce litera “A” nu mai este vizibila pe afisaj (functia “A” se dezactiveaza
automat dupd cateva minute, in functie de nivelul de putere setat), procesul de
preparare continua cu un nivel de putere redus, iar pe afisaj apare doar nivelul
de putere selectat.

N.B.: aceasta functie nu poate fi rulatd la nivelul 9.

=—O BLOCARE A TASTELOR

Functia Blocare a tastelor se activeaza tinand apdsat butonul “D” pana cand
deasupra butonului asociat functiei se aprinde un indicator. Panoul de
comanda este blocat, cu exceptia functiei de oprire. Functia rédmane activata
chiar si dupa oprirea si repornirea plitei si poate fi dezactivata apasand din nou

IMPORTANT: Caracteristicile de siguranta ale plitei includ o functie de
oprire automata. Folosirea indelungata a aceluiasi nivel de putere determina
dezactivarea automatd a zonei de gatit (de exemplu, dupa circa 1 ord la
nivelul de putere maxim, zona de gdtit se dezactiveaza).

IMPORTANT: Pentru a evita deteriorarea permanenta a plitei:

« nu utilizati vase a caror parte inferioara nu este platg;

« nu utilizati vase metalice cu partea inferioard emailata;

+  nu asezati oale/cratite fierbinti pe panoul de comanda.

De asemenea, plita este dotata cu functia de “oprire automata” care opreste
zona de gatit in cazul in care nu se fac modificari asupra nivelului de putere
dupd o anumit3 perioadd de timp, in functie de setarea puterii. In tabel, sunt
indicate duratele de timp pentru fiecare nivel de putere.

pe butonul “D” péné cand indicatorul de deasupra butonului asociat functiei NIVEL DE PUTERE DURATA OPRIRE AUTOMATA
se stinge.
Atunci cand plita este oprita, iar functia de blocare a tastelor este activatd 0 30 de secunde
pentru a se putea porni plita, mai intai dezactivati functia de blocare a tastelor 1 10 ore
apasand din nou butonul “D” pana cand punctul de deasupra butonului de
functie se stinge. 2 5ore
Prezenta apei, scurgerile de lichide din vasele de gdtit sau obiectele asezate 3 5ore
pe comenzi pot activa sau dezactiva in mod accidental functia de blocare a 2 Jore
tastelor.
5 3ore
L i i i 6 2ore
I | INDICATORUL DE CALDURA REZIDUALA
Dupa oprirea zonei de gatit, indicatorul de caldurd reziduala “H” rdmane aprins 7 2ore
sau clipeste alternand cu “0”, pana cand temperatura plitei revine la nivelul de 8 2 ore
siguranta. -
9 1ora
NIVEL DE PUTERE TIP DE PREPARARE . UTILIZAREA NIVELULUI = =
(indica experienta si obiceiurile dumneavoastra culinare)
. Ideal pentru cresterea rapida a temperaturii alimentelor in scopul fierberii rapide a
9 Fierbere . PN VRO op
. apei sau pentru incdlzirea rapida a lichidelor pentru gatit.
Putere maxima — = -
Ideal pentru rumenire, inceperea prepardrii alimentelor, prdjirea produselor
9-8 Prajire s
congelate, fierbere rapida.
8_7 Rumenire - mentinere punctde | Ideal pentru rumenire, mentinerea unui punct de fierbere la temperatura ridicata,
Putere ridicats fierbere — frigere la grdtar prepararea alimentelor si frigere la gratar (durata scurtd, 5-10 minute).
7-6 Priiire - preparare  fricere la arill Ideal pentru mentinerea unui punct de fierbere la temperatura scazuta, prepararea
) prep 9 9 alimentelor si frigere la gratar (duratd medie, 10-20 de minute), preincalzire si prajire.
6-5 Prdjire delicata Ideal pentru prdjirea oualor, omletelor.
. 5_4 Preparare - fierbere la foc mic -
Putere medie fierbere indbusita Ideal pentru o perioada de preparare mai indelungata (orez, sosuri, fripturi, peste) cu
4-3 Ingrosare — obtinerea unei texturi | lichide (de exemplu, apa, vin, bulion, lapte), obtinerea unei texturi cremoase a pastelor.
B cremoase a pastelor
Mentinerea alimentelor calde - Ideal pentru mentinerea la cald a alimentelor preparate recent (de exemplu, sosuri,
Putere scazuta 2-1 obtinerea unei texturi cremoasea | supe, minestrone), obtinerea unei texturi cremoase a rizotoului si mentinerea la
rizotoului cald a farfuriilor.
Putere minima 1 Decongelare Ideal pentru a decongela produse de mici dimensiuni si pentru a topi delicat ciocolata
sau untul.
Plitda in modul Standby sau Oprit (este posibil sa existe caldura reziduala la
Putere zero 0 — . - . S
finalizarea etapei de preparare, semnalata prin afisarea literei “H").

CURATAREA SI INTRETINEREA

& Deconectati aparatul de la reteaua electrica.

+  Nu utilizati aparate de curatat cu aburi.

+ Nu utilizati bureti abrazivi sau din sarma deoarece acestia pot deteriora

suprafata din sticla.

«  Dupéfiecare utilizare, curatati plita (dupa ce s-a racit) pentru a elimina depunerile

si petele cauzate de resturile de mancare.

«  Zahdrul sialimentele cu un continut ridicat de zaharuri deterioreaza plita si
trebuie sa fie indepartate imediat.

+  Sarea, zahdrul si nisipul pot zgaria suprafata de sticld.
Folositi o laveta moale, hartie absorbantd pentru bucatarie sau produse
speciale pentru curatarea plitei (respectati instructiunile producatorului).
Patrunderea lichidului in zonele de gatit poate provoca deplasarea sau
vibrarea vaselor de gatit.

+  Uscati temeinic plita dupa ce o curatati.

(D) inpesit



Manual de utilizare

REMEDIEREA DEFECTIUNILOR

' RO

Daca plita nu functioneaza corect, inainte de a apela la Serviciul de asistenta
tehnicd, consultati Ghidul de remediere a defectiunilor pentru a stabili care
este problema.

« (ititi si respectati instructiunile din sectiunea “Utilizarea zilnica“.

- Controlati sé nu fie intrerupta alimentarea cu electricitate.

+  Uscati bine plita dupa curatarea acesteia.

+  Dacd a fost selectatd o zona de gdtit si “F* sau “ER" apare pe afisaj urmat de un
numar, contactati serviciul de asistentd tehnica post-vanzare si oferiti informatii
inacest sens.

«Incazulin care codul de eroare este “F03", “ER03" sau “E02", incercati sa-I
remediati urmand aceste instructiuni:

+ Daca apare eroarea “E02" va rugam sd va asigurati ca nu ati apdasat
butoanele mai mult de 5 secunde, cd nu se afla niciun obiect in zona
HMI si cd aceasta este curata si uscata - atunci cand curatati, vd rugam
sa respectati paragraful Curatarea si intretinerea.

« Dacé apare eroarea “F03“, incercati sa opriti si sa reporniti plita.

- Dacd apare eroarea “F04", contactati serviciul de asistentd tehnica
post-vanzare si comunicati-le codul afisat.

«  Daca suprafata de gatit nu functioneaza dupa o utilizare intensiva, temperatura

interna a suprafetei de lucru este prea ridicata. Asteptati cateva minute pana
cand suprafata de gatit se raceste.
Daca incalzitorul nu este mentinut pornit in continuu, ci este pornit si oprit in
mod ciclic desi nivelul de putere de pe afisaj nu se schimbd, aceasta face parte
din func;nonarea normala a plitei. Ciclul de pomire/oprire permite reglarea
puterii incalzitorului, lucru care este absolut normal. in anumite cazuri, protectia
termicd poate opriincalzitorul o perioada de timp pentru a preveni deteriorarea
sticlei. Exemple de astfel de cazuri sunt: prepararea unui aliment pentru un timp
indelungat la un nivel de putere ridicat, utilizarea unor vase de gatit mai mici
decat rezistenta si a unor vaselor de gatit a caror baza nu este plata.

« Daca plita emite un sunet scurt férd ca clientul sa fi apasat vreun buton, va
rugam sa indepartati scurgerile de lichide de pe HMI. Uscati HMI si continuati
sa folositi plita. Daca plita a fost opritd automat, acest lucru poate fi cauzat de
prezenta unui lichid pe HMI. Uscati HMI si reporniti plita.

Daca problema persista si dupa verificarile de mai sus, luati legatura cu cel
mai apropiat Serviciu de asistenta tehnica.

SERVICIUL DE ASISTENTA TEHNICA POST-VANZARE

Pentru a beneficia de servicii complete de asistenta, va rugdm sa va inregistrati
produsul pe www.indesit.com/register.

INAINTE DE A CONTACTA SERVICIUL DE ASISTENTA TEHNICA POSTVANZARE:

1. Incercati sa rezolvati singuri problema, cu ajutorul recomandarilor din
GHIDUL DE REMEDIERE A DEFECTIUNILOR.

2. Opriti si puneti din nou in functiune aparatul pentru a verifica daca
defectiunea persista.

DACA PROBLEMA PERSISTA CHIAR S| DUPA CONTROALELE MENTIONATE,
CONTACTATI CEL MAI APROPIAT SERVICIU DE ASISTENTA TEHNICA POST-
VANZARE.

Pentru asistentd, sunati la numdrul de telefon specificat pe certificatul de
garantie sau urmati instructiunile de pe site-ul web www.indesit.com.

Atunci cand contactati serviciul de asistenta tehnica post-vanzare, specificati
intotdeauna:

+  oscurta descriere a defectiunii;

« tipul si modelul exact al aparatului;

TIPE R0 Mod X% Cea o
00000000 =
N L)

«numadrul de serie (numarul de dupd cuvantul SN de pe placuta cu date
tehnice, amplasata sub aparat). De asemenea, numdrul de serie este indicat
in documentatie;

Mod. XXX XXX

L XXXX XXXX XXXX

SN: XXXX XXXX XXXX

z
=9
OF
o<
o=
8“‘
£

z

Prod.N. XXXX XXXX XXXX

adresa dumneavoastra complets;
« numarul dumneavoastra de telefon

Daca sunt necesare orice fel de reparatii, va rugam sa contactati un serviciu de
asistenta tehnicd post-vanzare autorizat (pentru a avea garantia ca se folosesc
piese de schimb originale si ca reparatiile vor fi executate corect).

Politicile, documentatia standard si informatii suplimentare despre produs pot fi gasite:

«  Utilizand codul QR de pe aparat;
«  Vizitand site-ul nostru web docs.indesit.eu;

+  Caalternativd, contactati serviciul nostru de asistenta tehnica post-vanzare (Consultanti numarul de telefon
din certificatul de garantie). Cand contactati serviciul nostru de asistenta tehnica post-vanzare, va rugam sa precizati
codurile specificate pe placuta cu date de identificare a produsului dumneavoastra.

(D) inpesit

400020010795



MHCTPYKLUUU 3A
BE3OIMNMACHOCT

' BG

BAXHO E A TV MPOYETETE U AA I'h CIA3BATE

Mpeanunsnon3saHeToHaypedanpoyeTeTe BHUMATETHO
Te3n yKa3aHuA 3a 6e30nacHOCT. [jpbKTe r1 Ha yaobHo
MSCTO 33 6bJeLLm CpaBKW.

B Te3r ykazaHuA 1 Ha cammiA ypen ca NpeacTaBeH BaXKHM
npegynpexaeHna 3a 6e30MacHOCTTa, KOUTO TpAOBa 1a ce
MpoyeTaT 1 Aa ce cbonogasat BuHaru. [Mpounssogutenst
OTKa3Ba BCAKaKBA OTTOBOPHOCT NPV HeCrnas3BaHe Ha Te3u
yKa3aHuA 3a 6e30MacHOCTTa, BbB BPb3Kka C HeMoAxoasALLa
ynotpeba Ha ypefa Wi HempaBWIHA HaCTpoMKa Ha
opraHuTe 3a yrnpasrneHue.

MNPEAYNPEXIOEHNE: AKo NOBBPXHOCTTA Ha MoYaTta
3a rOTBEHE € HanykaHa, He u3non3BaviTe ypefa -
OMACHOCT OT eNeKTPUYECKN yaap.
MANNPEOYNPEXXOEHWE: OnacHocT ot noXap: He
NOCTaBANTE NPEAMETM MO rOTBAPCKNTE NOBbPXHOCTMU.
&\ BHAMAHVIE: MpouecsT Ha roteeHe Tpabtsa Aa ce
HabnogaBa. KpaTKoTpaHuTe Mpouecn Ha roTBeHe
TpsAbBa Aa ce HabnoaaBaT NOCTOAHHO.

MNPEOYMPEXOEHME: [oTBeHeTO Ha nnoyata Ha
XpaHu C Ma3HMHa 1v onno 6e3 HabnoaeHvie MoXe Aa
Ce OKake ornacHo 1 aa poseae oo noxap. HAKOTA He
onVTBaNTe Aa NOTyWMTe MiaMbLuTe C BOda: BMECTO
TOBA M3K/oYETe ypeda v NOKPUNTE NiaMbKa C Karnak
NN OTHEYNOPHO 0feANO.

M\ He v3non3Baiite nnouata Kato paboTeH NOT UK
nocTaBKa. [laseTe gpexvTe 1 Apyrv 3ananvumm Matepum
faney ot ypena, AOKATO BCUYKM HErOBU KOMMOHEHTU
N3CTUHAT HAMb/IHO - OMACHOCT OT NOXKap.

N\ Moro manku feuia (0-3 rop) Tps6Ba fja CTOAT Aarney ot
ypena. Mankn peua (3-8 ron) TpAbsa ga CToAT Janey ot
ypena, 0CBEH aKo He Ca NMog, NoCcToAHHO HabntopeHue. Tosu
ypen Moxe fia ce U3rosi3Ba OT AeLa Ha 8 rogviHu 1 no-
rofiemMy, Kakto M OT i@ C OrpPaHUYEHN GUBNYECKN,
CETUBHU N YMCTBEHV Bb3MOXHOCTU MM CHEAOCTATbYeH
OMUT 1 MO3HAHMA CaMO aKO Ca Mof HaA30p WM ca UM
[AOEHN VIHCTPYKUMM 3a ynoTpebata Ha ypeda Mo
6e30omaceH HauMH 1 Pa3dmpaT Bb3MOXHITE OMACHOCTM.
[Jeuata He TpAGBa fa cv UrpaAT ¢ ypepaa. [ounctBaHeTo 1
NoaJpbKKaTa oT noTpebuTens He TpA6Ba fja ce U3BbPLLBA
OT AeLia 6e3 Haazop.

M\ TPELQYMNPEXKOEHVE: Ypenst n oTKpUTUTE MY YacTu
Ce HaropeLsBaT Nno BpemMe Ha paboTa. BHMmaBanTe aa
He JOKOCBaTe HarpeBaTesiHuTe enemeHTn. [leuara nog,
8-rogvHa Bb3pacT TpAbBa Aa ce MasAT ganey ofT
Xena, aKo He ce HabnoaaBaT HeNpPeKbCHaTO.

XpaHaTa He TpAbOBa Aa ce OCTaBA B WM BbPXY
NpoZyKTa 3a NoBeye OT Yac Npeam Uu creg rotsexe.
NMO3BOJIEHA YINOTPEBA
ABH/MAHVEE: ypenbt He e npefHa3HaueH 3a
ynpaBreHme C BbHLUEH TaMep WUv OTAeNHa crcTemMa C
%CTaHLWIOHHO yrnpaBneHue.

To3n ypeq e npefHasHauyeH 3a yrotpeba B AOMALLHY
YCIOBMA N NOAOOHN NPUNOMEHIIA, KaTO: KYXHI 33 CITyXKUTENN
B MarasuHu, oducn 1 apyr paboTHU cpeays; B CTOMaHCTB3;
OT KJIVIEHTV BXOTESV, MOTENI 1 APYTVIMECTa 3a HACTaHABaHE.

M\ He e nossoneHo u3nonssaHe 3a HUKaKBY APYry
env (HanprmMep 3a OTOMJIEHNE Ha MOMELLEHMS).

To3n ypen He e npefHa3HauveH 3a NpodecroHanHa
ynotpeba. He n3nonssaiite T031 ypeq Ha OTKPUTO.
MOHTUPAHE
A\ BopaBeHeTo 1 MOHTaXKbT Ha ypena TpAbBa fa ce
M3BbPLUBAT OT ABe WM MoBeye Nunua - CblyecTByBa
OMACHOCT OT HapaHABaHe. /3non3eante npegnasHu
PbKaBMLM 32 Pa30MakoOBAHETO M MOHTaXa Ha ypefa -
CblUeCcTBYyBa ONAaCHOCT OT NOPA3BaHUA.

A\ MoHT/paHeTo, BKMIOUMTENHO MOAaBaHeETo Ha Boja
(@Ko e MPUNOXNMO) 1 ENeKTPNYECKOTO CBbP3BaHE U
PEMOHTHUTE [OeHOCTU TpAbBa fda Ce W3BbpLUBaT OT
KBanMprUMpaH TexHVK. He nonpaesawTe 1 He 3ameHsAwTe
4acT! OT ypeda, ako TOBa He € M3PUYHO MOCOYEHO B
PBKOBOACTBOTO 3a noTpebuTens. MNasete felata faney ot
MACTOTO, KbJETO Ce M3BbpLIBa MOHTaXbI. (nen Kato
pa3ornakoBate ypea, NpoBepeTe Aanv He e MoBpeaeH no
Bpeme Ha TpaHCrnopTvpaHeTo. B cnyvar Ha npobnemm ce
0b6BbpHETE KbM TbProBeLid, OT KOWTO CTe 3aKynuiv ypesa,
WM KbM Hal-bnm3kma cepBu3 3a CienpoaakbeHo
obcnykBaHe. Crnef, MOHTaa BCUYKM OTMagbuy OT
OrMaKoBKMTe (Mactmaca, CTupornop v ap.) Tpsabea da ce
CbXpaHABaT Janey oT obcera Ha fela - CblLUeCTByBa
OMacHOCT OT 3afyluaBaHe. Ypenbr TpsabeBa fda 6bpe
V3KJTKOYEH OT 3aXPaHBAHETO Npean MOHTaXa - OMacHOCT
oteneKkTpriecknyaap.loBpemeHaMOHTaxaBH/MaBawTe
YPeasT a He NoBpeay 3axpaHBaLLmA Kabes - onacHOCT oT
enekTpuyeckn ydap. AKTvBUpauTe ypeda edsa e
3aBbpLLUBaHE Ha MOHTaKa.

M\ VizBbpiueTe Bauk paboTi Mo 13pA3BaHETO Ha LKada,
npean fa nocraBute ¢ypHaTa B HULLIATA, U CJeq TOBa
OTCTPaHETE BCUYKUN AbPBEHN OTSIOMKN U CTHPrOTUHM.

A\ Ao ypensT He @ MOHTUPaH Haa dypHa, TpAbBa Aa
Ce MOCTaBW PasfenuTeNeH MaHen (He e BKJoYeEH) B
HVLLaTa nog ypeaa.

NPEAYNPEXAEHUA OTHOCHO
EJIEKTPO3AXPAHBAHETO

M\ TpabBa fia e Bb3MOXHO YpeasT Aa ce U3KMouUM OT
3axpaHBaHETO uYpe3 M3BaXAaHe Ha LUencena, ako e
[OCTbMEH, WM 4pe3 [OCTbINEH MHOrOMOSIOCEH
NPEeBKNOYBaTEN, MOHTVPAH Cflef] KOHTAKTa, KaKTo U
ypenbT Aa e 3a3eMeH B CbOTBETCTBUE C HALWIOHaNHUTE
CTaHZAPTY 3a enekTpryecka 6e30nacHoCT.

He wu3non3gaiite yabmKUTeny, PasKioHUTENN C
HAKOMKO rHe3fa unmn agantepu. Cnep UHCTaNMpaHeTo
e/IeKTPUYECKNTE KOMMOHEHTN TpAbBa pAa Obgar
LOCTbMHM 3a notpebutensa. He mn3nonssante ypena,
KOraTo CTe C MOKpY unu 6ocn Kpaka. He n3nonsgarire
TO3 Ype[, ako 3aXpaHBaLLMAT My Kaben unu wencen e
NOBpPeAEH, ako He pPaboTn NPaBUIHO WX aKo e bun
NOBPEAeH U e nagan.

M\ ViHcTanvpaHeTo ¢ 13non3saHe Ha 3axpaHBally Kaben ¢
LLencen He ce pa3peLLaBa, OCBEH aKo YPeabT OPUMHASIHO
He e Beye 000py/BaH C TaKbB OT MPOV3BOAUTENA.




N\ Axo 3axpaHBaLLMAT Kaben e noBpexeH, Toi TpAtBa Aa
Ce CMEeHU OT NPOV3BOAUTENS, HEFOB CEPBU3eH areHT Ui
NMLe C aHanorMuHa KeanMduKaLms, 3a fa ce usberHe
oracHa CUTyaLWis, HanpyIMep eneKTpUYecky yap.
NMOYNCTBAHE U NMOOOPDMKKA
ANNPEAYNPEXKAEHVIE: Mpeau 3B bpLUBaHe Ha KakBaTo 1
[1a 6110 ABVHOCT NO NOAAPHKKATa Ha Ypea, Ce yBepeTe,
ye TO e V3K/IOYEH 1 He e CBbP3aH KbM 3axXpaHBaHeTo;
HIKOTa He V13MoN3BaiiTe ypeav 3a NouVcTBaHe C Mapa -
OMacHOCT OT eNeKTPUYECK Yiap.

N\ He viznon3BaiiTe abpasviBHI v KOPO3VIBHM MpenapaTi,
MpenapaTyi Ha XAIopHa OCHOBA WV CTOMaHEHa Bb/Ha.
N3XBBPIAHE HA ONMAKOBDYHUTE MATEPUANTU

OnakoBbYHUAT MaTepuan e 100% rofeH 3a peLukmpaHe 1 e MapkupaH Cbe

CMBONa 3a peuyknupaHe B,

Pa3nuyHuTe ONakoBbYHM MaTepuan TpsAbaa fa 6baaT U3XBbPIIEHN OTFOBOPHO
M B CbOTBETCTBME C HapedOuTe Ha MeCTHUTE OpraHu 3a K3XBbprisHE Ha
oTnagbLm.

N3XBDBPJIAHE HA EJIEKTPOYPEAQU

To3un ypen e NnpousBeseH C MaTepUanyi, FOAHM 3a PeLMKIMPaHe Un 3a MOBTOPHO
usnonsgaHe. [py M3XBbPNAHETO My Cra3BaiiTe MecTHUTe pasrnopendu
33 UM3XBbPSIAHE Ha OTNagbUM. 3a AOMbAHUTENHO WHPOPMALWA OTHOCHO
TPETVPaAHETO, OMOM30TBOPSBAHETO 1 PELMKIMPAHETO Ha  AOMAKVHCKM
eneKTpoypeam ce obbpHeTe KbM KOMMETEHTHITE MECTHIU OpraHu, ciy»k6aTa 3a
GUTOBM OTMabLV UM Maras3uHa, OTKbAETO CTe 3aKynunv ypega. Tosu ypen e
MapKu1paH B CboTBeTCTBME ¢ EBponevicka avpektvea 2012/19/EC, OtnagbyuHo
€eNeKTpUYecKo 1 enekTpoHHo obopyasaHe (WEEE) 1 ¢ npasvnara 3a oTnagbyHo
€NEKTPUYECKO 1 eNIEKTPOHHO 0bopyaBaHe oT 2013 T. (C U3MeHeHVATa).

KaTto ce norpvxuTe NpoayKTsT Aa 6bAe U3XBbPIIEH MO NPaBUieH HauvH, Bre
LLie MOMOTHeTe 3a NpefoTBpaTABaHe Ha Bb3MOXKHWTE HEraTVBHM NOCIeACTBUA
3a OKOJHaTa cpefia 1 3[paBeTo Ha Xxoparta.

CUMBONTBT = BbPXY ypeaa vy Npuapy»Kasallata ro JOKYMEeHTaLs NoKa3ga,
ye TO3U ypea He TpsibBa Aa ce TpeTMpa Kato GUTOB OTMafgbK, a Aa Gbae
npeaazieH B CbOTBETHYIA CbOMpaTeNieH MyHKT, NpeAHa3HauYeH 3a peLnKnpaHe
Ha eNeKTprYecKa 1 eNeKTPOHHa anapaTypa.

CbBETU 3A UKOHOMWA HA EHEPTUA

Bb3non3BaiiTe ce MakCMMasHO OT OCTaTbyHaTa TOMMHA Ha KOT/IOHa, KaTo A
U3KITIOUNTE HAKOJIKO MUHY TV, MPEAV Aa CTe 3aBbPLUMIIN FOTBEHETO.
OcHoBaTa Ha Bawarta TeHaxepa vwnu TuraH TpsabBa U3LANO Aa MOKpBa
KOT/IOHa; M3MOJM3BAaHETO Ha Cbf, YMATO MNJIOLL € MO-MaJika OT Ta3u Ha KOTIIOHa,
Le foBefe Ao 3ary6a Ha eHeprus.

Mo Bpeme Ha roTBeHe MOKPWBANTE TEHIXKEPUTE N TUraHWUTE C MOAXOAALLN
Karaum v U3ron3sainTe Bb3aMOXHO Hall-Masko Boga. [oTBEHETO 6e3 Kanak Lwe
YBENMUY 3HAUUTENHO NOTPEBIEHNETO HA EHEPTHS.

M3nonsBaiiTe camo TeHAKepU 1 TUFaHU € NJIOCKO JbHO.

AEKNAPALNA 3A CbOTBETCTBUE

To3mype[ 0TroBaps Ha M31CKBaHWATa 3a eKoAM3aliH Ha EBponeiicky pernameHT
66/2014 1 PernameHTV 3a eKOAW3aliH 3a eHEePruiiHM NPOAYKTA 1N eHepruiHa
nHpopmauma (n3meHenne) (EC nsxom) 2019, B cboTBeTCTBME C EBpONeiicku
ctaHgapt EN 60350-2.

MHbopmauuaTa, CBbp3aHa C pexumMa Ha HMCKa MOLHOCT Ha ypefa B
cboTBeTcTBUE C PernamenT (EC) 2023/826, Moxe fja e OTKPWE Ha CIIeSHS JINHK:
https://docs.emeaappliance-docs.eu.

I




MOHTUPAHE

« [InoTbT3aroTBeHe TPA6GBa Aa 6be NOCTaBeH B paboTeH NAOT ¢ Ae6eNnHa Hall-Manko 20 Mm. P
«  BnpocTpaHCTBOTO MeXAY MIoTa U KyXHsATa He TpAGBa Aa Ma HULLO (HanpeyHy pencu, Hocaun v ap.). @
« YBeperTe ce, ye 3aXpaHBaLUAT Kaben e AOCTaTbYHO ABIbT, 3a Aa NO3BONMN YAO6HO NHCTanMpaHe.

« PascrosiHMeTO MeXay foNHaTa NOBbPXHOCT Ha CTbKIIOKePaMUYHIA 10T M WKada unv paspenswata

TIOCKOCT TPA6Ba fa 6be noHe 20 MM. min. 20 mm
«  3apasmepuiTe N MOHTaXa Ha ypeaa 3a BrpaxkaaHe BUKTE 1306paXkeHNETO B TO3M pasaer.
« Mexay roteapckuis Mot 1 acnmpaTtopa Hag Hero TpAtBa Aa ce NofLbpXa MUHMMATHO pascToaHMe. 3a

JOMbJIHNTENHA MHOOPMAaLIMA BUXKTE PbKOBOACTBOTO 3a NOTPeOUTENs Ha acnmpaTopa.

+  Cnep Kato CTe NOYUCTMNIN NOBBPXHOCTTA Ha MN/0Ta, NoCcTaBeTe A0CTaBeHUA B KOMIJIEKTa YNTbTHUTEN (OCBEH aKo TO Beye He e 61 NMocTaBeH).

« He moHTMpaliTe NNoOT 3a roTBeHe Haj CbAOMUANIHA WIN NepaJiHa MaLUVHa TaKa, Ye eNeKTPOHHUTe Bepurv Aa He BAN3aT B KOHTAKT € napa unv
BNara, KOMTO MOraT fa r'v NoBpeaAr.

+  Ako dypHa 6bae MOHTVPaHa NOA rOTBaPCKY NAOT, Ce YBepeTe, Ye TA pasnosiara CbC cUcTeMa 3a oxnaxgaHe. AKo TemnepaTtypaTa Ha eNekTpOHHUTE Bepuri
NPEeBULIM MaKCUMaJHO JOMyCTUMaTa TeMrepaTtypa, FOTBapCKUAT MOT e Ce M3KTIoUM aBTOMATUYHO; B TO3M CJlyyaid U34aKanTe HAKOIKO MUHYTH, JOKaToO
BbTpeLLHaTa TemrnepaTtypa Ha enekTpOHHUTE BEPUMi AOCTUFHE HOPMAJTHO HMBO, KaTo B TO3U MOMEHT Liie 6b/ie Bb3MOXHO OTHOBO [1a BK/KOUMTE MoTa.

MNOCTABAHE HA MJIOTA

Cnen M3BbPLIBaHE Ha €NEKTPUYECKNTE BPDB3KA (BUXTE rnasa ”CB'bp3BaHe KbM eJleKTpnyeckaTa Mpe>Ka”), noctaBeTe BCAKA OT 3axBallawmte cKobu Ha
CbOTBETHUTE MeCTa OTCTPAHW Ha NNoTa, KaKTO € NMOKa3aHOo Ha VI306pa)KEHVIETO. Cnep ToBa BKapa|7|Te nnoTa Ha MACTOTO MY U Ce yBepeTe, Ye CTbKIOTO € NNIOCKO 1
ycnopeaHo cnpAMO KyXHEHCKUA MioT. 3axBalLaLmTe cKobu ca NOAXOAALLM 3a BCEKU BUL, MaTepuan 3a KyXHeHCKM nioTose (,El'prO, Mpamop 1 }J,p)

<— MUH.10 cm

MwuH. 20 mm MwuH. 50 mm

E> MuH. 6,5 mm
* Makc. 8 Mm

42 mm

11,5Mm




CBAJIAHE HA KOT/IOHA (MJ1IOTA):

3a [la CBa/MTE KOT/IOHA, MbPBO O U3KIIOUETE OT eNEKTPUYECKOTO 3axpaHBaHe. HacToATenHo ce npenopbyBa fa 0CBOGOAUTE AOSHATA YacT OT dypHaTa,
UEKMEPKETO, cenapartopa U Apyri yacTu. Ta No3BOSIsBa Ha TEXHMKA LOCTHM JO AOMHATA YacT Ha KOT/IOHa, 33 Aa pa3Komnyae YeTnpuTte ckobu ¢ 0TBEPTKa, Ad
MOBAVIHe KOTNIOHA 1 Aja ro cBanu, 6e3 a ro nospeau.

CBbP3BAHE KbM EJIEKTPUHECKATA MPEXA

EnekTpuyecknTe CBbp3BaHWsA TpAOBa Aa Ce U3BbPLUAT NPeau CBbP3BAHETO Ha Ypea KbM efleKTpuyeckaTa Mpesxa.

3axpaHBaWUAT Kaben He e BKIOUeH B MakeTa - He 3abpaBsiiTe Aa MOAroTBITE CBOV COBCTBEH 3axpaHBaLL Kaber.

MoHTnpaHeTo TpsbBa Aa ce N3BbPLLY OT KBanMMLMPaH NepcoHar, 3ano3HaT C TEKYLLMTe HOPMATUBHI pa3nopeaby 0THOCHO 6e30MacHOCTTa Y MOHTVPAHETO.
Oco6eHO BaXKHO € MOHTaXbT Aia Ce N3BbPLUN B CbOTBETCTBUE C HAPEAOUTE HAa MECTHATA eNIEKTPOCHAOAMTENHA KOMMaHWA.

YBepeTe ce, Ye HaNpeXeHNETO, yKa3aHo Ha TabenkaTta C HOMMHaJHMTE AaHHW, HaMMpaLLa Ce B JOHATa YacT Ha YPepa, € CbLIOTO KaTo TOBa B Aoma Bui.
3a3eMsABaHETO Ha Ypeaa e 3aIb/KUTENHO MO 3aKOH: 13M0M3BaliTe NPOBOAHMLM (BKIOUNTENHO 3a3eMsBaLLMA MPOBOAHUK) Camo C MOAXOAALL pa3Mep.

CBBP3BAHE KbM KJIEMHUA BJIOK
3a cBbp3BaHe KbM efleKTpryeckaTa Mpea nsnonssante kaben Tvn HO5RR-F vnu HO5V2V2-F, kakTo e nocoyeHo B Tabnuuata no-gony.

3AXPAHBALUO nPOBOAHULIN
HANPEXEHUE BPOW x PASMEP
220-240B ~ + @ 3 x4 mw?
2302408 ~+ & 3 x4 mm? (camo 3a ABCTpanis)
220-240B 3~ + @ 4x1,5mm
380-415B 3N~ + @ 5x1,5mw?
380-425B 2N~ + @ 4x1,5mw

CBbpiKeTe ypefa KbM efleKTpOo3axXpaHBaHETO NOCPEACTBOM MPeKbCBaY 3a BCUUKM MOIIOCY C MUHIMAJTHA MeXKAMHA Ha KOHTaKTITe 3 mm.

BHMMAHME: 3axpaHBalyyaT kaben TpAa6Ba fa 6baie 4OCTaTbyYHO Ab/TbF, 32 ja MOXE rOTBapCKUAT MIOT Aa Ce 13BaAW OT KyXHEHCKMA MioT, 1 TpAbea Aa ce
MOCTaBM TaKa, Ye Aa ce n3berHe NOBPEXAAHETO UM HAarpsBaHETO My NMPU BIM3aHe B KOHTAKT C OCHOBATa.

3ABEJIEMKKA: XXbNTUsT/3eNeHnAT 3a3eMsABaLL NPOBOAHMK TpsibBa Aa 6bae CBbp3aH KbM KilemaTta CbC CUMBOJ @ 1 TpsAbBa Aa 6bAe No-AbNbr OT OCTaHaNUTe

NPOBOSHNLN.

« OtcrpaHeTe okomno 70 MM OT 06BMBKaTa Ha 3axpaHBaLuus kaben (B).

«  OrtcTtpaHeTe 0koso 10 MM OT 06BMBKaTa OT MPOBOAHMLMTE. BKapaliTe 3axpaHBaLLma Kabes B KabenHaTa ckoba 1 CBbpPKEeTe NPOBOAHMLNTE KbM KNEMHOTO
Tabno, KaKTo e MoKa3aHo Ha CxemaTa [J0 CamoTO KIIEMHO Tabno.

+  Obe3onaceTe 3axpaHBalLya kaben (B) cbc ckobaTa 3a Kabena.

«  3aTBOpeTe Karnaka Ha KleMHoTo Tabo (A).

«  Cnep u3BbpLUBaHE Ha eNeKTpUYeCcKMTe BPpb3KM MOCTAaBETE N/0Ta 3a FOTBEHE OTrOPe U o OKaveTe Ha OMOPHUTE MPYXKIMHK, KAKTO € NOKa3aHOo Ha WtocTpaupmaTa.
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BJIAFOJAPUM BU, YE 3BAKYMUXTE NPOOYKT HA INDESIT
3apanonyyaBarte No-MbJIHO CbAENCTBIE, MONA, PerncTprpante

BaLLMA NpoAyKT Ha www.indesit.com/register.

Hapws4yHuk Ha nompebumens

BALUUA YPEA, 3A AA MOJIYYUTE

N

MNpean pa nsnonssare ypena, npouetete suumarenvo  [IOBEYE UHOOPMALIUA
MHCTPYKUMMTe 3a 6e30nacHOCT.
ONMMNCAHUE HA USOEJIMETO
—1 145 mm
210 MM ———
—1— 145 mm
180 MM ———
702% oo-
(D moesit 50 0c 0-Oe
NMAHEN 3A YINIPABJIEHUE
O O Q O A BkrlouBaHe/Vi3KouBaHe
B 360p Ha 30HM 3a roTBEHE U Talimep
=0 @ C-E  YBenunuaBaHe 1 HaMasABaHe HMBOTO Ha MOLLIHOCTTA
D 3aKnouBaHe Ha GyToHWTE
TIMER

©

O -
OO0 Oa C@>

W3MOJI3BAHE 3A MNPHB MbT

Mpy MOHTVPaHe 3a MbPBU MbT KOHTPONHUAT NaHes N3BbpLUBa GYHKLMOHaNeH
TecT 3a okono 1 CeKkyHfa, cef KOWTO aBTOMATMYHO Ce BKIouBa GyHKLMATa
“3aksouBaHe Ha byToHuUTe".

3a Aa peakTvBMpaTte GyHKLMATA, HATVCHETe 1 3afipbTe OyToHa “D”; e npo3Byyn

BCEKWAHEBHA YINOTPEBA

3BYKOB CMI'Has1 1 CbOTBETHATa CBETOAMOAHA JTaMIMNYKa LLE Ce N3KIKoYWN.

3ABHIEXKKA: B ctyyaii Ha npeHacTporiBaHe NMOBTOPETe MpoLeaypata, onrncaHa
rno-rope.

@ BKJTIOYBAHE/U3KNTIOYBAHE HA MJIOYATA 3ATOTBEHE

3a fja BKNtouMTE NioyaTa 3a roTBeHe, 3afpbKTe HaTUCHaT OyToHa “A” 3a okono
2 cekyHan. Ha gucnnente Ha 4-Te 30HM 3a roTBeHe ce nokassa “0”. Ako B
pamKkmTe Ha 20 CeKyHIU He Ce aKTVBMPa HKOS OT 30HUTE 3a FOTBEHe, NjioyaTa
3a rOTBEHE Ce M3KIII0YBa aBTOMATUYHO KaTo Npefna3Ha MapKa.

AKTUBWUPAHE U PETYJINPAHE HA 3OHUTE HA TOTBEHE

HatucHeTe eguH oT OyToHMTEe “B”, CbOTBETCTBALL HA 30HaTa 3a FOTBEHE,
KOATO Bb3HaMepsABaTe Aa n3nosnsearte. M36epete HeobxoaMMaTa HacTPoIKa
Ha TonnuHata ¢ 6ytoHute “E” nnn “C". Jpyrute n3bupaemn HacTpOWKM 3a
roTBeHe ca B AvanasoHa ot 1 4o 9. HaTucHeTe egHoBpeMeHHO GyToHUTE “+/—*
33 OTMAHA Ha BCUYKM HAaCTPOKM.

BAKHO: koHTponaTa ce feaktnrpa 10 cekyHam aie n3bmpaHe Ha HacTpoiiKata
3a TorMHaTa.

3a1a NpOMeHWTE HaCTPOIIKaTa 3a TOMIMHATA, MbPBO HATUCHETE OTHOBO GYTOHA
3a n3brpaHe “B”, cnep KOETO MPOABIKETE C MPOMAHaTa Ha HACTPOKaTa, KaTo
u3nonssare 6yToHuTe “E” nnn “C".

TANMEP

3a pa 3apagete GyHKUMATA 3a Talimepa, u3bepete HeobxoaMMaTa 30Ha 3a
rOTBEHE 1 HACTPOKaTa Ha MOLLHOCTTa, CNiefi KOETO HAaTUCHETE OTHOBO GyTOHa
Ha 30HaTa 3a rOTBEHE 11 Ha AUCT/IeA Ha KOHTPOJIMpPaHaTa C TaiMepa 30Ha Lue ce
MoKarke cBeTella Touka. Ha 2-Ta gucnnes npemuraa “00”. HatvcHeTe GyToHWTE
“C" unn “E”, 3a pa 3apageTe BpemeTo ot 1 1o 99.

BAMHO: cnep 10 cekyHAMN Ha Ancriena Ha TaliMepa LLie ce MOKaXke HacTporKaTa
Ha MOLLIHOCTTa Ha APYruTe 30HM 3a FOTBEHE.

3a fja BUAUTe OCTaBaLLoTo BpemMe Ha rotBeHe, HaTUCHETE ABYKPATHO 6yTOHa
Ha KOHTPONMpaHata C Talhmepa 30Ha 3a rotTBeHe.

(D) inpesit



OYHKUUA “A"

Ta3n dyHKUKMA NO3BONIABa aBTOMATMYHO HaMasisiBaHe Ha HUBOTO Ha MOLLHOCT
Ha 30HaTa 3a rOTBEHE OT Hal-BMCOKaTa CTOMHOCT (HMBO 9) fo u3bpaHata oT
noTpebuTens 3a No-KbCeH eTar Ha rOTBEHE.

3a pa aktmBupaTe Tasn QyHKUMA, MbPBO HaTMCHeTe GyToHa “+“, KOraTo
DOCTUTHeTe HMBO 9.

OuncnneAaT nokasea “A” 1 “9" Mura nocnefoBaTeNHoO C HACKA APKOCT.

B TO31 MOMEHT 136epeTe XenaHOTO HMBO Ha MOLLHOCT (MO-Majnko oT 9) ¢
6yTOHa “-".

“A" 1 36PaAHOTO HMBO MUraT NMOCEAOBATENTHO C HUCKA APKOCT Ha AnCnes.
QyHKUWATa Ce akTUBMPA, crief] KaTo “A” 1 136paHOTO HIBO 3aroyHaT fja Murat
MoC/eaoBaTeNIHO C BUCOKA APKOCT Ha AVCres.

Cnep kato “A” Beye He ce BXa Ha avcnnes (PyHKumATta “A” ce n3kouBa
ABTOMATWUHO CJ1ef] HAKOMIKO MUHYTU B 3aBUCVMMOCT OT 3afjaleHOTO HUBO
Ha MOLLHOCT), NPOLECHT Ha FOTBEHE MPOAB/IKABA C MO-HUCKA MOLLHOCT U
ZUCMNEeAT NoKa3ea caMo 136PaHOTO HUBO Ha MOLLHOCT.

BAXKHO: XapakTtepucTnkimTe 3a 6e30MacHOCT Ha NiloyaTa 3a FoTBEHE BKIIIOYBAT
OYHKUMA 32 aBTOMATUYHO U3KIoUBaHE. [MpOABIKATENHOTO M3MOoM3BaHe
Ha CbluaTa HaCTPOMKA 3a TOMMHA 3afelcTBa aBTOMATUYHO V3KIIIOUBAHE
Ha 30HaTa 3a rotBeHe (Hampumep cnef okono 1 yac MpU MakCMManHaTa
HaCTPOWKa Ha TOM/IMHATa 30HaTa 3a FOTBEHE Ce N3K/0YBA).

BAXKHO: 3a a 136erHeTe HeobpaT!MK NMOBPEAM Ha NioTa:

+  V3MON3BaliTe Camo CbA0BeE C MNOCKM AbHa;

*  He M3ron3BaiiTe MeTanHN Cb0Be C eMalNnpaHn bHa;

+  He MocTaBAlTe ropeLLy TEHAKEPW WN TUraHW Haf KOHTPOSTHIA NaHen.

KoTnoHbT e 0bopyaBaH 1 ¢ dyHKUWATa “auto shut of* (aBToMaTruHO M3KoUBaHe),
KOATO V3K/TIOYBA 30HATa 3a FOTBEHE, aKO He Ce HaMpPaBy NMPOMAHA Ha HBOTO Ha
MOLLHOCT Criefi ornpefesieH Nepuos OT BpeMe B 3aBUCMMOCT OT CaMaTa HacTpolika
Ha MOLLIHOCTTa. B TabnuLaTa e AafieHO BPEMETPAEHETO 3a BCAKO HVBO Ha MOLLIHOCT.

BPEME 3A ABTOMATUYHO
: . HMUBO HA MOLLHOCT
BHUMAHMUE: Ta3n GyHKUUA He € Bb3MOXHa NpY HXBO 9 il U3KJTIOYBAHE
0 30 cekyHan
=—O 3AK/IIOYBAHE HA BYTOHUTE s
1 10 vaca
OyHKumATa 3aKn. Ha GYTOHMTE Cce BKTIOYBA Ype3 HaTWCKaHe U 3afbpKaHe
Ha GyToHa “D”, pokato Hap 6yToHa Ha QyHKLMATa CcBeTHe Touka. [laHenbT 2 5vaca
3a ynpaBJieHVe e 3aKJIoYeH, C M3KIoUeHne Ha YHKLMATa 33 U3KITIOUBaHe. 3 5 uaca
QyHKUWMATa OCTaBa BKIOUEHa 0PV Clef) M3KIoUBaHe v MOBTOPHO BKIOUBaHe
Ha nnoyaTa 3a roTBeHe 1 MOXe Aa Ce eaKTVBMPa, KaTo Ce HaTUCHEe OTHOBO 4 4 vaca
6yTOHBT “D”, fOKaTO TOUKaTa Hag OyToHa Ha GyHKLMATa 13racHe. 5 3 uaca
KoraTo mnoTbT e M3KtoueH C akTVBMPaHO 3aKliouBaHe Ha OyToHuTe, 3a fa
BK/IIOUMTE MJI0YaTa, MbPBO AeaKTuBUpaiTe dyHKUMATA 3a 3aK/ouBaHe Ha 6 2vaca
GYTOHWTE, KaTo HaTUCHeTe OTHOBO GYTOH “D”, JOKAaTO M3racHe ToukaTa Haj 7 2 vaca
bYHKUMOHaNHWA GYTOH.
Hannumeto Ha BoAa, TEUHOCT, pa3nATa OT TeHKePW UK APYrn NpeameTn, 8 2yaca
KOMTO NieXaT BbpXy OpraH/Te 3a yrnpas/ieHne, MoXe CJlyyaliHo Aia akTuempa 9 1 yac
Unu Je3aKTUBMPA 3aK/MUYBAHETO Ha GyToHUTE.
I'l WHAWKATOP 3A OCTATBHYHA TOMJINH
KoraTo 30HaTa 3a rotBeHe ce M3K/uY, MHAMKATOPbT 3a OCTaTbyHa TOMMHA
“H" octaBa BK/IOYeH MAn Npemmnrea, pegyBankm ce ¢ “0”, gokaTo TemnepaTtyparta
Ha niioYaTa 3a FOTBEHe Ce BbPHE B PaMKUTe Ha 6e30MacH1Te HUBA.
HWBO HA U3MNMOJNI3BAHE
HMBO HA MOLLHOCTTA BUA TOTBEHE
(MHAMKaLMA 32 MOANOMaraHe Ha onuTa U HaBULUTE NPU FOTBEHE)
9 3asupare MopxofsAwo 3a 6bP30 yBeNMUaBaHe Ha TemrepaTypaTta Ha XpaHuTe 3a 6bp30
MakcnmanHa 3aBMpaHe, aKko ce Kacae 3a Bofa, Uiv 6bPp30 3arpsABaHe Ha TEYHOCTY 3a FOTBEHE.
MoLyHoCT MneanHo 3a 3anmyaHe, 3anoyBaHe Ha roTBEHe, MbpXKEeHe Ha 3ampa3eHy NPoayKTA
9-8 W3cywasaHe A ! » Tep P poAykv,
630 KunBaHe.
8_7 3anuyaHe - noaabpxaHe Ha WpeanHo 3a 3annyaHe, Noaabp»KaHe Ha BUCOKO HVBO Ha BapeHe, FOTBEHE 1 neveHe
BapEHETO - NneyeHe (KpaTKOBpeMeHHO, 5-10 MUHYTK).
Bucoka mowHocT " (
€asiHo 3a NofAbpKaHe Ha HUCKO HMBO Ha BapeHe, FOTBEHE 1 neyeHe (CbC cpeHa
7-6 [MTbpkeHe — rotBeHe — neyeHe A AABD pene, PeA
NpoAbMKUTENHOCT, 10-20 MUHYTW), NPEABAPUTENHO 3arpaBaHe U MbpPXKeHe.
6-5 Jleko mbpkeHe MoeanHo 3a nbpiKeHe Ha ANLa, OMIeTn.
5_4 [oTBeHe — n3cyllaBaHe —
CpepHa moujHocT 3afylaBaHe /neanHo 3a Npomb/PKUTENHO FOTBEHe (OpU3, COCOBE, MeyeHo, puba) C Hanmume Ha
4-3 CrbcTABaHe - pa3mecBaHe Ha TEYHOCTV (Hanp. BOAQ, BUHO, OyNbOH, MIIAIKO), pa3mMecBaHe Ha MakapOHeH) U3genis.
MaKapOHeH n3genua
WpoeanHo 3a nmopgbpikaHe Ha TOKY-LO MPUroTBeHa XpaHa ropela (Hampume
MopAabprkaHe Ha XxpaHaTa ropelya — A ARBD Yoo 1p P pewa (Hanpumep
Huncka mowHocT 2-1 COCOBE, CYMNW, MMHECTPOHE), pa3MecBaHe Ha PU30TO U NOALbPXKaHe Ha ACTUATA 3a
|pa3mecBaHe Ha p130To
NoAHacAHe ToMu.
MwuHumanHa 1 PasMDazABaHe MpeanHo 3a pa3mpasaBaHe Ha NPOAYKTY C Majki pa3Mepu 1 NIEKO Pa3TomnABaHE Ha
MOLLHOCT P LLOKOJIaA W KpaBe Macsio.
[OTBAPCKMAT MNIOT € B PEXMM Ha FTOTOBHOCT WM € N3KITIOYEH (Bb3MOXKHO € fia e
MouwyHocT Hyna 0 - P P yu ( A
ropeLy cnef rotBeHe, 3a KOeTo CUrHanmsnpa cumonsbT “H”).
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NMOYUCTBAHE U NOAOAOPDXKA

Hapws4yHuk Ha nompebumens

& Uskniouete ypeaa oT eleKTpo3axpaHBaHeTO.

+  He un3nonsgaviTe ypeau 3a nouncTBaHe C napa.

+  He n3non3Baiite abpasnBHY MbOU 1m Ten, Tbil KaTo MOXe fia NoBpeanTe
CTBKJI0TO.

« Cnep BCAKO M3MON3BaHe NMOYKMCTBalTE roTBApPCKUA MOT (KOraTo M3CTUHE),
3a fla OTCTPaHMTe OCTaTbLMTE 1 NETHaTa, Ab/MKALLM Ce Ha OCTaHKV OT XPaHU.

+  3axap vnu XpaHu C BUCOKO CbAbpMaHMe Ha 3axap MoraT Aa MoBpegAaTt

OTCTPAHABAHE HA HEU3IMNMPABHOCTU

roTBAPCKUA MNOT 1 TPAOBa fa e OTCTPaHABAT He3abaBHO.

«  ConTa, 3axapTa 1 NACHKbT MOraT ia HafipackaT CTbKNeHaTa MOBbPXHOCT.

«  M3nonsgaiite Meka Kbpra, MOMMBalla KyXHeHCKa candetka wm
cneyvaneH MoymcTBall NpenapaT 3a FOTBapCKW MoToBe (crnassaite
VHCTPYKUMWTE Ha MPOU3BOAUTENS).

+  [pwu pa3nrBaHe Ha TEYHOCT BbPXY HarpeBaTe/iHa 30Ha CbJOBETE MOXe Jia
3aroyHarT Jla ce NpeMecTBaT Win Aa BUGpUpar.

« [opcywaBsaiTe fobpe NOBbPXHOCTTa Ha MNIOTa Cef NOYNCTBAHETO 1.

AKO roTBapCKVAT MNIOT He paboTy KaTo TpAbGBa, Npeayn Aa MO3BbHUTE Ha
oTAena 3a U1eAnpPoAakOeHo CepBr3HO 00CITyKBaHe, BIPKTE PbKOBOLCTBOTO
33 OTCTPaHABaHe Ha HeM3NPaBHOCTY, 3a Aia YCTaHOBMTe Npobnema.

« [poueTeTe 1 cnepparite UHCTPYKUUWTE, fafeHn B pa3gen “BcekmgHeBHa
ynotpe6a”.

« [lpoBepeTe fanu MMa HanpexeHye B eNekTpryecKaTa Mpexa.

+  [loacywmxTe nv nnoyata cneg noYNCTBaHETO 1.

«  AKo e n3bpaHa 30Ha 3a roTBeHe 1 Ha gucrnesn ce nosisu “F* vnn “ER’,
nocnefBaHo OT UNCIIO, Ce CBBPXKETE CbC CEpPBM3a 3a CreanpofakbeHo
obcny»KBaHe 1 rn HdopmMmpariTe.

+  Ako KopabT 3a rpeluka e “F03”, “ER03" unu “E02", ce onvTainTe fa pewmrte
npo6nema, KaTo 13nosn3BaTe ClefHUTE YKasaHuA:

+ Ako ce nossu rpeiuka “E02", mons, yBeperte ce, Ye He CTe HaTUCKaNu
6YTOHMTE 3a NoBeye OT 5 CeKyHAK, HAMa NpeameT B 0611acTTa Ha NaHena 3a
ynpaB/ieHe 1 Ye TOM e YUCT U CyX — KOraTo NMouncTBaTe, Mosis, ClieABaiiTe
yKa3aHuisTa B naparpacda 3a nouncreaHe 1 NoaapbKKa.

» Ako ce nossu rpeluka “F03“, ce onvTaiiTe Aa M3KNOYMTE U OTHOBO Aa
BKJIIOUUTE KOT/IOHA.

« AkocenosiBurpeLlKka“F04",ce CBbpKeTe CbCCepBM3a3a cienpoaakoeHo
obcnyxBaHe 1 rv UHGOPMMPAINTE KO KOZ, Ce € MOABWI Ha AnCnes.

CNEANPOAAMBEHO OBCJTYKBAHE

+ AKo nnoyata 3a rotBeHe He paboTV Cnef UHTEH3VIBHO K3MOM3BaHe, TO
BbTPELLHaTa TemrepaTypa Ha Mnoyata € TBbpAe BUCOKa. V3vakarTe
HAKOJKO MMHYTW, AOKATO MloyaTa 3a roTBeHe ce OXJ1aau.

+  AKOHarpeBaTeNIAT He e BK/I0YEH HenpeKbCHaTO, a Ce BKII0YBa U 13K/0YBa
LMKIIMYHO, [LOPY @Ko Ha AWCTeA HUBOTO Ha MOLLHOCTTa He Ce NMPOMEHS,
TOBa € YacT OT HOPMANHOTO QYHKLMOHMPaHe Ha mnoTa. LIMKbnbT Ha
BK/IOYBAHE/M3KMIOYBaHe MO3BOMABA perynMpaHe Ha MOLHOCTTa Ha
HarpeBaTens 1 e HaMmb/IHO HOpMareH. B HAKoM cyyar TepMyyHaTa 3almuTa
MOXe Aa V3KIIoUM HarpeBaTens 3a 13BECTHO BpeMme, 3a Aa ce usberHe
noBpexaaHe Ha CTbK0TO. [MpuMepy 3a TakyBa Clyyan ca: FOTBEHE Ab/Iro
Bpeme Ha BMCOKa MOLLHOCT, KaTo M3rosn3BaTe TEHKePW, No-Manku ot
HarpeBaTesHYIA eNEMEHT, KaKTO 1 TEHIPKEPU C HENMOCKO AbHO.

+  AKO N/IOTHT M3/aBa KpaTbK 3BYK, 6e3 KIMeHTHT Aa HaTrCKa GYTOHW, MOnA,
BHMMaBalTe 3a pasfMBaHe Ha TEUHOCT BbPXy MaHena 3a ynpasneHue.
Mons, nogcylueTe naHena 3a ynpasneHne 1 NPOLbIKeTe 13MO3BaHETO
Ha KOT/IOHa. AKO NNOTBT e M3KMIoYeH aBTOMaTUYHO, TOBa MOXe Aa ce
IbITKV Ha HanMyme Ha TEYHOCT B MaHera 3a ynpasneHue. Mons, noacyliete
naHena 3a yrnpasJieHvie 1 BKITloYeTe KOT/IOHa OTHOBO.

AKO Criefj U3BbPLLBAHE Ha FOPENOCOYEHNTE NMPOBEPKM HEN3MPABHOCTTa BCe
OlLie MPOABIIKABA, CBbPXKETE Ce C Hal-6M3KUA OTAEeN 3a cleanpofaxbeHo
obcnyxBaHe.

3a pa nonyyaBaTte MO-MbHO CbAENCTBUE, perncTpupaiTe Bawma ypen Ha
www.indesit.com/register.

NPEAW A CE OBAAUTE HA OTAENIA 3A UJIEAMNPOAAMBEHO OBUTYKBAHE:

1. TpoBepeTe panu MOXeTe Aa OTCTpaHUTe camu Mpobrema C MOMOLLTa Ha
npegoxeHnATa, fapeHu B pasaena OTCTPAHABAHE HA HEU3MPABHOCTU.

2. V3KnoyeTeypenanroBKIKOYETE OTHOBO, 3a 4a NPOBEPUTE Janii HeM3npaBHOCTTa
€ OTCTpaHeHa.

AKO CIEA W3BBPWBAHE HA TOPEMNOCOYEHUTE TPOBEPKU
HEU3MNPABHOCTTA BCE OLLE HE E OTCTPAHEHA, CBbPXETE CE C HAU-
BJIN3KUA OTAEN 3A CJIEANPOAAMBEHO OBCJTYKBAHE.

3a fa nonyunTe CbAencTere, ce 0bafeTe Ha HOMepPa, HamnMcaH Ha KHUXKKaTa
3a rapaHuua, Unu cnefgainTe MHCTPYKLMUTe Ha yebcarita www.indesit.com.

Koratoce CBbpKeTecoTaenasaaienn pOﬂ,a)K6EHO O6CJ'Iy>KBaHe, BVHArv NocoYBanTe:
. KPaTKO onncaHne Ha HEN3NPaBHOCTTa;
e TOYHMA TN 1N MOAEN Ha ypena;

[
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«  cepueH Homep (HomepbT cep Aymata SN Ha Tabenkata ¢ HOMUHANHK
[laHHW, pa3nonoxeHa noa ypeaa). CepuiiHMAT HOMeP e NOCOoYeH CbLLO U
B [JOKYMEHTaLMATa;
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+  Bawwa mbneH agpec;
+  Bawwa tenepoHeH Homep.

AKO Ce HanaraT HAKakKBW MOMPaBKW, MOJIS, CBbPXETe Ce C OTOpU3MpaH
oThen 3a aiegnpopakbeHo obcyKBaHe (3a Ja ObfeTe cUrypHu, uye e
6bAaT V3No3BaHN OPUrMHAMHI PE3ePBHM YacTy 1 MOMpPaBKuTE We 6baaT
U3BBPLLEHMN MPABUITHO).

DOuripmeHNTe NOAUTUKY, CTaHAAPTHaTa AOKYMEHTaLMA U AONbJIHNTENHa MHpopMaLMA 3a ypefia MoXKeTe fla HamepuTe, KaTo:

. M3nonssate QR Kofa Ha BalleTO yCTPOWCTBO;
«  TNocetute Hawws yebcant docs.indesit.eu;

«  Wnn Kato ce cBbpKeTe C oTAENa 3a cneanpofax6eHo o6cnyKBaHe (BUKTe TeNepOHHVA HOMEP B rapaHLIOHHAaTa KHIPKKA).
[Mpu KOHTaKT C oTaena 3a cnepnpofax6eHo obcy»kBaHe CbobLLaBaliTe KOLOBETe, MOCOUEHM Ha NAEHTU(UKALMOHHaTa Tabenka

Ha Balua ypea.

(D) inpesit
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OAHTIEXTIA THN AZQAAEIA
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- EL
2HMANTIKO! AIABAXTE KAI THPEITE

MWV XPNOIUOTOINCETE TN OUOKeLH, SIaPACTE QUTEC TIC
odnyieq yla v aopdeia. QUNGETE Ti 0dnyieg OE kKovTIVO
On€io yia LENOVTIKA avagpopd.
AuTécolodnyieckaincUOKEUATIEPINAUBAVOUV ONUOVTIKEG
TIPOEIOOTIOINCOEIC OXETIKA HE TNV AOQPAAELQ, TIC OTIOIES
TIPETIEL VO TNPE(Te 0 KABE mepimmwon. O KATaoKeLAOTNAG
Oev @épel kapia €uBlvn yla TN PN THENON AUTWV Twv
0ONYIWV ACPAAEIQG, Yo OKATAAANAN XPr0N TG CUOKEUNAG
1 AavBaopEvn pUBIION TwV XEPIOTNPEIWV.

MPOEIAOMOIHZH: Av n em@dvela G €otiag ival
POAYICUEVN, PNV XPNOIUOTIOLEITE T CUOKEUN - Kivouvog
X&Krpon)\nﬁiac.

MPOEIAOMOIHZH:  Kivduvog — mupkayldc:
aroBNKeVETE OTOIXEIQ OTIC EMPAVEIES LIOYEIPEUATOC.
ANPOSOXH: H Sladikaoia payeipépatog mpémel va
miapakoAouBeital. Mia ouvTtoun SladiKacia payeipéuaTog
Kéﬂ&l VA TIOPOKOAOUBELTA CUVEXWC.

MPOEIAOIMOIHZH: Eivat emkivouvo va ayelpeVETE e
Airn ) AadlL o€ 0T XWwIG EMITrENON - KiVOUVOC TTUPKAYIAG.
MOTE unv mpooTmaBeite va offioeTe TN QWTIA UE VEPO:
avTiBeta, ofroTE TN CUOKEUN KAl 0T CUVEXEID KOAOYTE
TIC PAOYEG TTX. LE EVal KATTAKL ) JUE I TTUpiaxn KouBépTa.

Mn XPnOIUOTIOIETE TN UOVAdA €0TILV WG EMPAVEID
gpyaoiac. Alatnpeital Ta pouxa 1} AN E0PAEKTA UNKA
HOKEIA artd T CUOKEUN), éwg OTou ONa Ta €0pTraTa Va
€XOUV KPUWOEL EVTEAWG - KIVOUVOC TTUPKAYIAG.

Kpatiote ta pikpd maidid (0-3 €twv) pokpd and n
ouokeun. Kpatrjote ta pikpd madid (3-8 €twv) pakpld
arm® 1 OUOKEUN €KTOC €dv emtnpouvtal dlapkwe H
OUOKEeUN Uropei va xpnotuornotnBei amé maidid nAkiag 8
ETWV KAl GVW 1 ATOPA UE MEIWMEVEC OWUOTIKEG,
AloONTNPEIAKES R SlAVONTIKEG IKAVOTNTEC 1 HE ENNEIPN
EMUTTELPIOG KAl YWWONG TNG CUOKEUNG, £pOcov Bpiokovrtal
umio emmrpnon 1 €xouv Adfel odnyieg OXeTIKA e TNV
OO@QOA XPron TNG OUOKEUNRC KOl KOATAVOOUV TOUG
KivOUvou¢ mou cuvenayetal. Ta maidid amayopeveTal va
maiouv pe T ouokeur). Epyooiec kaBapiopol Kat
OLVTAPNONG TOU XPAOTN Sev TIPETIEL Va EKTEAOUVTAL OO
mradld Xwpig emtrpnon.

ANNPOEIAOMOHEH: H ouokeury kot T mpoofdotua
e&apTrpaTd NG pmopei va (eotabouv katd Tn SidpKeia
™G xpnone lMpémel va €iote TPOOEKTIKOl, WOTE va
QMoEeUYETE TUXOV EMOPN HUE TIC aVTIOTACELG. Ta madid
Katw Twv 8 1wv dev mpémel va MANCIAouV T CUOKELN,
EKTOC €AV eMTNEOLVVTAL SIOPKWC,

M\ To paynto Sevmpémnelval peivel péoa A TIAVw OTO TIPOIOV
VIO TTIEPIOOGTEPO QMO Lia WEA TIPLV 1} ETA TO UAYEIPEUQL.
ENITPEMOMENH XPHZH

MAMPOZOXH: H ouokeur] Sev mpoopileTat yia xpron o€
OuVOUOOUO peE eEWTEPIKO XPovodlakdmTn 1 EEXWPIOTO
OUOTNHA OTTOOKPUOEVOU ENEYXOU.

H ouokeury autr €xel oxedlaoTel yia OIKIOKN XPrion
KaBWG Kal Yo TIapOUOIEG XPNOEKG OmwG  Koudiveg
TIPOCWTTIKOU GE KATAOTAKATA, YPAPEID KAl GANOUC XWPEOUG
€PYOTIOC, AYPOKTAATA, ard TIEAATEC O EEVOOOYXEIQ, IOTEN,
bed & breakfast kat GAMoUC XwpPoUC KaTolkiag.

unV

A\ AmayopeleTatomoladrmote GAAN xprion (. 8éppavon
SwpaTiwv).

M\ AUTA N ouokeur] Sev TPOOPITETAI VIO EMAYYENUATIKA
XPNon. Mnv XpnOIUOTOLELTE TN CUOKEUN O EEWTEPIKO XWPO.
EFrKATAZTAZH

A\ O xe1pIoPAC KAl N EYKATACTACT TNC CUOKEURC TIPEMEL VAl
yivovtat ané dUo 1 meploodTeEpa Atopa - KivOuvog
TPOAUUATIOMOU. XPNOIOTIOIEITE YAVTIO TIPOOTACIAC YA Va
QPAIPECETE T CUOKEUAOIA KO VO KAVETE TNV EYKATACTAON
- Kivouvog KoyipaToc.

A\H eykatdotaon, oupmep\apBavopévng TG TIapoxrC
VEPOU (EQV UMAPXKEY, TIC NAEKTPIKEG OUVOETEIG KAl TIG
ETMOKEVEC, TIPETTEL VA TIPAYUATOTOIOUVTAL OO TEXVIKA
e€elbikeupEvo TIPOOWTTKO. Mnv  €mOKEVACETE Kal NV
QVTIKOBIOTATE KavEVa €EAPTNA TNG CUOKEUNG, EKTOC EQV
QVOPEPETAL PNTA OTO gyXelpidlo XprionG Kpatiote ta
TIASIA LAKPIA Ao TO XWPEO EYKATACTAONG. MeTd amno tnv
QIMTOCUCKeLAoia TNG OUoKeunc, PefaiwBeite ot Sev Exel
TPOKANGEl (N oe autriv Katd T petagopd. Edv
TIAPOUCIAOTEl KATIOIO TIPOPBANUIA, EMIKOIVWVIOTE HIE TOV
avTImPOoWNo 1 WE TO TIANOKEOTEPO Kévtpo Texvikrg
Ynootipne. Metd v  eykatdotaon, Ta  UAKA
ouokevaoiaG  (MAaoTikd, @eNCON, KAL) Tipémel va
@UAAcooVTaI LaKpLd amnd ta adid - Kivouvog acguéiag. H
OUOKEUN TIPETTEL VA OMOCUVOEETAL OO TNV NAEKTPIKN
Tpoodooia Tipiv and kABe epyacia eykatdoTtaong -
Kivbuvo¢ nAektporAngioc. Katd tnv  eykatdotoon,
BePaiwbdeite 6T Sev €xel MPOokANBel (nud oto kaAwdIo
TPoPod0oaCiag amd TN CUOKELH - KivOuvog mupkayldg 1
nAekTtpomnAn&iag. EvepyomoloTte Tn CUOKEUN UOVO EpOTOV
0MokANpwOEi n eykatdotaon.

N\ ExteNéoTe ONeC TIC EQYOTIEC KOTTC TIPIV TOMOBETAOETE
TO (POUPVO OTO EMITAO KAl APAIPEDTE OAA T POKAVIOIAL KAl
Tamnplovidia.

&\ Av n ouokeur] Sev eykataoctaBei Tavw o€ £va PoUpvo,
Tipémnel va TonoBetnOel éva SloxwpIoTIKO TIAveN (Oev
TIEPNAUPBAVETAI) OTO XWPEO KATW Ord T CUCKEUN.
HAEKTPIKEZ NMPOEIAOMOIHZEIX

M\ Npéner va givar Suvatr| N anmocUVSES TG CUOKEURC
a6 TNV NAEKTPIKN TPOPOSOaIal IE PaipED TOU PIG €AV
n mpila eivat MPooPAoiun 1A e XPron Tou TTOAUTIOAIKOU
OloKOTTTN Tov €xel eykataoTtalel mplv and v Tipila
OUPPWVA UE TA EBVIKA TIPOTUTTAL NAEKTPIKAG AOPANELQC
KOl N OUOKeLNr mpérel va Olabétel yeiwon e Bdon ta
€0vIkA IpATUTIA A0PAAEIC.

&\ Mnxpnotpomolette kKahwSIampoékTaong (UmoNavTéeQ),
mioAUTTpIla 1) TIPOGAPHOYEIC. MeTd TNV OAOKArjPwWOoN TNg
eykatdotaong, dev mpémel va ival duvatr) n mpdofiaon
ota nAekTpikd eaptriuata. Mnv  XpnolUoTIolETeE TN
OuOKeun otav €ioTe Ppeyuévog i pe yupuvd modia. Mn
XPNOUOTIOIOETE TN CUOKEUN) €AV £XEL POOPEITO NAEKTPIKO
KOAWOSIO 1 TO @I, €Qv Sev AeTOUPYEl KAVOVIKG, €AV ExEl
TIEOEL 1) €QV €xEL UTIOOTE AAAN (.

A\ Nev emmpénetan n eykatdoToon pe Buoua kohwdiou
TPOPOoSOOIaC, EKTOC €AV TO TIPOIOV &ival dN €omAiopévo
JE QUTO TTOU TTOPEXETAL aTTO ToV KaTaokeuaoT).




M\ Eav 1o KawSIo TpopoSoaiag £xel UMOOTE {NId, TIPETEL
va avikotaotafbei amé  Tov  KOTAOKEUOOTH, ToV
QVTIMPEOOWTTO TEXVIKAG UMOCTAPIENG ) GANA KATAPTIOUEVA
ATOMA, WOTE VA amoPeUXBoLV TUXOV Kivouvol - KivOuvog
nAekTponAngiac.

2YNTHPHZH KAl KAGAPIXMOX

MMNPOEIAOTOHEH: Mpwv and omowadrmote epyaoia
ouvtrpnong, BeBaiwBeite 6Ti N cuokeun eival onoTr Kal
aroouvdedepévn amo 1o Siktuo Tpoodoaiag MNoTé pnv
XPNOILOTIOIEITE CUOKEVEC KABAPIOUOU e aTUS - KivOuvog
&)\empon?\r]&ac.

Mnv  xpnoworoleite  amofeotikd 1} SlaBpwTikd
TIPOIOVTQ, KABAPIOTIKA e Bdon T ¥Awpivn 1) cuppdTiva
OPOUYYOPAKIOQ.

ANMOPPIWYH YAIKON XYZKEYAZIAZ

Ta Uk TnG ouokevaaiag givat 100% avakUKAWGTUA KAt EPOLV TO CUUBOAO TNG

avoKUKAwong B

Juvenwe, Ta Sidpopa UNIKA GUOKEUAOIAG TTPETTEL VA AmoppImTovTal UneUBuva Kal
HE TIAPN CUPHOPPWON TWV KAVOVICUWY TWwV TOTTIKWV apXwV TIou SIEMouV T
aAmoPEIPN OTTOPPIUMATWV.

ATMOPPIYH HAEKTPIKQN OIKIAKQN ZYZKEYQN

H cuokeur auTr| €Xel KATOOKEUOOTE! ATTO AVOKUKAWOILLA F EMAVOXENOILOTIOCIUA
UNIKA. ATIOppIPTE CUUPWVA E TOUG TOTTIKOUG KAVOVIOHOUG TIEPT amoppPng
Twv anoppippdtwy. Na mepartépw MANPOPOPIES OXETIKA PE TNV emeSepyaaia,
TV avdKTnon Kal TNV avaKUKAWON TwV NAEKTPIKWY OIKIAKWY GUOKEUWY,
EMKOWWVAOTE E TIG APUOSIES TOTTIKEG APXEG, TNV UTINPESIA CUANOYING OIKIOKWY
amoBATWY 1 TO KOTAOTNHA amd OMou ayopdodte autd To TIPoIoV. AuTh n
OUOKEUN EMONUAIVETAI CURPWVA UE TNV Eupwriaik OSnyia 2012/19/EE, AndBAnTta
HAekTpKoU kat HAektpovikou E€omiopiol (AHHE) kat pe Toug kavoviopoug 2013
ylata AopAnTa HAektpikoU Kat HAektpovikoU E€omAio o (Gmwg TpomomolrBnke).
E€aogpahifovtag T owoTr| andppipn autol Tou mpoidvTog, Ba Bonbricete otnv
anotpon) Twv mlavd BAABEPWV CUVETIEIWV VIO TO TIEPIBANNOV Kal TV avBpwrTivn
uyeia.

To oUPBoAO = OTO TIPOIGV 1 OTA CUVOSEUTIKA EVTUTIAL UTTOSEIKVUEL OTL TIPETIEL VAL
QVTILETWTTICETAL WG OIKIAKO ATTOPPIUUA AANATIETTEL VO IETAPEPETE OTO KATANNAO
KEVTPO CUNOYNC Y1 AVAKUKAWGN NAEKTPOVIKOU Kall NAEKTPIKOU EEOTINOHOU.

2YMBOYAEZ INA EZOIKONOMHZXH ENEPTEIAX
Adloroiote 0To £MOKPO TNV UMoAemopevn Oepudtnra g (g0t €oTiag
OPAVOVTAG TNV PEPIKANETTTA TPV OAOKANpwOEl TO payeipepa.

H Bdon TnNg kKatoapolag i Tou Tnyaviol TIPEMEL va KOAUTTTEL EVTEADG TN {€0Th
eoTia. Eva pikpdtepo Soxeio amod Ty e0Tio MPOKANE! AOKOTTN OMWAELC EVEPYELQC.
YKeMACETE TIG KATOOPONEG KAl TA TNYAVIA OOG KOTA TO UOYEIPEUA e KATAKIA
OPIKTNG EPAPHOYIAG KAl Xpnatpomoleite 0o MyoTtepo vepd pmopeite. To payeipepa
XWPIC Kamdki au&dvel o€ PeyaNo Babpo TNV KATaVAAWON EVEPYEIOG.
Xpnoiponolsite HOVo KATGAPOAEG KAt THyAavia e emimedn Baon.

AHAQXH XYMMOPOQIHE

H ouokeur autr) mnpoi TIg anartrioel; oikoAoyikoU oxediaopou Tou Eupwricikol
KaVoVIopoU 66/2014 Kal TOV OIKONOYIKO OXeSIOOHO VIO OXETIKA e TV eVEPYEL
TIPOIOVTA Kall EVEPYEIOKES MANpo@opieg (Tpomomoinon) (EE Exit) Kavoviopoi 2019,
oUppwva pe To Eupwraikd mpotumo EN 60350-2.

O1 MANPOYOPIES OXETIKA HE TN AEITOUPYIa XAUNANAG KOTAVANWONG EVEPYELAS TNG
GUOKEUNG CUMPWVA LE Tov Kavoviopo (EE) 2023/826 Bpiokovtal otov akdhoubo
ouvdeopo: https:/docs.emeaappliance-docs.eu.
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ErKATAZTAZH

« Heotiampénel va tonoBetnBei o mayko BaBou¢ Touldyiotov 20 mm.

«  Aevmpémel va UTIAPXEL TIMOTA AVARESA GTNV EMPAVELN PNCIHATOG KAl TOU (poUpvou (Stactavpwpéveg
payeg, Bpayioveg K.Am.).

+ BefawwOdeite 611 To KAAWSI0 TPOPOSOGIAC Eival APKETA MAKPU Yia EDKOAN eyKatdcTaon.

« H amootaon petal TG KATW EMPAVELAG TNG YUAAIVNG KEPAMIKIG EGTIOC KAl TOU VIOUAAMIOU 1| TO min. 20mm
SlaywpioTiko mavel mpémel va givat Touldyiotov 20 mm.

«  Ta ¢ S100TACEIG EVOWUATWONG KAl TNV YKATAoTacn, Seite TNV eIkGVa 0TV TApoUod TIAPAyPago.

«  TMpénetva Siatnpeital pia EAaxIotn amdéotacn HETASU TNE E0TIAC KAL TOU Amoppo@NnTHPA TTou BpioKeTal anmd
mavw. Avatpé€Te aTo eyxelpidlo Xpriong Tou amoppo@nTPa YA TTEPIOCATEPES TTANPOPOPIEG.

- Epapuoote To mapexdpevo mapéUPuoua otnv HovAada 0TIWV (eKTOG €AV £xel SN TOoMOOETNOE), apol KaBaPIoETE TNV EMPAVELQ.

«  Mnv tono0eteite TNV pOVASA EGTIWV KOVTA GE TIAUVTIPLO TATWV I} 0TO TIAUVTIPI0 POUXWV, £TCL WOTE TA NAEKTPOVIKA KUKAWHATA VA PNV épXovtat
O€ EMAQPN KE ATMO 1 UYPAGia, KATI IOV Ba PIToPoUoEC va TPOKAAEDEL {nd o€ auTd.

« Av évag @oUpvog gival eyKATESTNHEVOG KATW ammo tnv povada otiwy, Pefaiwbdeite ot eivat e€omhiopévog pe ovotnpa Yuéne. Edv n Beppokpacia Twv
NAEKTPOVIKWY KUKAWHATWY UTEPPaivel Tn Wéylotn emtpendpevn Beppokpacia, n povada eotiwv Ba amevepyormoinbei autopaTa. € AUTH TNV TIEPITTWON,
TIEPIMEVETE Niya AETTTA €WE OTOU N ECWTEPIKT OEPLOKPATIA TWV NAEKTPOVIKWV KUKAWHATWY VA PTACEL OE £va amodeKTO eminedo, oto omoio Ba gival Suvatod
va avayete Eava T povada E0TIWV.

TOMOOETHZH THZ MONAAAZ EZTIQON

Metd TNV nAektpikr ouvSeon (BA. kepdhaio “HAekTpIkr oUVSEoN”), TomoBEeTrOTE KABE KAIIT OTEPEWONG OTIG EISIKEG UMTOSOXES OTA TIACIVA TNG LOVASAG ECTIWVY,
OTIWG PAIVETAL OTNV EIKOVA. XTN CUVEXELD, OTIPWETE TN povAda ECTILV PECA OTO Avotyua Kat BeBaiwbeite 611 To Yuahi givat emimebo Kat TapdAANAO HE TOV TTIAYKO.
Ta K\ otepéwong eivat oxedlaopéva yia kabe gidoug méyko (EUNo, Hdpuapo KATT.).

[y

Min.5 cm

o

Min. 20 mm

é Min. 50 mm
':(>$ Min. 6,5 mm

42 mm

11,5mm




AQAIPEXH THZ EXTIAX:

Mo va aQatp£cETe TNV €OTIQ, TPWTA AMOCUVEESTE TNV amd TNV TTAPOXT) PEVHATOG. ZUVIOTATAL AVETIPUAOKTA VA ENEUBEPWOETE TO KATW UEPOG OO TO POUPVO,
TO OUPTAPL, TO SIAXWPIOTIKO 1) dANo. EmiTpémel oTov TeXVIKO va €xel TPOOaon OTo KATw UEPOG TNE £0TiaC yia va Eeoi€el Ta TEooepa KAIT pe éva katoaBidl, va
ONKWOEL TNV £0TIO KAL VA TNV AQAIPETEL, amogelyovtag omoladnmote {npid oTov TIAyKo £pyaciag.

HAEKTPIKH ZYNAEZH

Mptv CUVOEDETE TN CUOKEUH OTNV TPOPOS0GIa PEVIATOC, TTPETTEL VA YiVEL N NAEKTPIKK OUVOEDN.

To kaAwdio Tpopodoaiag Sev mephapdvetal otn cuokeuaoia - BupnOeite va mpoeTolpdoeTe To 51k oag KaAwdIo Tpopodoaiag.

H eykatdotaon mpénetvanpaypatonoindei and eEISIKEVPEVO TIPOOWTTIKO TTOL YWwPICEI TOUG TPEXOVTEG KAVOVIOHOUG AOQAAEIOG KO EYKATAOTAONG. ZUYKEKPIUEVQ,
N EYKATACTOON TIPETTEL VA TIPAYUATOTIOIEITAL CUPWVA LIE TOUG KAVOVIOOUE TNE TOTTIKAG ETAIPEINS TTOPOXNG NAEKTPIKNG EVEPYELQC.

BePawwBeite 611 n Téion mou kabopiletal otnv mvakida oTolKEiwv OTO KATW PEPOG TNG CUOKEUNG €ival 1 iSlal e TNV OIKIOKH.

O1 KavovIopoi amartouV Tn Yeiwon TG SUOKEUAG: Xpnotpomotate kKaAwdia (cupmepiapavopévou Tou kaAwdiou yeiwong) KatdAnAou peyéBoug povo.

ZYNAEXH ZTON NINAKA AKPOAEKTQN
Ma nAektpIkr olveon, xpnotpomoliote éva kKaAwsdio HO5RR-F i HO5V2V2-F 6nwg kaBopieTal oTov mapakdatw mmivaka.

TAZHTIAPOXHE I'IOZOTI-III\'I'FI?I?IIIEFEGOZ
220-240V ~ + @ 3x4mm?
230-240V ~ + @ 3 x4 mm? (udvo ylatnv Auctpahia)
220-240V 3~ + @ 4x1,5mm?
380-415V 3N~ + @ 5x1,5mm?
380-425V 2N~ + @ 4x1,5mm?

H ouckeun mpémel va cuvSe0ei otV Tpoodoacia pelpaTog HEGW EVOG TTOAUTTOAIKOU SI1AKOTTN amocUvSeong pe EAAYXIOTO Sidotnpa emagnig 3 mm.

MPOXZOXH: To KaAWSIO TPOPOSOGIaC TIPETEL VA €ival APKETA UAKPU WOTE VA EMTPEMETAL N APAiPEDN NG HovASAC 0TIV Ao ToV TIAYKO Kal TIPETIEL Val
TomoBeTelTal £T01 WOTE Va amo@eUyeTal n TPOKANon {NWIAG 1 n umepBEPavVon TTou TIPOKAAEITAL Tt TNV EMAQN KE T Bdon.

THMEIQZH: 1o kitptvo/mpdotvo Kadwdio yeiwong mpémel va ouvdeBel 0To TEPUATIKO LE TO GUKBOAO @Kal TIPEMEL VA €ival PeYONUTEPO Ao Tl AANA KOAWSIAL

«  BydAte mepimou 70 mm a6 to mepiBAnpa Tou kawdiou Tpogodoaiag (B).

«  Amoyupvwote miepimou 10 mm amo Ta koAwdia. Eloaydyete 1o KaAwSI0 Tpo@odosiag oTo OPIyKTHPA Kal OUVEEDTE TA KAAWSIO OTOUG OKPOSEKTES OTIWG
@aivetal oto Sidypappa ouvdeong mou Bpioketal SimAa armod TNV TTAGKETA AKPOSEKTWV.

+ Aogaliote 1o kKaAwdI0 TPoPodoaiag (B) péow Tou oglykTrpa KaAwdiou.

«  Kheiote Tnv mAakéta akpoSeKTwV e To KAAUpHA (A).

« MeTd TNV NAEKTPIK OUVOEDN, TOTTOBETHOTE TN LOVASA E0TIWV ATTO TO TTAVW UEPOC KAl OTEPEWATE TN OTA EAATHPLA OTHPIENG, CUUPWVA LE TNV EIKOVA.
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ZAX EYXAPIZETOYME MOY ATOPAXATE ENA NMPOION
INDESIT

NavadBeremiripn TegVIKR UTIOOTHPELEN, TTAPOKOAOUKE VO KATAKWPIOETE
Tn OUOKEUH 00G 0NV loTooehida www.indesit.com/register.

AlaaoTe TIg 0dNyieg yia TNV acQANEIQ TIPOGEKTIKA TIPIV
XPNOHOTOIOETE TN CUCKEUN.

ZAPQZITE TON KQAIKO
QRXZTH XZYZKEYH ZAXTIA
NEPIZXOTEPEXZ NAHPOO®OPIEX

NEPIFPA®H NPOIONTOX
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NMPQTH XPHXH

Katd tnv mpwtn gykatdotaon, o mivakag SIakomtwv Ba eKTENECEL Evav ENeyXO
Aettoupyiag yia mepimou 1 SeuTePOAENTO Kal, OTN CUVEXELD, Ba evepyoTToIroElL
autopara tn Aertoupyia “KAeidwpa MARKTPwY”.

I VO QITEVEPYOTTOINOETE AUTH TN AEITOUPYIQ, TIATAOTE KAl KPATAOTE TIATNUEVO

KAOHMEPINH XPHZH

To Koupri “D*, éva nxnTikd orjpa Ba nynoel kat to avtiototyo led Ba ofrioeL.

THMEIQXH: Z¢ mepimwon enavappUBoNG TG CUOKEUNC, eMavaldBete
S1adikacia mou mEPLYPAPETAL TTO TIAVW.

@ ENEPrONOIHZH/ANENEPTOMOIHZH MONAAAZ EXTION

l'a va evepyomolroeTe T HovAda 0TIWY, TIPETEL VA KPATHOETE TTATNUEVO TO
Kouuri “A” yia 2 repimou SeuTePOAETTTA. 2TIC00OVEC TWV 4 ECTIWV HAYEIPEUATOS
eupaviCetal n évdeién “0”. Eav péoa oe 20 mepimou SeutepdAenta Sev avapel
KApio armo TIC LAYEIPIKES EOTIEC, N MovASA TWV 0TIV ORRVEL AQUTOUATA YIa
Aoyouc aopaleiag.

ENEPTOMOIHZH KAI PYOMIZH EXTIQN

Méote éva amod ta koupmd “B” mou avtioTolkei ot {Wwvn PAyEPEUATOG TTOU
OKOTTEVETE VA XPNOILOTIOINOETE. EMAEETE T pUBUION LAYEIPEUOTOC TTATWVTOG
Ta Koupmid “E” ry “C”. Ot ANNeG eMAECIEC PUOUIOEIG LaYELPERATOG KUpDiVOVTAL
a6 1 éwg 9. MiEoTe TAUTOXPOVA TA KOUUTTIA “+/—" yla VA aKUPWOETE OAEG TIG
pubpioeic.

MPOXOXH: o Siakomng amevepyoroleital 10 SeuTEPONENMTA UETA TNV EMAOYN
™G PUBUIONG TNE Beppokpaciac. MNa alayn ¢ pUBUIONG TNE Bepokpaciag,

méote ava To Koupri emAoyrig “B” kat aMAETe T pUBUION, XPNOIUOTTOIWVTOG
Ta Koupmad “E” R “C”.

XPONOAIAKONTH

Ma ™ PUBWION TNG A&ITouPYIag XPOVOSIAKOTTN, €MAEETE TNV €0Tia Kal
1o enimedo 1O0XVOE Kal MATACTE §avVA TO TIANKTPO TNG €0TIAG, OTO OnpEio
auto avafel pa ewtevr évdel§n otnv 08ovn TG €otiag mou Aeltoupyei pe
XpovopuBuion. ZTic 2 086veg avdfel n évdein “00”. Matrote Ta Koupmad “E” 1
“C" y1a va puBpioete to xpodvo amd 1 €wg 99.

MPOZOXH: petda amd 10 SeutepdAenmta ol 00OveG Tou XPOVOSIOKOTTN
epgaviCouv to eminedo 10xV0G Twv AWV €0TIVV. [ VAl EPPAVIOTEL 0 XPOVOG
IOV OMTOEVEL TIATHOTE SU0 POPEC TNV ECTIA TIOU AEITOUPYEI E XPOVOPUBULON.

MIA AEITOYPTIA

Auth n Aertoupyia emTpémnel TNV autdpaTn peiwon Tou emmédou 10XU0E TG
{wvng payelpépatog amod TNV uPnAdtepn T (eminedo 9) o€ autrv Tou éxel
€MAEEEL O XPNOTNG VIO LETAYEVESTEPO OTASIO HAYEIPEUATOC,

(D) inpesit



I va VEPYOTIOINOETE QUTH TN AIToUpYia, TATHOTE TPWTA TO KOUWTi “+” dtav
@tdoete oTo eminedo 9.

v 086vn epgpaviletal To “A” kat 1o “9” avafoofrivel evaAAE pe xaunAn
PWTEIVOTNTA.

Y& autd To oneio, emAéETe To emMBupNTS emimedo 1oxVOC (Mydtepo a6 9) pe
TO Koupmi ",

To"A"kartoemheypévo ninedo avaBooBrivouv evaAGE e xaunAr @uTEVOTNTA
otnv 00ovn. H Aertoupyia evepyoroleital i popd “A” kat o emAeyuévo eminedo
avaBoofrivel evala€ pe uPnAn ewtevdTnTa 0TV 006vVN. MO To “A” Sev ival
TAéov 0patd atnv 086vn (N Aerroupyia “A” amevepyoToLETal AUTOUATA UETA amnd
APKETA AerTtd, avdoya pe To emimedo 1oxVog ou €xel pubuLoTei), n Sladikaoia
payelpépaTog cuveyiletal he XapnAoTepn 1oy Kat otnv 006vn epgaviletat pdvo
T em\eypévo eminedo 1oXVOG.

THM.: autr n Aertoupyia dev givat Suvarr pe To emimedo 9.

=—O KAEIAQMA NAHKTPQN

H Aerroupyia KAeidwpa TANKTPWY EVEPYOTTOLETAL KOQOTWVTAG TTATNEVO TO
Koupri “D" éw¢ 6Tou ofirioel n kKoukkiSa mavw amné To Koupri Aertoupyiag. O
TTivakag eAéyxou gival KAEIOwEVOG eKTOG amd Tn Aeltoupyia amevepyomnoinong.
H Aerroupyia mopapével evepyoroinpévn OKOMN Kal a@oU OfCETe Kal
avapete AN TN Hovada ECTIWV Kal UMopei va amevepyorolnOei mélovtag To
Kouuri “D” Eava éwg 6Tou of o€l N KOUKKISA TTAVW Ao To KOUUTTE AEIToupyiag.
Otav n eotia €ival amevepyomoinpévn He TO KAEIOWHA TWV KOUUTTIWV
EVEPYOTTOINHEVO, YIO VA EVEPYOTIOIOETE TNV 0TIA, ATTEVEPYOTTOIOTE TTPWTA
N A&rroupyia KAEISWUATOC TWV KOUUITIWVY TTOTWVTAG EavA To Koupri “D” péxpt
Va 0N 0EL N KOUKKISA TTavw amd To Koupri Aertoupyiag.

H mapoucia vepou, uypoU TIoU XUVETAL OO KATOGOPOAEG 1} OTTOIWVONTIOTE
QVTIKEIUEVWY OKOUMTIOUV OTA XEIPIOTAPIO UITOPEL VO EVEPYOTIOIROEL 1 va
QAMEVEPYOTTOINTEL KATA AABOC TO KAEISWA TWV KOUUTTIWV.

Ll
'l ENAEIZH YMOAEINOMENHZ OEPMOTHTAZ

‘Otav ofioel n €otig, n évdeln umolemodpevng Bepuotntag “H mapapével
avappévn 1 avafoofrivet pe “0” péxpt n Beppokpacia TG E0Tiag va emMoTpéPel
EVTOC TWV Opiwv aoPaAEiag.

MINAKAZ YHXIMATOXZ

MPOZOXH: Oi Aertoupyiec aogaleiog ¢ eotiag mephauPBavouv pia
Aerroupyia yta autéparo ofroipo. H mapatetapévn xprion g idlag pubuiong
Bepokpaciag evepyorolel To AUTOMATO OPBAOIKO TNG E0TIAC (YIa TTAPAdELYpa,
pETA and mepimou 1 wpa ot péylotn puBon Beppokpaciag, n eotia ofryvel).

THMANTIKO: l'a va amo@uyete povipn BAARN Twv e0TIwV:

«  Mnv xpnotormoleite Okeun e BAon mou Sev ival eVTEAWC emimedn

+ Mnv xpnotporoleite HETANIKA OKELN e EpayLé Bdon

+ Mnv tonoBeteite (0TEG KATOAPONE/OKELN TTAVW OTOV TTIVOKA EAEYXOU.

H eotia eival emiong e€omhiopiévn e T Asrtoupyia “auto shut off” (autdpatn
amevepyoroinon) mTou amevepyorolel T (wvn payepéUaTog €av dev yivel
TPOTOTTOINGN TOU EMIMTESOU LOXUOG UETA OO €VOL GUYKEKPILEVO XPoVIKS Sldotnua,
avdhoya e TV idla T pUBIoN 1oXUOG, XTOV TTVOKA, UTTAPXEL 1N XPOVIKT| SIAPKEL
K&Be emméSou 1oXVOC.

XPONOX AYTOMATHZ
ANENEPrONOIHZHX

30 deutepdlenta

EMINEAO IZXYOXZ

o

10 wpeg

5 wpeg

5 wpeg

4 wpeg

3 wpeg

2 WPEG

2 WPEG

2 WpEG

V|l |IN|[aojun]|h|wW|IN|=

1 wpa

EMINEAO IEXYE TPOMOE MATEIPEMATOX , XPHIH ENINEAOY ,
(uOSEIKVUOVTAG TNV EUTIELPIA LAYEIPEUATOC KAl TIG CUVIOELEG)
9 BoGoILO I6avikn puBuIoN yia avénon g Beppokpaaciag Tou paynTou yla ypryopo Bpdoiuo
Méviotn 1oy paotu OTNV TIEPITTTWAON VEPOU 1 Yl YPrjyopo (0TaUa LYPWV LAYEIPEUATOC.
Eyiom toxue . I6aviky  pUBuIoN yila pPodlopa, TPWTA OTAdIA  UAYEIPEUATOC, THYAVIOUA
9-8 Tolydplopa , . )
KATOYUYPEVWV TTPOTOVTWV Kal YPriyopo Bpdotuo.
8_7 PoSiopa - diatripnon Bpacpol - | 1davikd yia podiopa, diatripnon upnAol Bpacpoy, Hayeipepa Kat YOO OTO YKPIA
L. YHOLUO OTO YKPIA (Mikpny S1dpKela, 5-10 Aertd).
YYnAr woxig : - ; ; , " - - , ,
7-6 Tnyaviopa — payeipepa — Yriopo | 18aviké yia Siatripnon xapnAou Bpacpol, payeipepa Kat YAOIUOo oTo YKPIA (Jecaia
OTO YKPIA Siapkela, 10-20 Aemtd), mpoBéppavon Kat Tnydvioua.
6-5 Amalé Tyaviopa I6aviké yia TNYAVIoUA auywY, OUENETWV.
i . 5_4 Mayeipepa — otyoppdoipo —
Métpia ox0c Bpaoo I6aviky puBIoN yia payeipepa peyding Stapkelag (puQ, odAtoeg, YNntd, YPdpla) pe
4_3 TUPITUKVWOT - CUMITUKVWON KPEag | VY4 (T.x. vepo, kpaoi, {wpog, YAAQ), CUMMUKVWON KPEUAG CUMAPIKWY.
CQUUOPIKWV
. . - I6aviko yia va diatnpeite (0TO TO GAyNTO TTOU HOAIG HAYEIPEPATE (T1.X., OONTOEG,
XapnAn 1ox0g 2-1 A““”P“"” CEOTO,U Paynrov ooumeC, minestrone), cumukvwon Kpéuag pilotou kal Satripnon Twv mdtwv
OUMMUKVWON KPEUAE pI{dTou ” .
oepPipiopatog (eota.
EAG10TR 10XUC 1 AnoPuEn Iéavufr] pUOHIoN Yo amOYuEn HIKPWV TTPOIOVTWY Kal AmoAd MWOIUO GOKOAATAG )
Boutupou.
MnSevii Loyoe 0 . Mova§a E0TIV OE KATAOTAGN AVAHOVIC A ATTEVEPYOTIOINONG Sm“eavn UTTOAEITOUEVN
BeppdTNTA TENOUG LOYELPEPATOC, TIOU UTTOSEIKVUETAL PE €va “H”).
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Eyxeipibio 161oKkTATN

KAOAPIZMOZ KAl ZYNTHPHZH

. EL

& AMOGUVS£ECTE TN GUOKEUT) AITO TO NAEKTPIKO SiKTUO.

« Mn xpnolponoleite eE0mMAIOUO KaBapIoHOU UE aTUO.

+  Mnv xpnotpormoleite amo&eoTika KaBAPIOTIKA fj CUPHATIVA GQOLYYAPAKIA
ylati propei va mpokaAéoouv {npid oTo YUOAL.

« Metd m Xxprion, kabapiote TN povada eotiwv (dTav KPUWOEL), WOTE va
QTTOOKPELVOOUV UTTOAEIUUATA TPOPIHWY Kal KNAISEC.

« HTaxapn i ta @ayntd pe UPnA TTEPIEKTIKOTNTA OE GAKXAPA TTPOKAAOUV
@Bopd otn povdda eoTiwv Kal Tpémel va kabapilovtal apéowc.

ANTIMETQMNIZH NPOBAHMATQN

« To ahdt, n {dxapn Kat n GUUOG UITOPOoUV va Xapd&ouv Tnv em@Avela Tou
YUOA0U.
Xpnotuoroleite palako mavi, xapti koudivag 1 €l8ikd mpoidvTa yia Tov
KaBapiopo e Hovadag (aKoAOUBEITE TIC 0dNYIEC TOU KOTACKEVAOTH).

« O1810ppOEC LYPWV OTIG ECTIEC UITOPEL VO TIPOKAAEDEL TN PETAKIVNON 1 TOV
KPASAOUO TWV OKEVWV.

«  XKOUTTOTE KOAA TNV EMQPAVELD TNG LoVASAS META TOV KABAPIOHO.

Edv n povada eoTiiv Sev AeIToUpYEi CWOTA, TIPIV EMKOIVWVHOETE LIE TO KEVTPO
€EUTINPETNONG TIEAATWY, AVOTPEETE OTOV 08NYO AVTILETWTIONG TTPORBANUATWY
yla va kaBopioete To TPOBANUA.

AlaBdote Tig 0dnyieg mou mapéxovtal otny evotnta “Kabnuepivr xpon”.

BeBaiwBeite 6Tt Sev umdpyouv SIOKOTIEG TNV TTOPOXH.

T KOUTTIOTE KOAA TNV EMPAVELA TNG LOVASAG IETA TOV KABAPIOHO.

Edv €xel emeyel ua {wvn Payeipéuatog Kat otnv 00ovn epgaviletal éva

“F" 1} éva "ER" akohouBoUpevo amd évav aplBud, mKoVwvAOTE HE TO

0£pPIG KAl EVNUEPWOTE OKETIKA.

« Edv o kwdikog opdhuartoc eivat “FO3”, “ER03" 1y “E02", mpoomabriote va To

NoeTe akOANOUBWVTAG AUTEG TIC 0ONYIES:

« Edv eppaviotei 1o opdiua “E02” Befaiwbeite oTt Sev éxeTe maTr o€l
KOUMTA Yia TeplocdTtepa amd 5 Seutepolenta, otL dev uMAPYEL
avtikeipevo otnv meploxr) HMI kat &1t eivat kaBapry kat oteyvr - Katd
Tov KaBaplopo, akohoubnote 6oa avagépovtal otnv mapdypago
ouVTHPNONG Kal KaBaplopov.

« Edv gppaviotei To opdAua “FO3”, SoKIUAOTE va OmeVEPYOTIOINOETE
Kal va evepyoTiolnoete Eavd tnv €oTia.

« Edv gpgaviotei To opdhpa “FO4”, emKolvwvnoTe Pe To 0€pPIC Kal
EVNUEPWOTE OXETIKA UE TOV KWOIKO OV pgavideTal.

KENTPO EZYNMHPETHZHXZ NEAATQN

«  AvnkouCiva 8 Aermoupyei UOTEPA AMTO TIPATETAEVN XN 0T, TOTE N E0WTEPIKT
NG Oeppokpacia eivat ToN) UPNAR. MEPIIEVETE PEPIKANETTTA UEXPL VO KPUWOEL
n koudiva.

Edv o Beppaviripag Sev eival ouvexwe avappévog aMd avdfel kat ofirvet
KUKAIKG, akdpa Kt av oty 086vn to eninedo 1ox00g Sev aMAlel, auto amoTehei
HEPOG TNG KAVOVIKNG Aertoupyiag TG otiag. O kukhog on/off (evepyoroinorn/
arevepyoroinon) emmpénel T PUBION 1oxUoG Tou Beppaviripa Kat givat
QAMOAUTWG PUCIOAOYIKOG. 2€ OPIOHEVES TIEPUTTWOELS, N BepuKr] ipooTtaoia Ba
MITOPOUCE VA AMEVEPYOTTOINOEL TOV BEPUAVTHPA YIa KATTOO XPOVIKO SIdoTnua
yia va amo@euxBei n {nid oto yuali. Mapadeiypata TEToIwV TEPUTIWOEWY
elvat payeipepa yia peydho xpovikd Sldotnua oe uPnho emimedo 10XV,
XPNOWOTIOIWVTAG KOTOAPOAEG MIKPOTEPEG o TO BEPUAVTIKO CTOIXEIO Katl O
KATOOPOAEG e emimedo mubuéva.

Edv n eotia exméumel évav oUVTOUO N0 XWPIG 0 TIEAATNG Val TIOTHOEL Kavéva
KouprTi, ppovTiote va pnv xubei uypd oto HMI. Zteyvwote to HMI kat ouveyiote
va xpnolJomoleite Ty otia. EQv n eotia éxel amevepyomoinBei autoparta, autd
pmopei va pokAnBei ard mapousia uypou oto HMI. Xteyvwote To HMI Kat
evepyorolrjote ava Ty eoTiaL.

Edv petd améd autolg toug eAéyxoug To TPORANa mapapével, ameuBuvBeite
oto mnotéotepo Kévtpo EEurmpétnong Mehatwv.

MNa va MNaBete ARPN TEXVIKN UTOoTHPIEN, TAPAKAAOUUE VO KATAXWPIOETE TN
OuoKeun 0ag otnv lotooehida www.indesit.com/register.

MPIN KANEZETE TO ZEPBIX:

1. Emxelpriote va emAUOETE povol oag To mPoPAnua pe t Borbeia Twv
ouoTacewv mou mapéyxovtal otov OAHIO ANTIMETQIMIZHZ BAABQN.

2. ZPBnote kat avayte ava TN CUOKEUN yia va SIamoTWoeTe €av N BAGRN
TIOPOPEVEL

EANHBAABH EZAKONOYOEINA EMOANIZETAIMETATOYZ MAPAMANQ
EAErXOYZ, EMNIKOINQONHXTE ME TO NMAHZIEZTEPO ZEPBIZ.

Ma texvikn umootipi€n, Kaléote Tov apIOUO Tou avaypd@eTal OTo
BiBMapdki eyyunong rj akoAoubriote Ti¢ odnyiec otnv www.indesit.com.

‘Otav emKoVwVE(Te pe TV ESunnpétnon mehatwy, avagépete mavta:
«  Mia oUvtopn meptypa®r TG BAARNG
« Tov TUMO Kall TO AKPIBEC MOVTENO TNG CUOKEUNG

fmﬁﬁnnuﬂﬂ“ﬂ

«  TOV CElplaKO apBud (apBuog petd  Aéén SN otnv mvakida mou
Bpioketal katw amd T ouokeun). O GelPlaKOC apIBUOC avapEpeTal ETTiong
otV TeEKUNpiwon.
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« TNV TAReEn Sievbuvor oag
«  TOV apIBo TNAEPWVOU GaG.

Edv amarteitar emokevry, amevbuvleite oe éva efouaiodotnuévo Kévipo
E€unnpétnong Mehatwv (yia va S1ac@aNoTel n xprion yVRowv avTAMNAKTIKWOV
KOl N CWOTHA ETMOKEUN).

Mmopeite va Bpeite MOAITIKEC, TUTTIKN TEKUNPIWON KAl TPOcOeTEC MANPOYOPIEC TPOIOVTOG:

« Xpnon tou kwdikoL QR 0T CUCKEUN 0aG;
. EmokegBeite Tnv 10To0oeAida pac docs.indesit.eu;

«  EvoA\OKTIKG, UTTOPEITE Va EMKOIVWVNOETE HE TNV YTINpecia e§umnpétnong mehatwv (BA. tnA\epwvikéd aplBuo
oto BiBAlapdkt eyyunong). Otav emkolvwVeite pe To Kévtpo eEumnpéTnong mMeEAATWY, avagépate Toug KwSIKOUE TToU

avaypAa@ovTal 0TnV ETIKETA AVAYVWPLONG TTIPOIOVTOG.
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IHCTPYKLIT 3 TEXHIKU
BE3MEKU

| UK

BAMJIUBA IHOOPMALIA, AKY I MPOYUTATU TA

AKOI g AOTPUMYBATUCA

[Nepen BUKOPWCTaHHAM Npyragy NpoYMTaiiTe L IHCTPYKUji
3 TexHikn Ge3nekn. 36epexiTb X ANA BUKOPUCTaHHA Y
MalibyTHbOMY.
Y UpX IHCTPYKLIAX Ta Ha CAMOMY NPpUnagi MiCTATbCA BaXIBI
nonepemkeHHA nNpo Hebesneky, AKi g  3aBXKaw
BVKOHYBATW. BUPOOHVK He Hece »OAHOI BiAnoBiAaIbHOCTi
32 HEOOTPUMAHHA LMX HCTPYKL 3 TexHiKM b6e3neku, 3a
HEHaneXHe BUKOPUCTaHHA Npuniagy abo HenpaBunibHe
HanaLLTyBaHHA e/IeMeHTIB YPaBsliHHA.
AN NOMEPEIPKEHHS: KLU0 BapyiibHa NOBEPXHS TPICHY”Na,
He KOPUCTYUTeCA NMPWIAAOM - iCHYE PU3UK YpaMeHHs
eNeKTPUYHMM CTPYMOM.
AN\TIONEPEIPKEHHS: LLI06 yHUKHY TV Nosexi, He 36epiraliTe
MOAHWUX NMPeaMETIB Ha NMOBEPXHAX /1A NPUrOTYBaHHSA.
N\ OBEPEXXHO: cnip HarspaTth 3a MPOLIECOM roTyBaHHA.
3a KOPOTKOYaCHNM MPOLIECOM FOTYBaHHA CIif, HArNAAATA
MOCTIHO.
MNNOMNEPEOMEHHS: HeobepexHe NPUroTyBaHHA i i3
BMICTOM »upy abo onii Ha BapWbHIll MaHeni Moxe OyTn
Hebe3MeyHM - Le MOXe NPU3BECT A0 BUHUKHEHHS
noxexi. HIKOJ/IM He HamaramTeca 3aracutii BOroHb BOAOHO:
HatomicTb, BUMKHITb Mpunag Ta Hakpuite Monyms,
HaMpPUKag, KPULLIKO abo MPOTUMOMEKHVIM MOKPVIBASIOM.

He BrKOpWCTOBYWTE BapuiibHY MaHesb AK pobouy
NoBepPXHI0 abo AK NiacTaBKy. He Knaaitb ogAr abo iHLi
Nerko3aMmUCTi  MaTepianu nobnusy npunagy, [OKU
MOBHICTIO HEe OXOJIOHYTb BCi MOr0 KOMIMOHEHTU - iCHYE
PU3UK BUHVKHEHHA NOXEXKI.
N\ He po3sonsiite ManeHbkum Aitam (8ig 0 Ao 3 POKiB)
nigxoautn o npunagy. He possonAante ManeHbKM
Aitam (Big 3 ao 8 pokiB) MigxoanT HaaTo 6M3bKO A0
npunagy 6e3 nocTinHoro Harnagy. 1o KopUCTyBaHHA
NPWNAAOM LOMYCKAOTLCA AiTY BiKOM Bif 8 pokiB, 0cobm
3 Qi3NYHVIMI, CEHCOPHVIMW Y/ PO3YMOBUMM BaaMi, a
TaKoX 0COOW, AKI He MaloTb JOCBIAY UM 3HaHb LIOAO
BUKOPUCTaHHA LbOro Npwnagy, TibKX 3a YMOBM, LLO
Taki 0cobM OTpVManM IHCTPYKLUi Wopo 6e3mneyHoro
BUKOPUCTaHHA npunagy, PO3yMitoTb MOXITUBUN PU3UK
abo BMKOpPUCTOBYIOTb Mpwnag nig Harnagom. He
[A03BONANTE OITAM MPaTUCA 3 Npunagom. He gossonante

iTAM UCTUTY Ta 0OCTyroByBaTK Npunag 6e3 Harnagy.

MOMEPEOMKEHHA: MMig yac BMKOpPUCTAHHA Npwnag i
/Oro [JOCTYMHi YacTUHWM HarpiBatotbca. Cnig OyTw
obepexkHMK, WobO He TOPKHYTUCA HarpiBaibHUX
enemeHTiB. [liter o 8 pOKiB He MOXHa 3a1LIATV NOPYY
i3 Npvnagom 6e3 NoCTiHOro HarnAgy.

He 3anuwarite npopykTty abo rotosi ctpasu y BUpOoOi
UM Ha HbOMY GiNbLLe Hi>K NPOTATOM OAHIEI rOAVHM A0
abo nicnA NpuroTyBaHHA.

O3BOJIEHE BUKOPUCTAHHA

OBEPEMKHO: Len npwnag He npu3sHayeHO AnA
YMPaB/liHHA 30BHILLHIM MPUCTPOEM AS1A NepPeMUKaHHS,
Hanpvknag, TaiMepom abo OKpPeMol  CUCTEMOKD
AVNCTaHUIMHOIO KepyBaHHS.

A\ LleiinpynaanpyisHaYeHO A1 BYIKOPUCTaHHA BMIOBY TOBYIX
i MOmIGHMX YMOBAX, HAMPUKIIaA TaKMX: Y KYXOHHMX 30HaxX
MarasvHiB, OQICiB Ta iHWMX pPOBOUMX CepenoBuL; Y
depMepcbKiX  roCnofapCTBax; KIiEHTaMM B FoTensx,
MOTESIAAX, XOCTeNaX i IHLLIMX XKUTIOBUX MPUMILLEHHSAX.

/N 3360pOHAETbCA  BUKOPUCTOBYBATU NpwUnaa  Ans
iHLUMX Uinen (HanpyKnag, 4na onaneHHA NPUMILLEHD).
A\ Ueit npucTpiin He Npu3HaueHWii Ana NpodeciitHoro
BUKOPWUCTaHHA. He BUKOpUCTOBYMTE npunag mnosa
MPVIMILLIEHHAM.

YCTAHOBJIEHHA

A\ YcTaHoBneHHA i 06CnyroByBaHHA Npuiagy MaioTb
BUKOHYBAaTU MPUHANMHI ABi 0COOU - iCHYE puU3BKK
TpaBmyBaHHA. [1ig yac po3nakyBaHHA Ta BCTAHOB/EHHSA
npunagy BUKOPUCTOBYWTE 3axMCHi PyKaBWLi - iCHYE
PU3UK NOPI3iB.

YCTaHOBEHHS, BKITOUAOUV MigKIIIOYeHHSA BOAOMNOCTa4aHHA
(32 HAABHOCTI), BUKOHAHHA ENEKTPUYHNX 3€AHAHD, | PEMOHT
Ma€ BVIKOHYBaTV KBasipiKoBaHi nepcoHan. He peMoHTyiiTe Ta
He 3aMiHAVTE XOAHY YaCTUHY npunafy, AKLO B IHCTPYKLi 3
eKcruTyaTaLii NPAMO He BKa3aHo, LLIO Lie HeobxigHo 3pobut. He
[03BONIANTE [LiTAM HabMMKaTCb O MICLA YCTAHOBMEHHS.
Po3nakyBaBLM Npwiad, NepesipTe, YN HEMAE Ha HbOMy
MOLLKOLPKEeHb MiC/A TPAHCMOPTYBaHHA. Y BUNaAKY BUHUKHEHHSA
Npobriem 3BePHITLCA [0 NPOAaBLA ab0 HANBNPKYOO LIEHTPY
nicnAnpoaaHoro  06CyroByBaHHA. [icnA  yCTaHOBNEHHS,
3Q/MLIKY YNAKOBKM (MacTVIK, NIHOMOMICTUPONOBI €NeMeHTH i
T.N) NOBWHHI 36epiraTcA B HEOOCTYMHOMY A/1A LiTel Micy -
icHye Hebe3neka yayLeHHs. [Neper npoBeaeHHAM Oyab-AKmX
poliT 3 YCTaHOBNMEHHA nNpwiag g BIOKMIOUITA  Bif
eNekTpoOMePeXi - ICHYE PUBUK YPaKEHHA eNeKTPUYHUM
cTpymoM. [ig yac ycraHoBNEHHA Npuragy nepexkoHanTecs, Wo
BiH HE NEPETUCKAE KABENb XKUBNEHHA - ICHYE PU3MK BUHUKHEHHS
MoXeXi abo ypaxeHHA enekTPOCTPyMOM. BMmukaite mpunag,
NLLIe MICIA 3aBepLUEHHA NPOLeYPY NOrO BCTAHOBIIEHHS.
&I‘Iepe,q BOy4OBYBaHHAM Npuagy Cnif BUKOHATK BC
CTonApHi poboTk, NpubpaT AepeBAHy CTPYXKy Ta
TNPCY.

M\ Axwo Npwiag He BCTAHOBMEHUA Hag Miyyio, TO
HEeOOXiHO BCTAHOBWTU PO3AINOBaNbHY MaHenb (He
BXOOWTb B KOMM/EKT) Y BiAAiNeHHi nig npuiagom.

MOMNEPEAMEHHA NPO HEBE3INEKY YPAMEHHA
ENEKTPUHHUM CTPYMOM

N\ Crip 3a6e3neunm MOXIVIBICTb Bi/enHaHHS npunagy Big
[pKepera MUBMEeHHA 3@ PaxyHOK BUTAraHHA BWIKM, AKLLIO
BOHa € IOCTYMHOIO, abo 3a Aoromoroto GaratonontocHOro
nepemmkaya, AKA BCTaHOBMEHO nepes, PO3eTKOIO 3MiAHO 3
HOPMaM/ MPOKJIAAEHHA EeNeKTPONPOBOAKK, KpiM TOro,
npunag Mae 6yTi 3a3eMIeHIA BigMOBIAHO [0 HaLiOHabHIX
CTaHOAPTIB €NEKTPUYHOI OE3MNEK.

M\He BuKopucToBYiiTe NoaOBKyBaYi, posranyysaui abo
apantepw. [Micna NigKMOUYEeHHA eNeKTPUYHI KOMMOHEHTU
MaloTb 6y HepocsKHIi - KopucTyBaueBi.  [epen
BVIKOPVCTAHHAM MPUCTPOIO, AKLLO B MOKPI ab0 BOCOHIX.




3ab60pOHAETbCA KOPUCTYBATACA LM MPWIAZOM Y pa3i
MOLLKOIPKEHHA MPOBOAA XKMBJIEHHS a00 BUNKIA, HEHaNEMHOI
OG0TV a60 NOLIKOAPKEHHS Ul MAiHHA.

M\ YctaHoBneHHs BMPOOY 3i LUTENCENbHOK BUMIKOK Ha
KiHUi Kabenio »KMBNEHHA OOMYCKAETbCA, TibKN AKLIO
BMPIO y>Ke OCHALLIEHO BUSKOHO Bif, BUPOGHMKA.

M Ao kabenb €MIEKTPOXKMBIIEHHSA MOLUKOKEHVI, CNif
3BEPHYTUCA 10 BUPOOHMKA, Oro CepBiCHOTO areHTa abo
ocobm3nopibHotoKBanipikaLiero4/1A3aMiHMOLKOMKEHOO
Kabento Ha ineHTNUHUIN Kabenb, W6 YHUKHYTA MOXIMBOI
Hebe3MNeKM -iCHYE PYBVK yParKeHHSA ENEKTPUYHIM CTPYMOM.
YULLEHHA TA OBCJTYTOBYBAHHA

A\ TIONEPEIMKEHHS: lNepen BWKOHAHHAM TEXHIYHOrO
006CyroByBaHHA NpUIagy NepeKoHanTecs B TOMY, LLO BiH
BUMKHEHUIA | BIOKMIOUYEHU BIO [pKepena XMBMEHHS;
HIKOJIM He 3aCTOCOBYITE MPUCTPOI YALLEHHA NAPOIO - iCHYE
PV3UK YPaXKeHHA eNeKTPUYHNM CTPYMOM.

MHe BUKOPWCTOBYITE abpasmBHi um igKi MaTepianu,
OUMCHIMKI Ha OCHOBI XJ10pY ab0 MeTaneBi LLiTKU.
YTUNI3ALIA NAKYBAJIbHUX MATEPIANIB

MakyBanbHWiA maTepian Ha 100% nignArae BTOPWHHIN Nepepobui Ta

nosHadyeHuin cimosniom &,
Tomy pi3Hi YaCTVHY YNakoBKKM Chif yTuAi3yBaTu BiANOBILabHO Ta BiAMNOBIAHO
[0 MiCLieBMX NPaBu LWOAO yTWi3aLii BiAXOAIB.

YTUNI3ALUIA NMOBYTOBUX NMPUJIALAIB

Llen npvnag BUrotoBneHo 3 Matepianis, AKi NipfAraloTb BTOPUHHIN Nepepobui
abo npugaTHi AnA MOBTOPHOIO BUKOPWCTaHHSA. YTunisyiATe 1oro BiAnoBigHO Ao
MicLieBMX npaBwn yTunizauii Bigxomis. 1A oTpyMaHHA [of#aTKoBol iHpopmaLlii
MPO MOBOMKEHHA 3 MOOYTOBMMYM enekTPUYHMMU Mpunagamy, ix yTunisaviio
Ta BTOPUHHY NepepobKy 3BEPHITLCA 4O MICLIEBUX OpraHiB, Cyouv yTunisavyji
nobyToBux Bigxofis abo B marasuH, e Bu nmpuadanu npunag. Len npunag
MapKOBaHO BIAMOBIAHO A0 €BponelcbKoi anpekTvey 2012/19/€C, OupexTvian
LLIOAO BifMpaLIbOBAHOTO €NEKTPUYHOTO I eTeKTPOHHOro 06naaHaHHs (WEEE) Ta go
PernameHTy 2013 poKy Npo BiAXoay eNeKTPUYHOrO Ta eNeKTPOHHOrO 06/1aaHaHHA
(3i 3MiHamK).

3abe3neunBlUM MPaBUIbHY YTUAIZaLil0 LbOro npuiagy, BU [OMNOMOXeTe
3ano6irTii HeraTMBHYIM HaCiAKaM [J1s [OBKiA Ta 300POB'A NoAen.

hi¢

CriMBON = Ha NpoAyKTi abo B CynpPOBiAHil fOKyMeHTaLji BKa3ye Ha Te, Lo Npunag He
MO>KHa YTUNI3yBaTI AK MOOYTOBI BiAX0OAW, i LLO Oro MOTPIOHO 3AaTK Ha yTUNi3aLiio
[0 BiANOBiOHOTO LEHTPY 300py Ta BTOPWHHOI MepepobKM enekTpuyHOro i
€1eKTPOHHOTO 06MafHaHHS.

NMOPAAN LWWOAO EHEPITO3BEPEMEHHA

CkopucTaiTeca 3anMLKOBUM TENIOM BaLLOI MAUTY, BUMKHYBLUV Npunag, 3a
KifibKa XBUSINH O KiHLA MPUroTyBaHHA iXi.

OcHoBa BaLLOT KacTpyri abo naTenbHi Mae 3aKpuBaT NAUTY MOBHICTIO; NOCYA,
MEHLUWI 33 NANTY, CNPUATME BATPATI eHepril.

HakpuiBarite KacTpyni Ta maTesbHi WiNbHAMY KPULWKaMK Mig Yac roTyBaHHA
Ta BUKOPVCTOBYITE AKOMOra MeHLUe Boay. [prrotyBaHHA cTpaB 6e3 KpULLKK
3HAYHO 306iNbLUUTb CMIOXKMBaHHA eHepri.

BuKopucToByiiTe TiNbKM KacTpyri Ta CKOBOPOAM 3 NJIOCKUM AHOM.

LAEKNAPALIISI PO BIAMOBIAHICTD

Llenn npunag signosigae Bumoram oo ekogusanHy Pernamenty €C 66/2014,
B/MOraM LLUOAO eKoAM3aliHy AnA BMPOGIB, IO CMOXMUBAKOTb €eHeprilo, Ta
lMonoxeHHAM Mpo eHepreTyHy iHpopmaito (Monpaska) (Buixig 3 €C) 2019 poky,
Bi4MOBIAHO [0 eBponercbkoro ctaHaapTy EN 60350-2.

[HbopmaLito  LWOAO  BUKOPUCTAHHA  MpWiagy B PEXUMI  HU3bKOrO
€eHeprocrnoxmBaHHa BignosigHo fo Pernamenty (€C) 2023/826 moxHa 3HaiTI 3a
HacTyrnHUM nocunaHHAM: https:/docs.emeaappliance-docs.eu.
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YCTAHOBJIEHHA

BapunbHa naHenb mae 6yTu BTonneHa B po60o4y NoBepxHIo Ha MGUHY WoHameHLe 20 Mmm. ——

Mixk BapunbHOI0 NoBepXHelo Ta Nivylo He Ma€e 6yTu Hivoro iHLWOro (nonepevyHNX penok, ckob i T.4.). @

LLIHyp »K1BNEHHA NOBUHEH MaTV AOCTaTHIO AOBXIHY 15l 3pYYHOr0 BCTaHOBJIEHHA BUPOGY.

BigctaHb MiXK HWKHbBOIO NOBepXHel CKoKepaMiuHOi noBepxHi Ta wadoio abo posginbHOI

naHennio Mae 6yT WoHaiimeHLwwe 20 MM. ﬁ

+  IHcTpyKUiT Wono po3mipis BOYNOBYBaHHS Ta BCTAHOBJIEHHA AVB. HA MatOHKY B LibOMY naparpaodi.

+ MiXX Bap1nbHOIO MaHeso Ta KYXOHHOK BUTAXKKOIO NOTPIGHO 3anuLuaTi NpUHaiMHi MiHiManbHy BifCTaHb.
[ina oTprMaHHA AOKNAAHILWVX BiAOMOCTEN ANB. IHCTPYKLUIT 3 BUKOPUCTAHHA, AKi MOCTaYaloTbCA B KOMMNEKTI
3 KYXOHHOIO BUTSXKKOLO.

«  CkopuCTaiATecs NPOKNaAKoLo, L0 MOCTABAETbCA B KOMIIEKTI, [J11 BapPWIIbHOI MOBEPXHI (SIKLLO BOHa Liie He Gysia BCTaHOBINEHA), MiC/A OUMLLEHHS il MOBEPXHI.

* He BcraHOBnNIOIITE BapWibHY MOBEPXHIO 6iNsi NocyA0MUITHOI Y NPanbHOI MalUVHW, W06 e/IeKTPOHHI KOMMOHEHTUN He KOHTaKTyBau 3 Napolo Un
BOJIOTOH0, AAKi MOXKYTb X MOLIKOANTH.

+  fKwo niy BCTaHOBNEHA Nif BapWIbHOK NOBEPXHELD, NePEKOHANTECA, L0 BOHA OCHALLLEHa OXONOLKYBaIbHOI CUCTEMON. AKLLIO TeMMepaTypa enekTpocxemm

nepeByILLYE MaKCMMalbHO AOMYCTUMY TemrnepaTypy, BapuibHa NOBEPXHA BUMKHETbLCA aBTOMATUYHO. B Libomy BMMNagKy nouekariTe Kinbka XBUIVH, NMOKM

BHYTPILLUHA TemnepaTypa eNekTPOHHOI CXeM He AOCATHE JONYCTVMOrO PiBHS, KON BapWibHY MaHeNb MOXXHa Oyae YBIMKHYTY 3HOBY.

YCTAHOBJIEHHA BAPUJIbHOI MAHENI

MigknounBLLK NpWnag Ao enekTpomepesxi (amB. po3ain “NigknoyeHHs 4o enekTpomepesxi”), 3aKpiniTe 3aXKUMu y BigNOBigHMX PO3’'eéMax Ha BiYHMX CTOPOHAX
BapWIbHOI MaHeni, AK 300paeHo Ha MastoHKy. MoTiM 3acyHbTe Npunaa y cnewianbHo BUpi3aHy Hilly Ta nepekoHanTecs, Wo CKAHY NOBEPXHIO PO3MILLEHO
napanenbHO pobouir MoBepPXHi. 3aXMMK NPU3HaYeHi Ana BCiX TMNIB MaTepiany, 3 AKOro BUroToBNeHO pobouy NMoBepXHo (AepeBo, MapMyp TOLLO).

MuH. 50 mm

MuH. 6,5 Mmm




JEMOHTA BAPWJIbHOT MAHENI

LLlo6 3HAT BapurbHy NaHesb, cnoyaTky Bif'efHalnTe ii Bif enektpomepexi. Hanonernneo pekoMeHZ0BaHO 3BifIbHUATU HUMHIO YacTUHY Me6iB, ficTaBLum 3 Hel
LyxoBy LWady, WyXnaamn, po3aintoBanbHy MiaHKy TOLWO. 3aBAAKM LibOMy TEXHIUHUIA daxiBeLb OTPUMAE JOCTYN [O HUXHBOI YaCTUHY BapWbHOI NaHeni, wob
BiJKPYTUTM YOTVPU 3aTUCKaui 3 OMOMOTO BUKPYTKU, NIBHATV BapWIbHY NaHenb i Aictaty ii, He NOLWKOAUBLLN POBOYY MOBEPXHIO.

NIAKNIOYEHHA 4O ENIEKTPOMEPEX

EnexTpuryHi NigKnoYeHHA MaloTb BUKOHYBATMCA JO MiAKIIOYEHHA Npynagy [0 eneKTpoMepesKi.

LLIHYp >KVBNEHHA He BXOAWTb 0 KOMMIEKTY, 0O0B'A3KOBO MifroTy/Te BAACHNI LUHYP.

YcTaHOBNEHHA NPUNaay Ma€ 34iiCHIOBaTY KBanipikoBaHWI CrieuianicT, AKM 03HANOMIIEHMIA i3 MOTOUYHVIMM HOPMamK 6e3eKr Ta MOHTaXy. 30KpeMa, yCTaHOBKa
Ma€ MPOBOANTUCA 3riAHO 3 HOPMaMIM MiCLIEBOT KOMMaHii e1eKTPOonoCTayaHHs.

lMepeKoHaiiTecs, Lo Hanpyra, BkasaHa Ha TabnyiLi OCHOBHUX MapaMeTpiB, po3TalloBaHOi Ha AHi Npunagy, BiAnoBiaae Hanpysi yaisni.

BignosigHO A0 HOpPMaTVBHUX BUMOT Npuaz Ma€ 6yTi 3a3eMieHUM: BUKOPUCTOBYIATE MPOBIAHMKN (BKMOYHO 3 MPOBIAHNKOM 3a3eMIeHHs) nLLe BiAnoBiAHOTO
po3mipy .

MIAKJIOYEHHA 40 KJIEMHUKA
[na nigkntoyeHHs [o enekTpomepexi ckopuctaiteca kabenem HO5RR-F abo HO5V2V2-F, ykasaHum y Tabnuui Hkue.

HANPYTA OXKEPEJIA npoBoau
MKUBJIEHHA KUIbKICTb x PO3MIP
220-240V ~ + @ 3x4mm?
230-240V ~ + D 3 x4 mm? (nuwe ABcTpanis)
220-240V 3~ + @ 4x1,5mm?
380-415V 3N~ + @ 5x1,5mm?
380-425V 2N~ + (D) 4x1,5mm?

MigkniouaT npunag Ao AXKepena XNBJIeHHA NOTPiGHO 3a OMOMOrolo OMHINONSPHOro BUMMKa4a 3 MiHiManbHUM PO3PUBOM KOHTAKTIB 3 MM.

YBAT A: Kabenb enektpoxuBneHHs Mae 6yTi JOCTaTHbO JOBIVM, 06 MOXHa Oyo BUMHATI BapUiibHY MNOBEPXHEO 3 PO6OYOT MOBEPXHI Ta NEPEMICTUTY TaK, LWob
YHUKHYTV MOLUKOfXKeHHA abo neperpiy, CNPUYMHEHOrO KOHTAaKTOM 3 OCHOBOIO.

MPUMITKA: [piT 3a3eMneHHs }KOBTOro/3e/1eHOro Konbopy NOTPIGHO MigKmouaTyi A0 KNeMHUKA, NMO3HauYeHoro @ CUMBOJIOM . [IOBXMHa LbOro ApoTy Mae

nepeBuLLYBaTV AOBXKVHY iHLUMX APOTIB.

+  Bunyuitb npr6n. 70 Mm 060noHKYM Kabento 3 kabento xueneHHs (B).

«  3HimiTb NpK6A. 10 MM 0605TOHKN 3 APOTiB. [0TiM BCTaBTE Kabesib »KMB/EHHA B 3aTCKay Kabento Ta nif'€qHainTe ApoTu fO KNEMHUKA, SIK 306paXkeHo Ha cxemi
3'eHaHb, PO3TaLLOBaHil 6iNA caMoro KNemHuKa.

«  3aKpiniTb kKabesnb xuBneHHs (B) 3aTckauem Kabento.

«  3aKpunTe KNermMoBy NaHesb 3a AONOMOTOI0 KpULLKK (A).

+ MicnA 3pjicHeHHA NiBKNIOYeHHA [0 MepeXKi, BCTAHOBITb BapU/IbHY MaHeb 3BepXy, NigBICUBLUM 1T O OMOPHUX NPYXUH, AK Lie 306paxeHO Ha MatoHKY.
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AAKYEMO 3A NPUABAHHA BUPOBY INDESIT
[na oTprMaHHA GinbLL NOBHOT OMOMOTY 3apEECTPYNTE CBIl

Moci6Huk kopucmyeaya

BIACKAKYWTE QR-KOJ HA

npunag Ha caitti www.indesit.com/register. CBOEMY NPUNAAI WOBb
OTPUMATU JOAATKOBY
A MNMepen BUKOPUCTAHHAM NPUCTPOIO YBaXKHO NpoyunTalite IH(DOPMAL""O
iHCTPYKLIii 3 TexHiKn 6e3nekn.
Oornnuc BUPObBY
— 145 Mm
210 MM ———
—— 145 Mm
180 MM ———
oOmOc 0O
(D npesit 5000 O-00
NMAHEJIb KEPYBAHHA
O O O G BMVKaHHA/BUMMKaHHS
B KoHdopKM Ta BCTaHOBNEHHA TaliMepa
+ O =0 (@ C-E  36inblueHHA Ta 3MEeHLUEHHA PiBHA HarpiBaHHA
D BnokyBaHHA KHOMOK
TIMER

O
o0 Oa C@>_

NEPLUE BUKOPUCTAHHA

MicnA neplworo BCTaHOBAEHHA nNpwnagy MaHenb KepyBaHHA iHiLiloe
dyHKLiOHanbHy nepeBipKy TpuBanictio 1 cekyHAa, a NoTiM aBTOMaTUYHO
aKTUBYETbCA PyHKUIA “BNoKyBaHHA KHOMOK”.

Ona peaxtviBauii GpyHKUIT HATUCHITL Ta yTpuUMyITe KHOMKy “D”; nponyHae

LWOAEHHE BUKOPUCTAHHA

aKyCTUYHWI CUrHan Ta BignosiaHa iHavkauis LED 6yae BUMKHeHa.

MNPUMITKA: Y pasi ckugaHHA HanalTyBaHb BMKOHalTe npoueaypy, onvmcaHy
BUILLE.

@ YBIMKHEHHA TA BAMKHEHHA BAPUJIbHOI MAHENI

LLI06 yBIMKHYTV BapWIbHY MaHenb, HAaTUCHITb | yTPUMYIATE MPOTArOM NPMGM3HO
2 cekyHL KHomky “A”. [Ina 4yoTMpbox KOHMOPOK Ha aucrnei Binobpasntbca
umdpa “0” (Hynb). AKLLo NpoTArom 20 CEKyHT, He aKTVIBOBAHO »OAHY KOHOOPKY,
3anobikHWI 3axin Neper6ayae aBTOMaTUYHE BUMKHEHHA BAaPUSIbHOI MaHen.

YBIMKHEHHA TA HAJIALLTYBAHHA KOH®OPOK

HaTucHiTb ogHy 3 KHoMok “B”, Lo BiAnoBiaae KoHGopLyj, AKy NOTPIOHO BUKOPUCTATH.
3a foromoroto KHomnok “E” Ta “C" BUGepiTb HeoOXiaHMI piBeHb HarpiBaHHA. [HLL
MOMJT/BI HANaLLTYBaHHSA BapWIbHOI MaHeni no3HavatoTbeA Lmdpamm Big 1 1o 9.
LLlo6 cKkacyBaTI BCi HANALLTYBaHHS, HATUCHITb OAHOYACHO KHOMKM “+/—".

BAXJINBO! Yepe3 10 cekyHp nicnisi BCTAHOBMIEHHA PIBHA HarpiBaHHA byae
BYMKHYTO NaHesb KepyBaHHA.

LLIo6 3MiHUTM piBeHb HarpiBaHHs, CMOYaTKy HaTUCHITb KHOMKY BrUbGopy “BY, a
noTiM 3a AONOMOrot KHOMoK “E” Ta “C” 3MiHiTb HanaLTyBaHHs.

TIMER (TAIMEP)

LLlo6 ycTaHOBWTY TaliMep, BUOEPiTb HEOOXiAHY KOHPOPKY Ta PIBEHb XKIMBNEHHS,
LLie pa3 HaTWCHITb KHOMKY KOHPOPKY 11 Ha Ancniel KOHPOpPKY,

[NA AKOI BCTAHOBNEHO TaiMep, 3'ABMTbCA akT1BOBaHa TOUKa. Ha aBox ancnneax
6n1mae no3HaveHHs “00“. HatucHitb kHonky “E” Ta “C”, wo6 ycraHoBWTY Yac (Big
10099).

BAXJIMUBO! Yepe3 10 cekyHn B obnactax Tanimepa BigobpasnTbca piBeHb
MKMBNEHHSA, BUOPAHWI AN1A HLWNX KOHPOPOK.

LLlo6 nepernaHyT Yac roTyBaHHS, WO 3aNULLMBCA, ABiYi HATUCHITb KHOMKY
KOHOPKM, 1A AKOT BCTAHOBNEHO TaiMep.

OYHKUIA “A”

LLA dyHKLiiA aBTOMATUHO 3HUXKYE PIBEHB MOTY>KHOCTI KOHDOPKM 15 HACTYMHOTO
€eTany roTyBaHHA Bif, HaMBULLOro 3HaveHHs (9-ro piBHA) A0 3HAaYeHHs, 3aAaHOro
KOpWCTyBayeMm.

LLlo6 akTrBYBaTM LI DYHKLHO, Y pa3i AOCArHEHHA 9-TO PIBHA HATUCHITH KHOMKY “+.

Ha ekpaHi 3'aBnaTbca nitepa “A” 1 umdpa “9”, BOHM 6GnMaTUMyTb MOYEProBO
3 HM3bKOIO ACKPABICTIO.

(D) inpesit



Ha ubomy eTani noTpi6HO BUOpaTN NOTPIGHNI PiBEHB MOTYHOCTI (MeHLue 9-ro)
3a OMNOMOr O KHOMKM “~*,

Ha ekpaHi nouyeproBo 6anMaTUMyTb i3 HM3bKOK ACKpaBicTiO Nitepa “A” 1
BVOpPaHWIA piBeHb.

Konu nitepa “A” 1 BUGpaHuiA piBeHb NOYEProBO 3abNMMaloTb Ha eKpaHi 3
BICOKOIO ACKPABICTIO, Lie 3aCBiAUNTb aKTUBALIito GYHKLjt0.

Konu nitepa “A” 3HuKHe 3 eKpaHa (PpyHKUiA “A” BUMMKAETbCA aBTOMATUYHO
yepes KinbKa XBWAWH, 3afeXHO Bif YCTAHOBMEHOrO PiBHA MOTYXHOCTI),
npoLec NPUroTyBaHHA NMPOLOBXMTLCA 3 MEHLLOK MOTYXKHICTIO, @ Ha eKpaHi
BiZOOPAKATUMETHCA NKiLLE BUGPaHWIA piBEHb MNOTYHOCTI.

MPUMITKA: ua dyHKLiA HefoCTynHa Ana 9-ro PiBHA NMOTY>KHOCTI.

=0 BJIOKYBAHHA KHOMOK

o6 aktuByBaT QYHKUil0 BNOKyBaHHA KHOMOK HATUCHITb i yTpUmyiTe
KHOMKY “D”, BOKM Hap KHOMKO0 GYHKLT He 3aCBITUTbCA TOUKa.

MaHenb KepyBaHHA, KpiM GYHKLiT BUMKHEHHA npvnagy, yae 3abrokoBaHo.
HaBiTb AKWO BWMMKHYTW, @ MOTIM YBIMKHYTU BapuwibHy MaHenb, GyHKLUiA
6noKyBaHHA He BUMKHeTbcA. LLo6 BUMKHYTW i, MOTPIGHO HaTWUCHYTV i
YTpVMyBaTV KHOTKY “D”, BOKM Haf KHOMKOIO GYHKLIT He 3racHe TouKa.

AKIWO BapwabHa NaHenb BUMKHEHA 3 aKTUBOBaHUM GNOKYBaHHAM KHOMOK,
[NA BBIMKHEHHA BapU/IbHOI MaHeni Crlif CroyaTKy feaKkTyByBaTh 6/10KyBaHHA
KHOMOK. 1A LIbOro NoTpibHO HATUCHYTY 11 YTPUMYBATU KHOMKY “D, OKM Hag,
KHOMKO QYHKLi He 3racHe TouKa.

HasABHicTb 3anuLLKiB BOAW, MPOAWTOI PiAVHM UK iHLWKX O6'EKTIB Ha enemeHTax
KepyBaHHA MOXe CMPUYMHWTA BUMafKoBe BBIMKHEHHA ab0 BVMKHEHHSA
bYHKLi 6110KyBaHHA KHOMOK .

Ll
I'l IHGUMKATOP 3AIMILKOBOIO TEMIOBUAUIEHHSA

MMicnAa BUMKHeHHA BapwibHOI NaHesi MoYeproBo CBITUTUMYTbCA iHAMKATOP
3anMLKoBOro TernosuaineHHa “H” i no3HaveHHa “0“, poku Temnepatypa
BapWIbHOT NMaHeni He 3HU3UTbCA [0 6e3MeYHOro PiBHS.

TABJINUA NMPUTOTYBAHHA

BAXJIMBO! [lo ¢yHKUin Ge3nekn BapuibHOI NaHeni Hanexutb OyHKLiA
aBTOMATUYHOTO BUMKHEHHSI MaHeni. BuKopucTaHHa KOHbOpPKK, Konu
NPOTAroM TPUBASIOro Yacy BMOPAHO OfUH piBEHb HarpiBaHHS, iHiLlito€ ii.

BAXKJTUBO! LL|06 3ano6irTv MOLUKOAKEHHIO BapWIbHOI NaHesi, JOTpuUMyiATecs
TaKNX BKa3iBOK:

+  He BUKOPUCTOBYMTE KacTpyni 3 HEPIBHNM JHOM;

*  He BYKOPWUCTOBYITE MeTaneBi KacTpyi 3 eManboBaHVIM AHOM;

+  He pO3MiLLyITe rapAYi KacTpyni/CKOBOPOAU Ha NaHeni KepyBaHHs.

BapunbHy naHenb Takox OCHaLLeHO QyHKLiEo “ABTOMATUHE BUMKHEHHA", AKa
aBTOMATVYHO BUMMKAE KOH(OPKY, AKLLO BMPOAOBK MEBHOMO MPOMIXKKY Yacy
(3anexuTb Bif YCTAHOBIEHOTO PIBHA MOTYXKHOCTI) HE 3MIHUTI PiBEHb NOTY>KHOCTI.
Y Tabnuui HaBeAeHO TPVBANICTb Ll KOXKHOFO PIBHA MOTYXKHOCTI.

PIBEHb YAC ABTOMATUYHOIO
MOTY>XHOCTI BMMKHEHHA
0 30 cekyH
1 10 rognHa
2 5roanHa
3 5 roguHa
4 4 roguHa
5 3 roguHa
6 2 roguHa
7 2 roguHa
8 2 roanHa
9 1 roguHa

BUKOPUCTAHHA PIBHA
PIBEHb MOTYKHOCTI | TUMN NMPUTOTYBAHHA CTPABU . .
(i3 3a3HaYeHHAM pe3ynbTaTy roTyBaHHA Ta 0CO6IMBOCTEN)
9 KUM'sTiHus lneanbHO MigxoauTb ANA LWBMAKOrO JOBEAEHHA A0 KUMiHHA BoAM abo piguH, wo
MakcumanbHa LUBMAKO HarpiBatoTbCA.
MOTYXHICTb 9_8 O6CMaKyBaHHS lpeanbHO MigXoAnTb ANA NiAPYM'AHIOBAHHA CTPaB, MoYaTKy MpOoLecy roTyBaHHSA,
Y PO3MOPOXKEHHA 3aMOPOXKEHMX NPOAYKTIB, LUBULKOTO KAM'ATIHHA.
8_7 Migpym'AHIOBaHHA — MiATPMMYBaHHA | laeanbHo nigxoanTb Ana NigpyM'AHIOBaHHSA, NATPUMAHHA CTaHy KUMN'ATIHHA Ha 3HAYHOMY
B KVNIHHA — NPUroTyBaHHA Ha rpuni | BOrHi, BapiHHA Ta NpUroTyBaHHA Ha rpuni (He3HayHa TpyBanicTb: 5—10 XBUH).
ncoka
: . lpeanbHo nipxoauTb ANA NIATPVMAHHA CTaHy KUMATIHHA Ha HE3HAYHOMY BOTHI, BapiHHA Ta
NOTYXHICTb CMakeHHA — BapiHHA — A [XOANTS ANIA MIATP faHy Y  Bapit
7-6 . NPUroTyBaHHA Ha rpuni (cepeaHa TpuBanictb: 10—20 XBUUH), MONepeaHbOro NPOrpiBaHHA
NPUroTyBaHHA Ha rpuni
Ta CMaXEHHS.
6-5 [enikaTHe CMaeHHA lpeanbHO AnA CMaXeHHA AELb 1 NPUrOTyBaHHA OMIIETIB.
BapiHHA — NoBiNbHe KNN'ATIHHA — . .
Cepepts 5-4 TyLUKyBaHHs! lneanbHO NigxoAnTb ANA CTPaB, NPUroTyBaHHA AKX 3aiIMa€e YMMaso Yacy (prc, coycy, neyeHs,
MOTYXHICTb 3 pu6a), 3 BUKOPMCTaHHAM NEBHIIX PiAvH (BOAR, BUHO, GY/bA0OH, MOMIOKO), MPUrOTyBaHHA COYCY
4-3 FYLLYBAHHA — COYC ANIA MAKaPOHHIX | 1 vakapoHHYX CTPaB.
CTpaB
Husbka 21 MigirpiBaHHA — NpUroTyBaHHA lneanbHoO ANA MiATPMMaHHSA LOVHO MPUFOTOBAHOI i3Ki (HANPVIKNag, COYCiB, CyriB, MIHECTPOHE) Y
NOTYXHiCTb pu30TO rapAaYoMy CTaHi, IPUroTyBaHHA PI30TO Ta MiATPYMAHHA CTPaB Y rapAYOMY CTaHi nepes nofaveto.
MinimanbHa 1 PO3MODONKYBAHHS lneanbHO MigXoAMTb [NIA PO3MOPOXYBaHHA APIOHVX MPOAYKTIB Ta MOBiNIbHOrO
NOTYXKHIiCTb POy MOM'AIKLLEHHA Macs1a Y NOBINIbHOIO TOM/EHHSA LIOKOSIaY.
HynboBa 0 _ BapuribHa naHesb y pexkumi ouikyBaHHs abo BUMKHYTa (MicyA roTyBaHHA MOX/Ba HAABHICTb
NOTYXKHICTb 3a/IMLLKOBOIO Tema, NPO Lo CBigunTb nitepa “H" Ha gucnnel).

OYULLEHHA | OBCJIYTOBYBAHHA

& Bin’epHaiiTe npunag Big AXKepena XK1UBNeHHA.

«  Hikonu He 3acTOCOBYITe NPUCTPOI YMLLEHHA NAPOM.

+  He BuKkopucToByiiTe MeTanesi cKpebky abo abpasvBHi rybKm, OcKinbKu

BOHW MOKYTb MOLUKOANTU CKIO.

«  [licna KOXHOro BUKOPWCTaHHA OUNLLy/TE BapuUibHY MaHesb (Konv BoHa

OXOJIOHE) Bif] NJIIM Ta 3aJINLLIKIB 13Ki.
«  Lykop abo npogyKTy 3 BUCOKUM BMiCTOM LIyKPY MOXYTb MOLLIKOAXKYBaTK
NMOBEPXHI0 BapWIbHOI NaHeni, ToMy ixX cif HeranHo BUAANATU.

+  Cinb, LyKop i NiCOK MOXYTb NOAPANATYN CKIAHY MOBEPXHIO.

«  BukopuctoByiite M'sIKy raHuUipKy, KyXOHHY CEPBETKY, L0 BOMpPAE BOJIOrY,
abo cneujanbHWiA 3acib uMLLeHHs AnA BapWIbHOI NaHeni (AoTpumMyiTech
iHCTPYKLi BUPOOHMKA).

«  [ponuta Ha KOHGOPKU PiAMHA MOXe CPUYUHUTY BibpaLyito Ta 3CyBaHHA
nocygy.

+  [licnAa unLweHHA peTenbHO BUCYLLYNTE BapUbHY NaHeNb.

(D) inpesit
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NOCIBHUK 3 YCYHEHHA HECNTPABHOCTEW

AKLLo BapuibHa NaHenb NPaLioe HEHaNEXHVIM Y/MHOM, MepLU HiX 3BepTaTuca
[0 LeHTPpYy MicnanpofaxHoro obciyroByBaHHs, nepernaHbte “TIOCIOHUK 3
YCYHEHHA HecrnpaBHoCTel”, o6 B13HAUMTY Npobnemy.

»  [pouuTaniTe iHCTPYKLi, HaBeAeHi y po3aini “LLloaeHHe BUKopUCTaHHA", Ta
LOTPUMYMTECD iX.
«  [lepeBipTe, UM He NEPEKPUTO NOCTaYAHHSA KUBJEHHS.
+  OuncTnBLLM BapWibHY NaHesb, PETeNIbHO MPOTPITH il M'AKOD CyXOH0 FraHuiPKOI0.
- fAkwo byna obpaHa koHdopKa Ta Ha aucnnei 3'aBnseTbea “F* abo “ER” i3
LMPPOIO, 3BEPHITLCA [0 LIEHTPY MICIANPOAAKHOrO 00C/yroByBaHHA Ta
noBigoMTe Mpo Le.
+  flkwo BigobpaxaeTbea kog nomunky “FO3”, “ER03" abo “E02”, cnpobyiite
YCYHYTW il B 3a3HaU€HWI HIKYe crnocib.
« flKwo BigobpaxkaeTbcsa Kog nomunku “E02”, nepekoHanTecs, Lo By
He HaTUCKaNM KHOMKWM NMOHag 5 ceKyHA, Y 30Hi iHTepdeiicy KepyBaHHA
Hema€e CTOPOHHIX MpeAMeTIB i NoBePXHA L€l 30HM YncTa i cyxa. [lig yac
UMLLIEHHS AOTPYMYITECh YKa3iBOK LLOA0 0OCYroBYBaHHSA Ta YUMLLEHHS.
+ AKwo BigobparkaeTbca nomunka “FO3”, cnpobyiiTe BUMKHYTU 1A
NMOBTOPHO BBIMKHYTW BapusibHY NaHerb.
+ Ao BinobpaxaeTbcA noMmnka “FO4", 3BepHITbCA [0 LIEHTPY MICIANPOLMHOro
006C1yroByBaHHs Ta MOBIZOMTE KOf, LU0 BiOOPaXKa€eTbCA.

NICNANPOAAXKHE ObCJIYTOBYBAHHA

+  fKWwo BapwbHa NOBEPXHA He MPaLIiOE Yepes iIHTEHCMBHE BUKOPUCTAHHS,
TO BHYTPIWHA TemnepaTypa BapWibHOI MOBEPXHi 3aHaATO BUCOKA.
lMouekawTe Kinlbka XBUAUH, MOKM BapWibHa MaHeb OXOSOHE.

+  AKwo KoHPOpKa He NMLLIAETHCA MOCTINHO BBIMKHEHOIO, @ HATOMICTb LIMKNIYHO
BMUKAETbCA N BUMMKAETbCA, HaBiTb AKWO pPiBeHb MOTY)KHOCTI Ha eKpaHi
He 3MIHIOETbCA, Lie € HOPMANIbHOK POBOTOD BapWbHOI MaHeni. 3aBLAKM
nepioANYHOMY BMUKaHHIO/BUMMKAHHIO KOHTPOSIOETbCA PiBEHb MOTYXKHOCTI
KoHbopKK. Lie € HopmanbHUMABMLLEM. Y ieAKX BUNaaKax GyHKLA TernnoBoro
3aXUCTY MOXe Ha MEBHWIA Yac CMPUUMHUTL BUMKHEHHS KOHQOPKY, LI06
3ano6irm/ MOLWKOGKEHHIO CKMa. MpuKnaan Takvx BUMAZKIB: [JOBroTpuBaie
rOTyBaHHA CTPaBW Ha BEIMKOMY BOTHi; BUKOPWCTAaHHA KacTpy/ib, MoLwa AHa
AKVX MEHLLA 3a NIIOLLY KOHGOPKY; BUKOPVCTaHHS KacTpyJb i3 HEPIBHUM IHOM.

+  flKwo BapwibHa MOBEPXHA BWAAE KOPOTKUM 3BYK, KON KOPWCTyBay He
HATUCKAE »KOAHOI KHOMKW, MepeBipTe, UM He MPOonuMnaca pigMHa Ha 30HY
iHTepdelicy KepyBaHHs, i 3a HeOOXiHOCT BUTPITB ii. BrcyLLiTh 30HY iHTepdeiicy
KepyBaHHS, NiU1A YOro MOXKHa NPOAOBXKWTY eKCrTyaTaLito BapuibHOI NaHei.
AKLWO BapwibHa NaHesb aBTOMATMYHO BUMKHYMACH, Lie MOTa CPUUUHATA
pianHa B 30Hi iHTepdelicy KepyBaHHs. BUcyLLiTb 30HY iHTepdeiicy KepyBaHHS,
nicnA YOro 3HOBY BBIMKHITb BapWSTbHY NMaHesb.

AKLWO NicnA BULLEBKa3aHMX NepPEeBIPOK HECMPABHICTb He 3HMKAE, 3BEPHITbCA
10 HANBNKYOTO NICIANPOJAKHOIO 06CITYroBYBaHHS .

[ina oTprmMaHHA GinbL NOBHOI JOMOMOT Y 3apPeECTpyITe CBill Npunag Ha CanTi
www.indesit.com/register.

MEPLU HIXK 3BEPTATUCA 0 LEHTPY NMICNIANPOAAXKHOIO
OBbC/1YrOBYBAHHA, BUKOHAUTE HABELAEHI HUXKYE All:

1. TepesipTe, UM MOXHa BAPILLUTI MPo6iemMy cCaMOCTilIHO 3a AONOMOTOI0 NMopag,
HasegeHwx y po3gini MOCIBHUK I3 YCYHEHHA HECMPABHOCT EN.

2. BvMKHiITb Mpwnap i 3HOBY YBIMKHiITb 1Oro, WO6 nepeBipuTy, uu
HeCnpaBHICTb 3a/IMLIAETLCA.

AKLLO NicnA BI/ILI.I,EBKASAHOI NEPEBIPK/ HECMPABHICTb HE 3HUKHE,
3BEPHITbCA [0 HAUBVMKYOIO LEHTPY MNICNANPOAAXKHOIO
OBCJIYTOBYBAHHA.

LLlo6 oTprmaTyi fOMOMOTY, 3BEPHITLCA 33 HOMEPOM, LLIO BKa3aHWIA Y rapaHTiHoMy
TasoHi, abo [OTPVMYIATECh IHCTPYKLI Ha caliTi www.indesit.com.

Mig yac 38'A3Ky 3 Hawwwmm CepBicom MICIANPOAAKHOrO 06CYroBYBaHHS 3aBXaN
YTOUHIONTE:

+  KOPOTKMI OMNWC HECMPABHOCTI;

+ TV iTOYHY MOAenb npunagy;

Wiod X0
000000

«  CepiHnn Homep (Homep nicna cnoBa SN Ha MacnopTHin Tabnuyi,
po3TaloBaHin nig npunagom). CepiHUA HOMep BKa3aHUA TakoX Yy
[OKyMeHTaLi;

Mod. XXX XXX

Ind.C.  XXXX XXXX XXXX

9
ok
2<
o3
8&:
g

|SNI XXXX XXXX XXXX

Prod.N. XXXX XXXX XXXX

+  MOBHa afpeca BaLLOro MiCLiA MPOXMBaHHS;
+  Ball HOMep TenedoHy.

AKLLO NOTPIOEH PEMOHT, 3BEPHITLCS B aBTOPU30BAHUIA LIEHTP MiCISAMPOAAKHOTO
obcnyroByBaHHA (o6 rapaHTyBaTW, WO OyfyTb BUKOPUCTaHi OpUriHasbHi
3aMYacTH Ta PEMOHT Gy/ie BUKOHAHO NMPaBbHO).

3 npaBunamu, CTaHAAPTHOIO AOKYMEHTaLi€l0 Ta AofAaTKOBOI iHpopmaLi€lo npo BMpi6 Mo)KHa 03HallOMUTUNCSA

HacCTYyMHUM YNHOM:
«  3aponomoroto QR-Koay Ha Balomy nobyToBoMy npunagi;
- BigBigasww Halw Be6-canT docs.indesit.eu;

+  abo 3BepHYBLUNCb 4O HALLOIO LIEHTPY NiCNANPOAAXKHOI0 06C/NyroByBaHHA KNi€HTIB (HOMep TenepoHy
3a3HayeHo y rapaHTifiHOMy TasnoHi). 3BepTalounChb 0 LeHTPY NicnAnpoaaxHoro 06CcnyroByBaHHs, NoBigoMTe Koau,

3a3HayeHi Ha Tabnnyui 3 NaCNOPTHUMM JaHUMN BUPOOY

(D) inpesit
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